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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatının divanlar, mesneviler, umumi tarihler, biyografiler ve tezkireler 

başta  olmak üzere birçok kaynağı bulunmaktadır. Mecmualar da bu kaynakların arasında 

yer almaktadır. Konu ve şekillerine göre farklı sınıflandırmalara tabi tutulan mecmualar, 

bilhassa şiir mecmuaları; tezkirelerde ve diğer kaynaklarda hakkında herhangi bir bilgiye 

ulaşılamayan şairler ve şiirleri ile ilgili bilgileri gün yüzüne çıkarmak hususunda edebiyat 

tarihinin temel kaynaklarındandır. Şiir mecmuaları sanatsal kıymetlerinin yanı sıra tertip 

edildikleri dönemdeki edebî birikim hakkında da bilgi verir. Bu çalışmanın konusunu 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı şiir mecmuası 

oluşturmaktadır. Çalışmada toplamda 186 varaktan oluşan mecmuanın 142a-186b varakları 

arasındaki şiirler çeviri yazıya aktarılarak incelenmiştir. 
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ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ T743 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ (142a-186b) MESTAP’A GÖRE 

TASNİFİ (İNCELEME-METİN) 

 

Fatma ÖZDOĞAN 

 

Bartın Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Gülay KARAMAN 

Bartın-2024, sayfa: 279 

 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatı alanındaki çalışmalara birçok yönden katkı sağlayan 

önemli kaynaklardandır. Mecmualar arasında özellikle şiir mecmuaları gün geçtikçe yeni 

çalışmalara konu olmaktadır. Şiir mecmuaları, sanatsal değerlerinin yanı sıra edebî 

anlamda tertip edildikleri dönemde kullanılan nazım şekilleri, kafiye, redif ve aruz 

kalıplarını yansıtması bakımından da önem arz etmektedir. Şiir mecmuaları adını 

duymadığımız bir şairi ve onun şiirlerini ya da divanı bulunan herhangi bir şairin divanında 

yer almayan şiirleri tespit edebilmek bakımından önem taşımaktadır. Bu çalışmanın 

konusunu İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesinde T743 numara ile kayıtlı şiir 

mecmuası oluşturmaktadır. Yapılan çalışma; mecmuanın 142a-186b varakları arasındaki 

şiirleri çeviri yazıya aktarıp incelemek ve ortaya çıkan verileri Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi (MESTAP) kapsamında tablo hâlinde sunmaktan ibarettir. Bu amaç 

doğrultusunda çalışma, 4 bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde mecmuanın tanımı, 

önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’nden (MESTAP) bahsedilmiştir. İkinci 

bölümde mecmuanın nüsha tavsifine yer verilerek çalışmaya konu olan şiirler; şairleri, 

nazım şekilleri, türleri, vezinleri bakımından incelenmiştir. Ardından mecmuanın 142a-

186b varakları arasındaki şiirler çeviri yazıya aktarılmıştır. Son olarak mecmua 

içerisindeki edebî birikim, MESTAP kapsamında hazırlanmış tablolara aktarılarak 
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araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, mecmua, MESTAP, şiir mecmuası, tasnif. 
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ABSTRACT 

 

M.Sc. Thesis 

 

THE CLASSIFICATION OF THE POETRY JOURNAL (142a-186b) REGISTERED 

AT THE ISTANBUL UNIVERSITY RARE WORKS LIBRARY AT NUMBER T743 

ACCORDING TO MESTAP (REVIEW-TEXT) 

 

Fatma ÖZDOĞAN 

 

Bartın University 

Graduate School 

Department of Turkish Language and Literature 

 

Thesis Advisor: Assoc. Prof. Dr.Gülay KARAMAN 

Bartın-2024, pp: 279 

 

Magazines are important sources that contribute to the study of classical Turkish literature 

in many ways. Among the magazines, especially poetry magazines are the subject of new 

studies day by day. In addition to their artistic value, poetry magazines are also important 

in terms of reflecting the verse forms, rhyme, reduplication and prosody patterns used in 

the period in which they were organized in literary terms. Poetry magazines are important 

in terms of identifying an unknown poet and his poems or poems that are not included in 

the divan of a poet who has a divan. The subject of this study is the poetry magazine 

registered in Istanbul University Rare Works Library with the number T743. The aim of 

this study is to transcribe and analyze the poems between 142a-186b and to present the 

resulting data in the form of a table with in the scope of the Systematic Classification of 

Journals Project (MESTAP). In accordance with this purpose, the study consists of 4 

chapters. In the first part, the definition and importance of magazines and the Systematic 

Classification of Journals Project (MESTAP) are mentioned. In the second part, the poems 

subject to the study are analyzed in terms of poets, verse forms, genres and meter. Then, 

the poems between 142a-186b of the manuscript have been transcribed. Finally, the literary 

accumulation in the manuscript is transferred to the tables prepared within the scope of 

MESTAP and presented for the use of researchers. 
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Keywords: Classical Turkish literature, classification, magazine, MESTAP, poetry 

magazine. 
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1. GİRİŞ 

 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatının mihenk taşını oluşturan önemli kaynaklar 

arasındadır. Mecmualar yazıldığı dönemin tarihi hakkında bilgi vermelerinin yanı sıra 

dönemin edebî zevkini yansıtması bakımından da önem arz etmektedir. Farklı yüzyıllarda 

yaşamış şairlerin, değişik dillerde, farklı nazım şekilleriyle kaleme alınmış eserlerini içeren 

şiir mecmualarında; kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine rastlamak 

mümkündür. Bu hususta Fatih Köksal’ın öncülüğünde Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) başlatılmıştır. Bu proje ile birlikte mecmuaların tek bir çatı altında belli 

kurallar çerçevesinde düzenlenmesi amaçlanmıştır. 

 

1.1. Mecmua ve Şiir Mecmuaları 

 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatına pek çok yönden katkı sağlayan önemli 

kaynaklardandır. “Toplanıp biriktirilmiş, tertîp ve tanzîm edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş 

yazılardan meydana getirilen yazma kitap; dergi” (Devellioğlu, 2011: 689) anlamlarına 

gelen mecmua, Arapça cem‘ “toplama, yığma” sözünün mef‘ûl bâbının müennes şeklidir. 

Günümüz Türkçesinde “dergi” olarak karşılığını bulmakla birlikte “İslâm kültüründe hadis 

yazımına izin verilmesi ile birlikte bazı sahâbîler Hz. Muhammed’den duyduklarını 

mecmua düzenleme anlayışı içerisinde kendi ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre bir araya 

getirmeye başlamışlardır. Böylece hadis literatüründe sahîfe, cüz ve kitap adıyla anılan ilk 

derlemeler doğmuştur” (Uzun, 2006: 266). 

 

Mecmua, “farklı kişilere ait metin parçalarının bir araya getirilmesiyle oluşan eserler 

bütünü” olarak tanımlanabilir (Köksal, 2017: 133). Çeşitli şekil ve hacimlerde oluşturulan 

mecmuaların, genellikle bir veya birden fazla şaire/yazara ait dinî-ladinî manzum ya da 

mensur metinlerden oluşan derleme eserler olduğu görülmektedir. Mecmuaların genel 

özellikleri ve muhtevaları dikkate alınarak “mecmûatü’l-eş‘âr, mecmûatü’l-ehadîs, 

mecmûa-i fetâvâ”  gibi isimlerle adlandırıldığı görülür. “Mecmua başlangıçta âyetler, 

hadisler, fetvâlar, dualar, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevaid), notların, tarihî belge ve 

kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri hâlinde ortaya çıkmıştır. Daha sonra düzenli 

bir şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi 
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özelliği kazanmıştır (Uzun, 2006: 266). 

 

Farklı yüzyıllarda yaşamış şairlerin, farklı nazım şekillerinde kaleme alınmış eserleri 

barındıran şiir mecmualarında; daha önce kaynaklarda ismine rastlamadığımız şairlerin 

şiirlerine rastlamak mümkündür. Ayrıca kaynaklarda ismine sık rastladığımız şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirleriyle de şiir mecmualarında karşılaşabiliriz. Mecmualarda 

yer alan edebî birikimin kaleme alındığı dönemin şairleri, şiirleri ve aruz kalıpları ile ilgili 

bilgiler içermesi düzenlenmiş olduğu dönemin edebî zevki hakkında da bilgi edinmemizi 

sağlar.  

 

1.2. Mecmuaların Tasnifi 

 

Mecmuaların tasnifi hususunda geçmişten günümüze değin çeşitli görüşler ortaya 

atılmıştır. Son zamanlarda yapılan tasniflerin geçmişte yapılan tasniflere kıyasla daha 

kapsayıcı olduğu görülmektedir. Tasniflerin kapsayıcılığının artmasının temel 

sebeplerinden birisi son zamanlarda yapılan akademik çalışmaların artışıdır. Mecmualar 

üzerine yapılan her tasnif, mecmuaların şekil ve muhteva bakımından ne derece zengin 

olduğunu göstermesi bakımından önem arz etmektedir. Burada, mecmualar üzerine yapılan 

tasniflerin birkaçına değinilecektir. 

 

Muhteva bakımından yapılan ilk tasnif Agâh Sırrı Levend’e aittir.  Türk Edebiyatı Tarihi 

isimli eserinde mecmuaları şu şekilde sınıflandırmıştır:  

 

“1. Nazire Mecmuaları  

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları  

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar  

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar” (Levend, 2008: 166-167). 

 

Günay Kut’a ait tasnif şu şekildedir:  

 

“1. Nazire mecmuaları  

2. Seçme şiir mecmuaları  



 

 

3 

 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar  

4. Karışık mecmualar  

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar” (Kut, 

1986: 170). 

 

Atabey Kılıç ise mecmuaları; “cilt ve tertip hususiyetleri, şekil, dil, muhteva, şahısların 

tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar” şeklinde beş başlık altında 

sınıflandırmıştır (Kılıç, 2012: 81-96). 

 

1.3. Şiir Mecmualarının Önemi 

 

Mecmuaların edebiyatımızdaki öneminden bahseden ilk isimlerden biri olan Ali Cânib 

Yöntem, mecmualar sayesinde bir eserin en eski metnine ulaşılabildiği ve mecmuaların 

araştırmacıları acele, şahsi hükümler vermekten menettiğini söylemektedir (Gıynaş, 2011: 

247). 

 

İnsan hissettiklerini, yaşadığı dönemde önemli gördüğü olayları eserlerine yansıtır. 

Mecmualar da kaleme alındığı dönemdeki saklı kalmış bilgilerin açığa çıkarılmasında yol 

gösterici olabilir. “Şiir mecmualarında yalnızca şiirler yer almamaktadır. Mecmuaların boş 

sayfalarında özellikle derkenârlarında faydalı bilgiler, yemek tarifleri, tılsımlar, dua ve 

ilahiler, mecmua sahibi tarafından eklenen doğum ve ölüm tarihleri gibi bazı bilgiler de yer 

almaktadır” (Köksal, 2017: 138-140). Yazıldıkları dönemin edebî zevki hakkında bilgi 

vermeleri, mecmuaların en başta gelen katkılarından biridir. Bir kısmı kendisi de şair olan 

ya da en azından şiir sever kişiler tarafından düzenlenen mecmualar, o şairin zevklerini ön 

plana çıkarırken dönemin edebî zevki ile ilgili de bilgi verir. Mecmualarda daha önce 

kaynaklarda adına rastlamadığımız şairlerin şiirlerine rastlamak mümkün olabileceği gibi 

kaynaklarda daha önce rastladığımız şairlerin bilinmeyen şiirleriyle karşılaşmak da 

mümkündür. Mecmualar sadece dönemin edebî zevkine ışık tutmakla kalmayıp herhangi 

bir şairin bilinmeyenşiir parçalarını barındırması bakımından da önemlidir.  Bununla 

birlikte mecmualar zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgiler de içerebilir. 

Ayrıca şairlerin divanlardaki şiirlerinin farklı şekilleri de ortaya çıkabilir. Daha önce 

kullanılmamış nazım şekilleri, farklı bend yapıları, yeni türler, aruz kalıplarına mecmualar 

vasıtasıyla ulaşmak mümkündür.  
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Çalışmamız özelinde şiir mecmuaları içerisindeki edebî birikim; daha önce pek 

rastlanılmamış şiirlerden, şahsiyetlerden ya da herkes tarafından tanınan şahsiyetlerin yeni 

şiirleri ile elimizde bulunan şiirlerin farklı varyantlarına ulaşılmasını sağlamaktadır.Bir şiir 

mecmuası üzerinde yoğunlaştığımız bu çalışmada da yukarıda belirtilen bilinen yahut 

bilinmeyen şair ve şiirlerle ilgili yeni bilgilerle karşılaşılması ihtimal dâhilindedir. 

 

1.4. MESTAP Hakkında1 

 

Mehmet Fatih KÖKSAL’ın öncülüğünde başlatılan Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP), edebiyat alanında karşımıza çıkan bütün mecmuaların detaylı tasnif ve 

dökümlerinin yapılması amacını gütmektedir. Proje ile mecmuaların belli kurallar 

çerçevesinde tasnif ve dökümlerinin yapılması ve yapılan çalışmaların bir çatı altında 

toplanması hedeflenmektedir. Bu kapsamda yapılan çalışmalar ortak yöntemlerle 

elealınmıştır. Böylece alana ilgi duyan kişiler yapılan çalışmalardan kolaylıkla istifade 

etme imkânı bulmuşlardır. Proje neticesinde edebiyatla ilgili bütün mecmuaların ve 

cönklerin dökümü dijital ortama aktarılmış olacaktır. Bu çalışmada T743 numaralı şiir 

mecmuasının 142a-186b varakları arasındaki şiirler çeviri yazıya aktarılıp MESTAP 

doğrultusunda tasnif edilecektir. Çalışmanın yukarıda bahsi geçen hedefler doğrultusunda 

klasik Türk edebiyatı sahasına katkı sağlaması beklenmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1Detaylı bilgi için bk. https://mestap.com/mestap/. (Erişim Tarihi: 01.08.2024). 

https://mestap.com/mestap/
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2. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

T743 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ (142a-186b) 

İNCELENMESİ 

 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numarada kayıtlı mecmua hakkında 

daha önce yapılmış iki çalışma mevcuttur. Mecmua üzerinde Aygül KURT 91a-141b varak 

numaraları ve Büşra AKYOL 1b-44b varakları arasında çalışma yapmıştır. Çalışmamıza 

konu olan mecmuanın 142a-186b varakları arasında daha önce herhangi bir çalışma 

yapılmamış olması tezimizin özgünlüğünü oluşturmaktadır. 

 

2.1. Mecmuanın Nüsha Tavsifi 

 

Çalışmamıza konu olan mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 

numarada kayıtlı bulunmaktadır. Mecmuada yer yer kopukluklar bulunmasından dolayı 

toplam varak sayısını net bir şekilde söylemek mümkün değildir. Ancak mecmuanın 

üzerinde yer alan varak numaralarından yola çıkarak mecmuanın tamamının 186 varaktan 

müteşekkil olduğu söylenebilir. Mecmua içerisinde yer yer mensur metinler yer almakla 

birlikte ağırlıklı olarak şiirler yer almaktadır. Mecmuada farklı şairlere ait şiirler yer 

almaktadır. Mecmuanın, içerisinde yer alan şair ve şiir sayısı bakımından zengin bir 

muhtevaya sahip olduğunu söylemek mümkündür. Mecmua, deri ciltli ve mikleblidir. 

Mecmuanın cilt rengi siyahtır. Dış kapağında bitkisel desenler bulunmaktadır ve bu kısım 

kahverengidir. Sertâbında mecmuanın numarası yazılıdır. 

 

 
 

Şekil 2.1: T743 Numaralı Mecmuanın cildi 
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Mecmuanın dış ölçüleri 197x129 mm’dir. İç ölçüleri ise değişkenlik göstermektedir. Krem 

ve kahverengi kâğıt kullanılan mecmuada şiirler ta‘lik hatla ve harekesiz olarak yer 

almaktadır. Ancak bazı varak ve derkenârlardaki şiirler divani kırması, harekesiz nesih ve 

rik’a ile yazılmıştır. Mecmuada yer alan metinler siyah mürekkeple, başlıklar ise kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. 

 

Mecmuanın mürettibinin kim olduğuna dair kesin bir bilgi yoktur. Bununla birlikte 

mecmuada (1b-186b) toplam 68 şiiri yer alan Şeyh Nûşî Efendi’nin mecmuanın mürettibi 

olması ihtimal dâhilindedir (Kurt ve Karaman, 2024: 85). Bir diğer ihtimal ise Bosna 

Valisi Tahir Paşa’nın kâtibi Vasfi Efendi ya da onun amca veya dayısının mecmuanın 

mürettibi olması ihtimalidir. Ancak kaynaklarda bu isim tespit edilememiştir. Mecmuada 

yer alan ferağ kaydından yola çıkarak mecmuanın H. 1266- M. 1849-1850 yıllarında tertip 

edildiğini söylemek mümkündür. 

 

2.2. Mecmuanın Şekil Özellikleri 

 

Mecmuada bazı şiirler başlıksız olarak yer almaktadır. Bazı varaklarda mürettip şiirin bir 

diğer sütundan devam ettiğini ifade etmek maksadıyla “ve minhü”, “ve münhü eyzan” 

ifadelerine yer vermiştir. Mürettip bu başlıkları kimi zaman aynı şairin art arda gelen 

şiirleri için de kullanmıştır. Mecmuada varak numaraları Arap alfabesi ile varakların “a” 

yüzünün sol üst köşesinde yer almaktadır. Mecmuada bazı varaklarda rakabe kaydı yer 

almaktadır ancak bu kayıtların kimi zaman mecmuadaki metinlerle örtüşmediği 

görülmektedir. Mecmuanın sütun ve satır sayısı varaklara göre değişkenlik göstermektedir. 

Mürettibin bazı varaklarda şiirlerin bittiğini belirtmek için “temmet”, “mim” gibi 

ifadelerden yararlandığını söylemek mümkündür.  

 

“Mecmuada şiirler belli bir düzende yazılmamıştır. Genellikle kaside ve musammatların 

düz, gazel ve kıt‘a gibi şiirlerin eğik yazıldığı mecmuada yer yer der-kenâr olarak 

alıntılanmış gazeller de görülmektedir. Kütüphane kataloğunda 186 varaktan müteşekkil 

olduğu belirtilen mecmuada yer yer atlamalar (144. varaktan 147. varağa, 175. varaktan 

177. varağa) bulunmaktadır. Bu kopukluklar göz önünde tutulduğunda mecmuanın mevcut 

hâliyle yaklaşık 160 varak olduğunu söylemek gerekir” (Top, 2021: 53-54). Mecmuanın 

incelenen kısmında toplamda 2 varak eksiktir. 
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Rakabe kaydı ve varak numaraları mecmuada yer alan kopuklukları tespit etmek 

bakımından oldukça önemli bir işlevi yerine getirmektedir. Ancak rakabe kaydının 

olmaması ya da varak numaralarındaki eksiklikler dolayısıyla mecmuadaki kopuklukların 

tespit edilmesi zorlaşmaktadır. Yine mecmuada bazı varaklarda birden çok 

numaralandırma yapıldığı görülmektedir. Mecmuada sol üst köşede kırmızı mürekkeple 

yer alan numaraların üzeri karalanmış ve siyah mürekkeple tekrardan varak numarası 

verilmiştir. Mecmuanın 172, 173, 174 ve 175. varaklarında kırmızı mürekkeple yazılmış 

varak numaralarına ek olarak siyah mürekkeple yazılan varak numaraları da karalanmış ve 

tekrardan siyah mürekkeple varak numarası verilmiştir. Mecmuada (142a-186b) bazı 

varaklarda su ve rutubet lekesi, mürekkep dağılması, yırtık ve kesiklerden kaynaklanan 

hasarlar bulunmaktadır. Bu durum, mecmuada yer alan şiirlerin okunmasını 

güçleştirmektedir. 

 

Mecmuada çerçeve ve cetvel yer almamaktadır. Genellikle krem rengi kâğıt kullanılmış 

olmakla birlikte 149. varakta kahverengi kâğıt dikkat çekmektedir. 

 

 
 

Şekil 2.2: Kahverengi kâğıt 

 

 
 

Şekil 2.3: Krem rengi kâğıt 

 

Mecmuada derkenârlar yer almaktadır. Mecmuada der-kenâr bulunan varaklar: 142, 143, 

144, 147, 149, 153, 155, 156, 158, 165, 166, 167, 175 ve 185’tir. 
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Şekil 2.4: Mecmuadan der-kenâr örneği 

 

180. varakta yaprak şeklinde yazılmış 2 adet Arapça görsel şiir, 153. varağında 1 adet 

Farsça şiir yer almaktadır. 

 

 
 

Şekil 2.5: Yaprak şeklinde yazılmışgörsel şiir 

 

Ayrıca 181. varakta 2 adet mühür bulunmaktadır.  

 
 

Şekil 2.6: Mühür örneği 
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Mecmuada “Edebiyāt Kütüpĥānesi 743” yazan bir damga ve “Mecmū‘a-i Ķaŝā’id ü 

Ġazeliyāt” yazan bir ibare yer almaktadır.  

Mecmuanın zahriye kısmında şu şiir yer almaktadır: 

 

Seyr eyle o billūr-beden tāze Firengi 

Beñzer ķızıl elmaya o gül ruĥları rengi 

 

Miślin bulamazsın o büt-i ‘işve-perestüñ 

Gezseñ Budinüñ İsveç ü Beç hem Felemengi 

 

2.3. Mecmuada (142a-186b) Tespit Edilen Şiirler ve Şairleri 

 

Mecmuanın 142a-186b varakları arasında 14 ve 18. yy. şairlerinin şiirleri yer almaktadır. 

Bu yy.lar arasında ağırlıklı olarak 16. yy. şairlerine ait şiirlere yer verilmiştir. Mecmuada, 

bu yüzyılın Bâkî, Hayâlî, Zâtî gibi tanınmış şairlerinin yanı sıra Fevrî, Münhî, Zuhûrî gibi 

şairler de yer almaktadır. Mecmuada tespit edilebildiği kadarıyla 66 şaire ait gazel, kaside, 

tahmis, müseddes, kıt‘a, nazm, terci‘-i bend, terkib-i bend, 15’li musammat, müfred ve 

koşma nazım şekilleri ile kaleme alınmış 94 şiir yer almaktadır. Bazı şiirlerde mahlas ya da 

başlığa yer verilmemesi sebebiyle 11 beyit, 2 nazm, 2 kıt‘a, 1 tahmis, 1 gazel, 1 ilahi ve 1 

müsebbanın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Şairlerin yaşadıkları yüzyıllar için 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nden1 ve Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü’nden yararlanılmıştır. 

 

Mürettip, bazı şiir başlıklarında tasarrufta bulunmuştur. Bunun en açık örneği 172. varakta 

karşımıza çıkmaktadır. Mecmuada Şuhûdî’ye ait bir şiirde başlık “Tahmis” olsa da şiir 

yapısı manzumenin müsebba‘-ı mütekerrir olduğunu göstermektedir. Bu durum 158. 

varakta yer alan Rahmî’ye ait bir şiir için de geçerlidir. Şiirin başlığı “Tercî‘-i Bend” 

olarak verilmişse de şiir yapısı manzumenin 14’lü Musammat olduğunu göstermektedir. 

 

Mecmuada beyit ve bentlerle kurulan nazım şekli örneklerine rastlamak mümkündür. 

Gazel, kaside, muhammes, tahmis, müseddes ve tercî-i bentler en çok karşımıza çıkan 

                                                 
1 Detaylı bilgi için bk. https://teis.yesevi.edu.tr/ (Erişim Tarihi: 10.11.2023). 
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nazım şekilleri arasındadır. Bunların dışında az da olsa kıt‘alar, matla‘ ve müfredlerle de 

karşılaşmaktayız.Nazire silsilelerini ortaya koymak üzere bir zemin şiir ve bu şiire yazılmış 

nazirelerin art arda dizilerek sunulmuş olması mecmuanın önemini artıran önemli 

noktalardan biri olarak dikkat çekmektedir. Mecmuada 173a’da bir zemin şiir ve bu şiirin 

devamında 2 nazireye yer verilmektedir. Bu durum 171b’de de görülmektedir. 

 

Mecmuada (142a-186b) toplam 113 şiir bulunmaktadır. Mecmuada gazel, tahmis, kaside, 

müseddes ve terci-i bend başta olmak üzere toplamda 20 farklı nazım şekli kullanılmıştır. 

Nazım şekilleri içerisinde en fazla kullanıma sahip gazele 31 defa yer verildiği, sonrasında 

tahmise ise 17 defa yer verildiği görülmektedir. Tahmisin ardından 14 defa kasideye yer 

verilmiştir. 

 

Tablo 2.1: (devam ediyor) Mecmuada (142a-186b) yer alan şairler, şiir sayıları ve nazım 

şekilleri tasnifi 

 

Şairin Mahlası Yaşadığı Yüzyıl Şiir Sayısı ve Nazım Şekli 

‘Ahdî 16. yy. 1 gazel, 2 tahmis 

Âgehî 16. yy. 1 kaside 

Ahmed ? 1 gazel, 1 gazel (Far.), 1 müseddes 

Ahmed-i Dâ‘î 16. yy. 1 gazel 

Ahmedî (Rûmî Çelebi) 15. yy. 1 gazel 

‘Âlî 16. yy. 1 nazm 

‘Âşık ? 1 gazel, 1 terci‘-i bend 

Âzerî 16. yy. 1 müseddes 

Bahtî 17. yy. 1 gazel 

Bâkî 16. yy. 2 gazel, 1 kaside, 1 tahmis 

Bedî ez-Zamân Hemedânî ? 2 maktu‘a (Ar.) 

Belîğî 16. yy. 1 gazel 

Birâder 16. yy. 1 11’li musammat 

Câmî ? 1 gazel 

Celâlî 16. yy. 1 tahmis 

Cihâdî 17. yy. 1 tahmis 

Cinânî 16. yy. 1 müseddes, 1 tahmis 
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Cûyî 16. yy. 1 kaside 

Çeşmî 16. yy. 1 tahmis 

Emrî 16. yy. 1 tahmis 

Ferîdî ? 1 müfred 

Fevrî 16. yy. 1 terkib-i bend, 1 müsebba‘-ı müzdevic 

Gubârî 16. yy. 1 gazel, 1 terci‘-i bend 

Hafî ? 1 bilmece 

Halîlî ? 1 bilmece 

Hâlisî ? 1 gazel 

Hamdî ? 1 tahmis 

Hâtifî ? 1 terci‘-i bend 

Hayâlî 16. yy. 1 kaside 

Hayretî 16. yy. 1 tahmis 

Hemdemî 17. yy. 1 kaside 

Himmetî 17. yy. 1 ilahi 

Hükmî ? 1 gazel 

‘İsyânî ? 1 müseddes 

Kâmî 16. yy. 1 kaside 

Kemâl Ümmî 15. yy. 1 kaside 

Mahremî 16. yy. 1 terci‘-i bend 

Mehemmed ? 1 gazel 

Meşrebî 16. yy. 1 müseddes 

Muhibbî 16. yy. 1 tahmis 

Münhî ? 1 gazel 

Münîf 18. yy. 1 gazel 

Nûşî 16. yy.-17. yy. 1 kaside, 3 tahmis, 4 gazel 

Rahmî 16. yy. 1 müseddes, 1 14’lü musammat, 1 15’li 

musammat 

Revânî 16. yy. 1 terci‘-i bend 

Rif‘atî ? 1 müseddes 

Sâdıkî ? 1 müseddes 
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(Sarban) Ahmed 16. yy. 1 gazel 

Sun‘î ? 1 tahmis 

Sûzî ? 1 gazel 

Sürûrî 15. yy. 1 gazel 

Süvârî ? 1 gazel 

Şem‘î 16. yy. 1 gazel 

Şeyhü’l-İslâm Yahyâ 17. yy. 2 gazel 

Şuhûdî 16. yy. 1 müsebba‘-ı mütekerrir 

Tâlibî ? 2 tarih 

Tîğî ? 1 müseddes 

Turâbî ? 1 müseddes 

‘Ulvî 16. yy. 2 kaside, 1 müseddes 

Vahdetî 17. yy. 1 gazel, 1 tahmis 

Derviş Yûnus 13. yy.-14. yy. 1 ilahi 

Za‘îfî 16. yy. 1 koşma 

Zâtî 16. yy. 1 gazel 

Zuhûrî 16. yy. 3 kaside, 1 mesnevi 

Şairi Bilinmiyor ? 11 müfred, 2 nazm, 2 kıt‘a, 1 tahmis, 1 

gazel, 1 ilahi, 1 müsebba 

 

2.3.1 Divanlarda ve Diğer Yayımlarda Tespit Edilemeyen Şiirler ve Şairleri 

 

Mecmuanın 142a-186b varakları arasında yer edinmiş şiirler içerisinde bu şiirlerin 

şairlerine ve şiirlerine dair yapılan akademik çalışmalarda rastlanmamış şiirler mevcuttur. 

Bu şairler arasında 16. yy.ın tanınmış isimlerinden Fevrî, Âlî gibi isimlerin yanı sıra ismi 

çok fazla bilinmeyen ‘İsyânî, Mahremî gibi şairler yer almaktadır. Bu şairlere ait şiirler, 

söz konusu şairlerin divanları üzerine yapılan çalışmalarda tespit edilememiştir.  

 

Tablo 2.2: (devam ediyor) Divanlarda ve diğer yayımlarda tespit edilemeyen şiirler ve 

şairleri 

 

Mahlas Şiir Numarası Şiir Sayısı ve Nazım Şekli 
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Ahmed 12, 13, 75 1 gazel, 1 gazel (Far.), 1 

müseddes 

Ahmedî (Rûmî Çelebi) 90 1 gazel 

‘Âlî 120 1 kıt‘a 

‘Âşık 85, 123 1 gazel, 1 terci‘-i bend 

Bedîüzzamân el-Hemedânî 86, 87 2 maktu‘a (Ar.) 

Câmî 96 1 gazel 

Cihâdî 57 1 tahmis 

Cinânî 58 1 tahmis 

Çeşmî 45 1 tahmis 

Ferîdî 106 1 nazm 

Fevrî 9, 54 1 terkib-i bend, 1 müsebba‘-

ı müzdevic 

Gubârî 8, 65 1 terci‘-i bend, 1 gazel 

Hafî 103 1 bilmece 

Halîlî 104 1 bilmece 

Hâlisî 70 1 gazel 

Hamdî 42 1 tahmis 

Hâtifî 1 1 terci‘-i bend 

Hükmî 117 1 gazel 

‘İsyânî 73 1 müseddes 

Kâmî 4 1 kaside 

Mehemmed 50 1 gazel 

Meşrebî 16 1 müseddes 

Münhî 66 1 gazel 

Rif‘atî 19 1 müseddes 

Sâdıkî 46 1 müseddes 

Sun‘î 40 1 tahmis 

Sûzî 63 1 gazel 

Süvârî 69 1 gazel 

Şuhûdî 67 1 müsebba‘-ı mütekerrir 
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Tâlibî 79, 82 2 tarih 

Tîğî 48 1 müseddes 

Turâbî 43 1 müseddes 

Vahdetî 61 1 gazel 

Za‘ifî 114 1 koşma 

Zuhûrî 21, 22, 23, 24 3 kaside, 1 mesnevi 

Şairi Bilinmiyor 11, 15, 28, 32, 71, 77, 78, 

93, 94, 100, 101, 105, 107, 

108, 109, 110, 111, 112, 119 

11 müfred, 2 nazm, 2 kıt‘a, 

1 gazel, 1 tahmis, 1 ilahi, 1 

müsebba 

 

 

2.3.2 Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 

 

Mecmuada toplamda 113 şiir mevcuttur. Şiirlerde en çok remel bahrine ait aruz kalıpları 

kullanılmıştır. Remel bahrinin hemen ardından hezec bahrinin yoğun kullanıldığı 

görülmektedir. Devamında daha az kullanılan bahirler yer almaktadır. Mecmuada yer alan 

Za‘îfî’ye ait bir koşma, Derviş Yûnus’a ait 1 ilahi ve Himmetî’ye ait 1 ilahi 11’li hece 

ölçüsü ile yazılmıştır. Aşağıdaki tabloda aruz kalıpları kullanım sıklığına göre 

sıralanmıştır. 

 

Tablo 2.3: Mecmuada kullanılan aruz kalıpları 

 

Bahirler Kullanılan Aruz Kalıpları Kullanım 

Sayısı 

Hezec Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 29 

Remel Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 24 

Remel Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 22 

Hezec Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/ Fe‘ūlün 10 

Muzari Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ílü/ Fā‘ilün 7 

Hafif Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 6 

Hezec Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Fe‘ūlün 3 
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Hezec Mef‘ūlü/ Mefā‘ílün/ Mef‘ūlü/ Mefā‘ílün 3 

Muzari Mef‘ūlü/ Fā‘ilātün/ Mef‘ūlü/ Fā‘ilātün 2 

Tavil Fe‘ūlün/ Mefā‘ílün/ Fe‘ūlün/ Mefā‘ílün 2 

Remel Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 1 

Remel Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 1 

 11’li Hece Ölçüsü 3 
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3. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

T743 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI’NIN (142-186b) 

KARŞILAŞTIRMALI ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numara ile kayıtlı şiir mecmuasının 

142a-186b varakları arasında çeviri yazılı metin çalışması yapılmıştır. Metinin 

oluşturulması aşamasında, metnin düzenlemesi ile ilgili bazı hususlar tespit edilmiştir. Bu 

hususlar belli bir düzen çerçevesinde sıralanmıştır. 

 

3.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol-Yöntem 

 

Mecmua ve kaynak eserlerin karşılaştırılması yapılırken bazı yerlerde kelime farklılıkları 

tespit edilmiştir. Bu durumda şiirin vezni ve anlam dünyasına en uygun olan kelime metne 

dâhil edilmiştir. 

 

3.1.1 Metnin Tertibiyle İlgili Hususlar ve İşaretler Sistemi 

 

1. Mecmuada yer alan varak numaraları esas alınmıştır. Bu sıraya MESTAP 

tablosunda da uyulmuştur. 

2. Mecmuadaki tertip dikkate alınarak manzum kısımlar sıralanmıştır. 

3. Metnin tesisinde bilimsel metin neşri çalışmalarında kullanılan transkripsiyon 

(çeviri yazı) alfabesi kullanılmıştır. 

4. Mecmuada yer alan şiirlerin sayfa numaraları çeviri yazılı metinde sayfanın sol 

tarafında verilmiştir.  

5. Mecmuanın der-kenâr kısmında yer alan şiirler, metnin tamamı çeviri yazıya 

aktarıldıktan sonra “Der-kenâr” başlığı altında verilmiştir. 

6. Mecmuadaki sıra esas alınarak her bir şiire sıra numarası verilmiştir. Beyitler ve 

şiir numaraları Latin rakamlarıyla, bentler ise Romen rakamlarıyla 

numaralandırılmıştır. 

7. Mecmuada yer alan ayet ve hadis iktibasları metinde transkribe edilmiştir. 

İktibaslar italik olarak verilmiş ve dipnotta mealleri verilmiştir. 

8. Mecmuada yer alan edebî birikim, ilmî çalışmalarla karşılaştırılmıştır. Tespit 

edilen farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. Mecmua ile kaynaklar arasındaki 
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farklılıklar dipnot yardımıyla gösterilirken kelimenin önce mecmuada bulunan 

hâli yazılmıştır. Sonrasında iki nokta (:) kullanılarak kaynak eserdeki şekli 

gösterilmiştir. Ancak nüshada yanlış yazılmış olduğu açık olan kelimelerde 

gelenek ve vezin gereği yer yer müdahalede bulunulmuştur. Kelimenin doğru 

yazımı esas alınmıştır. 

9. Metin tamirleri ve eklemeler “[]” işareti ile gösterilmiştir. 

10. Metinde mürekkep dağılması, kopukluk ve tahrip gibi sebeplerle okunamayan 

kısımlar “(...)” ile gösterilmiştir. 

11. Kelimelerin okunuşundan emin olunamayan yerlerde “?” konulmuştur. 

12. Şairlerin mahlasları koyu karakterle vurgulanmıştır. 

 

3.1.2 Vezinle İlgili Hususlar 

 

1. Şiirlerde kullanılan aruz kalıpları tespit edilerek başlıkların hemen altına 

yazılmıştır. 

2. Vezin bakımından hatalı olan yerler dipnotta belirtilmiştir. 

3. Metinde ses düşmeleri mevcuttur. Bu gibi durumlar kesme işareti ile 

gösterilmiştir: “k’ola, n’ideyin” vd. 

4. Metinde yer almayan ancak vezin gereği yer alması gereken ses türemeleri “()” ile 

belirtilmiştir. Ör. vaŝ(u)luña. 

 

3.1.3 İmla İle İlgili Hususlar 

 

1. Mecmuadaki şiirler çeviri yazıya aktarılırken EAT dil özellikleri dikkate 

alınmıştır. 

2. Farsça kelimelerin yazımında “vâv-ı ma‘dûle” “ˇ” işareti ile gösterilmiştir. Ör. 

ĥˇār, ĥˇāce vd. 

3. Şiirde geçen özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılmıştır. Özel isimlere 

gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

4. Türkçe gerundium ekleri (-ıp, -ip, -up, -üp) “b” harfi ile değil “p” ile yazılmıştır. 

5. Mürettibin zaman zaman “ha” ve “hı”, “nazal n (ñ)” ve “nun” harflerini 

karıştırdığı, bunları birbirinin yerine kullandığı görülmüştür. Bu gibi durumlarda 
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tespit edilen yazım hataları düzeltilmiş ancak bunun örnekleri çok olduğu için 

dipnotta gösterilmemiştir. 

Ör.  “ģayrân” 

6. Mürettibin, Farsça terkipleri “ye” harfi ile gösterdiği kısımlar mevcuttur. Böyle 

durumlarda ayrıca bir hatırlatmaya gidilmemiştir.  

Ör.  “pîr-i zeni”,  “dürr-i yektâyem” vd. 

7. Arapça terkiplerin yazımında, “Rûhu’l-Kudüs”, “İlmü’l-Kitâb” örneklerinde 

görüldüğü gibi kısa çizgi (-) ve kesme işareti (’) kullanılmıştır. 

8. Arapça ve Farsça kelime köklerindeki ünlüler günümüzde yaygınlaşmış olan (aşk 

gibi) kelimeler hariç, aslına uygun olarak korunmuştur. Ör. mahabbet, müşkil vd. 

9. Arapça-Farsça kelime ve terkiplerin yazımında Prof. Dr. İsmail Ünver’in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (Ünver, 1993) isimli makalesinde 

sunmuş olduğu tekliflere uyulmaya çalışılmıştır. 

10. Şiirlerde geçen eser isimleri italik olarak yazılmıştır. 

11. Vezin bakımından zihaf yapılması gereken yerlerde ayrı bir gösterime 

gidilmemiştir. Kelimenin orijinal hâli korunmuştur. 

12. Bazı kelimeler, vezin gereği asli şekillerinden farklı okunmuş, bu gibi durumlar 

dipnotta belirtilmiştir. Ör. “mekkâr-ı yâre” ifadesi “mekâr-ı yâre” şeklinde 

okunmuştur. 

 

3.2. Karşılaştırmalı Metin 

 

142a    1 

Tercí‘-i Bend-i Hātifí Fermāyed Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 

Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

    I 

Ey ŝaçı sünbül-i períşānum 

Ey ruĥı gül yüzi gülistānum 

Yüze geldi firāķle la‘lüñden 
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Göz(üm)den aķan cigerdeki ķanum 

N’ideyin çarĥ-ı žālim ayırdı 

Seni benden benüm güzel ĥānum 

Sa‘y-ile bir daĥi irişdürse 

Eşigüñ Ka‘besine Sübģānum 

Ķapuñı secdegāh idüp yüzüñi 

Ka‘be-i dín idinem ímānum 

Ölmez-isem bu derde ģasret-ile 

Ķurtarursam bu ġuŝŝadan cānum 

Ḥaķ te‘ālā meded ķılup bir gün 

Girü saña irince sulšānum 

Fikrüñi cāna mūnis eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis eyle[ye]yin 

    II 

Ķaşlaruñ ķıldı ķāmetim çü hilāl 

Gün yüzüñden gözümde ķaldı ĥayāl 

Ruĥlaruñ güllerinden ayrılalı 

Eksük olmadı gözlerümden al 

Elif ü lām ü mím ü cím olmış 

Ķadd ü zülf ü dehān u ķaşı hilāl 

‘Aynı bir noķša ġayb ider güzelüm 

Yüz ider bir güzelligi iki ĥāl 

Sen kimi ister-iseñ anuñla 

Şād olup ‘işret eyle her meh ü sāl 

Ben de nār-ı ġamuñla šutuşayın 

Yanayın göreyin niç’ olur ģāl1 

                                                 
1 Bu dizede vezin aksamaktadır. Ancak ģāl kelimesinin başındaki ģ okunmayıp olur_āl şeklinde ulama 

yapılırsa vezin düzelmektedir. 
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Nitekim tende bulına cānum 

Nitekim cānda ola źerre mecāl 

Fikrüñi cāna mūnis eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis eyle[ye]yin 

    III 

Ruĥlaruñ ‘aksi düşdi gülzāre 

Yandı bülbül šutuşdı gül nāre 

142b  Ŝu gibi ŝāf olmasa ger dil 

Mā’il olur mıdı o dídāre 

Sen güneşsin revā mı sāye gibi 

Düşe yanuñca her yüzi ķare 

Beni yad itme şād olur düşmen 

Urma gel yārem üstine yāre 

Göñlümüñ ĥānesini yap yab yab 

Zaģmet olmaya ġayrı mi‘māre 

Olur āĥir bu ķahr-ile cānum 

Olsa vaŝ(u)luña eger çāre1 

Bendeki ĥāk idince devr-i zamān 

Šurayın eşigüñde bí-çāre 

Fikrüñi cāna mūnis eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis eyle[ye]yin 

IV  

Yüregüm yaķdı āteş-i hicrān 

Meded ey āftāb-ı devr ü zamān 

Gün yüzüñle gözüm münevver iken 

Ŝaķladuñ ya‘ní eyledüñ pinhān 

Dişlerüñ la‘lüñ-ile görmeyeli 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Çıķdı gözden bu lü’lü’-i mercān 

İrdi dün gün yüzüñden ayru şehā 

Meh ü mihre zevāl-ile noķŝān 

Düşmen olma düş(i)mene uyma 

Dūstum görme herkesi yeksān 

Göñlümi yaķma kim cihān yıķılur 

Güzelüm žālim olıcaķ sulšān 

N’ideyin yarını geçen geçdi 

Hele virdüm budur benüm her ān 

Fikrüñi cāna mūnis eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis eyle[ye]yin 

    V 

Baña ķılsañ cefā revā ne ola  

Her işüñ lāyıķın bilür Mevlā 

Ķomadı āhum-ile yaşuma yir 

Senden ayru yir-ile gökde baña 

143a  Yansun  āhum yaşum yire geçsün 

Eylediler beni ile rüsvā 

Dir-idüñ baña çāre eyleyin 

Olıcaķ böyle vālih ü şeydā 

Senden ayrulduġumdur aġladuġum 

Ey diríġā vü ģasretā ģayfā 

Bir yüze daĥi açuban gözümi 

Kesseler baķmayam başum ķaš‘ā 

Ġayrıdan ĥalvet eyleyüp göñlüm 

Oturup künc-i ġamda pes tenhā 

Fikrüñi cāna mūnis eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis eyle[ye]yin 
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   VI 

Bülbülüñ menzili ķafes n’ideyin 

Güle yār oldı ĥār u ĥas n’ideyin 

Bege iremedüm raķíb irdi 

Yeg imiş šūšíden ķafes n’ideyin 

Saña irmek hevāsın eyler-idüm 

Aŝŝı ķılmaz-imiş heves n’ideyin 

Vaŝlınuñ geçdi gerçi ķāfilesi 

Çalınur sem‘üme ceres n’ideyin 

Aldı cānum firāķ cevr ü sitem 

Ķaldı bir iki üç nefes n’ideyin 

Mūnisüm yār-ı meclisüm sen idüñ  

Olmaduñ sen de dest-res n’ideyin 

Ḫāk-i pāyüñe yüz sürem dirdüm 

Çāre yoķ gördüm aña pes n’ideyin 

Fikrüñi cāna mūnis eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis eyle[ye]yin 

   VII 

Ölüpdür bu cümle ten şimdi1 

Göremez gün yüzüñ neden şimdi 

Bilür-idi beni gören evvel 

Bilmez oldı beni bilen şimdi 

Baña lāyıķ mıdur bu źilletler 

Şeh iken bu cihāna sen şimdi 

143b  Ķanı Yūsuf gibi güzel ĥānum 

Ķanda gitdi o gül-beden şimdi 

Böyle ķalmaz efendi bu ‘ālem 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Unudılur bu añılan şimdi 

Gice gündüz efendi ölmez-isem 

Hele bilmen ķalanı ben şimdi 

Fikrüñi cāna mūnis eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis eyle[ye]yin 

    VIII 

Seng-i cevr-ile göñlümi ŝırsın 

Bir gün olur ki aña acırsın 

Nice kāfir elinde bend oldum 

Bilmezem sen ne dürlü kāfirsin 

Dilümi baġladuñ gözümle bile  

Seni ben bilmezem ne sāģirsin 

Seni benden iderse kim ki cüdā 

Ṭatlu cānından anı ayırsun 

Göñlüm alduñ yanınca ‘aķlı bile 

N’ideyin söylesem de ķaķırsın 

Ben de cānı göñülle egleyeyin 

Gözüñe mi de göñlümi virsin 

Fikrüñi cāna mūnis eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis eyle[ye]yin 

    IX 

Ķatlan ey yār-ı bí-vefā ķatlan 

Ķatlan ey gözleri belā ķatlan 

Baña itdiklerüñ senüñ bir bir 

Ķalur-ısa ķala saña ķatlan 

Hele al sen gözüm yaşın şimdi 

Saña n’eyler bu mā-cerā ķatlan 

Bu güzellik bu nāz u istiġnā 
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Göresin ‘āķıbet n’ola ķatlan 

Sen de bir firķate benüm servüm 

Düşesin gülyüzüñ ŝola ķatlan 

Dem-i āĥirde Hātifí senden 

Bu du‘āyı ider ricā ķatlan 

Gele ey cevri çoķ güzel ĥānum 

Hecrle eleme bir pāre ķatlan1 

Fikrüñi cāna mūnis eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis eyle[ye]yin 

144a    22 

  Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

1. Ser-i a‘dāsına šoķunmaķ içün 

Eyledi gürzini girān ġonca 

 

2. Eyledi şermden görünce yüzin 

Çehresin reng-i erġuvān ġonca 

 

3. Ḫüsrevā saña ‘ālem3 aġlar-idüm 

Olsa ger ŝāģib-i beyān ġonca  

 

4. Sensin ol gülşen-i sa‘ādet kim 

Oldı ol gülşene zebān ġonca4 

 

5. Būy-ı ĥulķuñla geldi dünyāya 

Gülşen-i dehrde šoġan ġonca 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2Hayâlî Bey’in bu kasidesinin mecmuada ilk 11 beyti eksiktir. 
3‘ālem: ģālüm HD. 
4 zebān ġonca: şehān ġonca HD. 
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6. Benüm ol ‘andelíb-i ŝādıķ kim 

Bulmadı bende bir yalan ġonca 

 

7. Gül gibi gülmedeñ1 ferāġat idüp 

Oldı ķalbümle tev’emān ġonca 

 

8. Baġrı ĥūn olalı cefālarla 

Baña beñzer baña hemān ġonca 

 

9. Şāha2 eyler du‘ā Ḫayālí gibi 

Eyleyüp rū-ber-āsumān ġonca 

 

10. Geldügince cihāna düşmenüñe 

Oldı peykān-ı cān-sitān ġonca 

    33 

Ķaŝíde-i Nūşí der-Ḥaķķ-ı Tāze Gül 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Çünki ol ġonce ŝoķındı ruĥ-ı al üstine gül 

Ne ‘aceb çıķsa gögüs gerse nihāl üstine gül 

 

2. Sevdi ŝan bir Ģabeşí šıflı yine şāh-ı ‘Acem 

Būsesin almaġa ŝarķar gör o ĥāl üstine gül 

 

3. Ārzū-yı leb-i nūşín ü ruĥ-ı dil-keş ile 

                                                 
1gülmeden:gülden İ. 
2Şāha: Şāhid İ. 
3 Nûşî Efendi’nin 144b’de devam eden bu kasidesinin 27 beyitten daha uzun olma ihtimali vardır. 144b’de 

yer alan rakabe kaydı, 144. varaktan sonra en az bir varaklık kopukluğa işaret etmektedir. Mecmuada 144. 

varaktan sonra 147. varağa yer verilmektedir. 
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Ķodılar bülbüle-i bāde-i al üstine gül 

 

4. Ruĥuñ evŝāfı ki var şi‘r-i selísümde benüm 

Dökdi evrāķını ŝan āb-ı zülāl üstine gül 

 

5. Āvāze-i ķudūmüñ işitdükde bāddan 

Raķŝ itmek-içün aldı ele dest-māl üstine gül1 

 

6. Teni pür-ĥançer-i ĥār2 u seri ŝad-pāre iken 

Ḫande eyler yine ‘ālemde bu ģāl üstine gül 

 

7. Gel gül ol sen de bu evŝāf-ile mevŝūf ol kim 

Görmedi kimse ebed renc ü melāl üstine gül 

 

8. Mažhar oldı nažar-ı lušfına Nūşí ne ‘aceb 

Olsa ezhāra ebed ġonce delāl üstine gül 

144b 

9. İşidüp maķdemi āvāzesin istiķbāle  

Cümleten oldı süvār āb-ı nihāl üstine gül 

 

10. Zer niśār itmege bir gevher-i güftārı içün  

Muntažır ol leb-i sencíde-maķāl üstine gül 

 

11. Gül-i gülzār-şiyem Ķāsım Efendi-zāde1 

                                                 
1 Bu beytin iki mısraının da vezni, kasidenin vezninden farklıdır. Beytin ilk mısraında “Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ 

Mefā‘ílü/ Fā‘ilün” vezni kullanılırken ikinci mısrada “üstine” kelimesi çıkarılacak olursa yine ilk mısradaki 

veznin kullanıldığı görülmektedir. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Olmaya dünyede ol ĥūb-ĥıŝāl üstine gül 

 

12. Milket-i Çín ü Ḫoten ĥānı ŝanup itdi ĥašā 

Göricek kendüyi Nūşí o külāl üstine gül 

 

13. İşidüp ‘azmini gülzāra dem-i faŝl-ı bahār 

Çıķdı seyr itmege dídārını al üstine gül 

 

14. ‘Iyş içün bāġa eger gelse ĥaš-ı fermānı 

Cān virür ol ĥaš-ı bí-şibh [ü] miśāl üstine gül 

 

15. Verd-i gevherle pür itmiş šabaķ-ı yāķūtı 

Ki niśār eyleye ol ‘arż-ı cemāl üstine gül 

 

16. Medģi şimden girü ey murġ-ı seģer ĥāŝ it aña 

Yiter itdüñ geçeli ŝadr-ı celāl üstine gül 

 

17. Ne münāsib ser-i sāķinde2 ġam-ı ĥadd-ile dāġ 

Ne revādur ki ķona köhne sifāl üstine gül 

 

18. İremez ebreş-i3 berşüñ tozına ‘ālemde 

Ger süvār olsa da ĥayyāl-i1 ĥayāl üstine gül 

                                                                                                                                                    
1 Beyitte yer alan “kim” kelimesi vezin gereği dizeden çıkarılmıştır. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 

3 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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19. İremez cehd-ile ser-menzil-i medģine anuñ 

Ger süvār olsa Burāķ-ile şimāl üstine gül 

 

20. İddi‘ā eylemesün şirket-i lušf-ı dídār 

Düşmesün çaķ bu ķadar emr-i muģāl üstine gül 

 

21. Ķā’im olmaġa ģużūrında rıżā virmezler 

Ger cülūs eylese de taĥt-ı2 kemāl üstine gül 

 

22. İşidüp ĥasteligin bād-ı ŝabādan ne ‘aceb 

Bülbüli lāl idüp oldıysa kelāl üstine gül 

 

23. Cām-ı la‘lin pür idüp sürĥ-ile Cemşídāne 

‘Iyş ider pāye3 olup evc-i celāl üstine gül 

 

24. Ĥançer-i ĥār üşürüpdür aña ĥayl-i ezhār 

Kendin a‘lā göreli ol ruĥ-ı al üstine gül 

 

25. Ģased itmez mi meh-i nev göricek ķaş üzre 

Virdi çoķ zíb ü fer el-ģaķ o hilāl üstine gül 

 

                                                                                                                                                    

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 

3 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 



 

 

29 

 

26. Faĥr idelden geçüp ol ‘ārıż-ı al üstine gül 

Bím-ile başın alup ķaçdı cibāl üstine gül 

 

27. Zer ü zíverle çıķup taĥt-ı celāl üstine gül 

Ceyş-i ezhār ŝalar mülk-i melāl üstine gül 

147a    4 

Ķaŝíde-i Kāmí der-Ḥaķķ-ı Benefşe vü Gül1 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ílü/ Fā‘ilün 

1. Ey gül benefşe ĥašš-ı seb(i)z gele ol ‘iźār  

Bir gülsitāndur k’ola kenārı benefşezār2 

 

2. Oldı gül ü benefşe ĥašš u ĥaddüñ görüp3 

Jūlíde benefşe gül abdāl-ı dāġdār4 

 

3. Evŝāf-ı ĥaššuñ işidüp ey gül benefşeden 

Gül saña ‘āşıķ oldı ķulaķdan benefşevār 

 

4. Ĥaššuñ benefşesinden ušanup ķızardı gül 

Oldı benefşe boynın egüp gül yüzüñe zār 

 

5. Ĥašš-ı benefşe mi görinen gül yüzüñde yā  

Gül ŝafģasına yazdı benefşe ĥaš-ı ġubār 

 

6. Bezm-i güle benefşe götürmiş gibi çemen 

Ey gül kenār-ı bāġda būy-ı benefşe var 

                                                 
1 Bu kaside kaynaklarda bulunamamıştır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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7. Gül degme bir nihāl-fersā benefşedür1 

Seyr-i benefşezār gel ey gül nihālvār 

 

8. Devr-i gül ü benefşe fir(i)devse beñzemez 

Ey gül ü ĥaš-benefşe ĥašar özgedür bahār 

 

9. Micmer degül benefşe ‘aŝā deyrdür çemen2 

Rāhib benefşe muġbeçe gül erġuvān hezār 

 

10. Ĥāk-i deri benefşe vü ferş-i ģarími gül 

Taĥtı benefşezār ü gül-i şāh-ı kām-kār 

 

11. Devri benefşe kendi ise güldi vaķt-i gül 

Žāhir güle benefşeden artuķdur i‘tibār 

 

12. Şāh-ı benefşe tūġ degül i‘lām-ı Şeh Selím 

Otaġası benefşe gül otaġ-ı zer-nigār 

 

13. Gülden benefşe bezmüñe öñ gelmegin şehā 

Boynın çeküp benefşe güle ider i‘tiźār 

 

14. Raĥş-ı benefşe geçmese gül-gūnını gülüñ 

Gülden benefşe almaz-idi belde-i3 bahār 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Bu dizede “degül” kelimesinden sonra gelen “ü”, vezin gereği dizeden çıkarılmıştır. 

3 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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15. Šutdı benefşezārı şehā būy-ı gül yine 

İtdük benefşezāra meger gül gibi güźār 

 

16. Olup benefşe elde direfşüñ1 siper gülüñ 

Bāġa benefşe gürz güle níze oldı ĥār 

 

17. Gülşen benefşezār iki taĥt-ı muraŝŝa‘uñ2 

Fírūzesi benefşe güli la‘l-i āb-dār 

 

18. Kāmí idüp bahāne gül-ile benefşeyi 

Gül-ĥad benefşe-ĥaš saña ‘arż itdi bir nigār 

 

19. Cismi gül-i sefíd libāsı benefşe-reng 

Ĥaššı benefşe ruĥları gül şūĥ-ı şívekār 

147b 

20. Dil gülşen-i ĥayālden olup benefşe-çín  

Ķıldı gül ü benefşeyi bir naĥl-i yādigār 

 

21. Eyler gül ü benefşe luš(ı)fını ol ‘ayān 

Būy-ı gül ü benefşe olur lā-büd āşikār 

 

22. Rengín ĥayāli gül ĥaš-ı şi‘rüm benefşeler 

Oldı gül ü benefşelerüm ‘ıšr-ı her diyār 

 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  yazılıdır. 
2Bu dizede “gülşen” kelimesinden sonra gelen “ü”, vezin gereği dizeden çıkarılmıştır. 
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23. Manŝıb gül ü benefşem olup iltifāt-ı şāh 

İrdi gül ü benefşemeāsíb-i rūzgār 

 

24. Ŝanmañ gül ü benefşede būy-ı vefā ola 

Ŝanup gül ü benefşeyi ĥašš u ‘iźār-ı yār 

 

25. Ölsem benefşe-i ĥašı hicrinde ol gülüñ  

Eyleñ gül ü benefşe ile zínet-i mezār 

 

26. Cism-i belāya benefşem idi dāġ-ı ġam gülüm 

Ķılmasa bu benefşe vü gül fikrümi figār 

 

27. Fażlum benefşe ben gül-i āl-i Resūl olam  

Lāyıķ mı bu benefşe vü gül böyle ola ĥˇār 

 

28. Düşem gül ü benefşe gibi ĥāke vādíde  

Ḫāki benefşe ĥārı gül enžār-ı şehr-i yār 

 

29. Yeter gül ü benefşe gibi açılup dilā 

Eyle gül ü benefşe ġamından fiġān u zār 

 

30. Ŝunar gehí benefşe vü gül şāh çün gedā 

Eyle gül ü benefşeñi ol şāha ber-güźār 

 

31. Ola gül ü benefşelerüñ ĥāke ŝalmaya 

Ola gül ü benefşeñe bir ebr-i dür-niśār 

 

32. Gül gibi nāzik ola benefşe gibi lašíf 
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Ģāşā gül ü benefşeyi ol ide ĥāksār 

 

33. Gül el açup benefşe šutar göklere yüzin 

İder du‘ā benefşe vü gül leyl-ile nehār 

 

34. Bāġ içre tā ki açıla güller benefşeler  

İde gül ü benefşe ile bāġ iftiĥār 

 

35. Bāġuñ gül ü benefşeleri ŝolmayup şehā 

Gül gibi gül ü benefşe gibi ol tāze her bahār1 

148a    5 

Tercí‘-i Bend-i Raģmí Çelebí Fermāyed Raģmetu’llāhi ‘Aleyh2 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

    I 

Ġam-ı dünyā-y-ile ey dil niçe bir zār olalum 

Varalum mu‘tekif-i gūşe-i ĥammār olalum 

Sāķí vü3 mušrib-i gül-çihre ile yār olalum 

Zāhid-i ĥuşk sözinden yüri bí-zār olalum 

‘Işķ evŝāfına gel mažhar-ı āśār olalum 

Āteş-i şevķe4 yanup mašla‘-ı envār olalum 

Gülşen-i Rāz oķuyup Maĥzen-i Esrār olalum 

Manšıķu’t-Šayrı bilüp maģrem-i ‘Aššār olalum 

Yine bir serv-i hevā-baĥşa hevādār olalum 

Pāyına ŝu gibi yüzler sürüben5 zār olalum 

                                                 
1 Bu dizede “gül” kelimesinden sonra gelen “ü”, vezin gereği dizeden çıkarılmıştır. 
2 Bu şiir mecmuada “Terci‘-i Bend” başlığı ile yer almaktadır. Ancak ilk bentteki bütün mısralar birbirleriyle 

kafiyeli olduğu için 15’li musammattır. 
3 vü:- İ. 
4 şevķe: ‘ışķa: RD. 
5sürüben:süreyinİ. 
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Naķd-i cān-ile viŝāline ĥarídār olalum 

Boynumuzdan ıralum yüki sebük-bār olalum 

‘Aķlı terk eyleyüben māni‘-i aġyār olalum 

Lāleveş dāġ-ı maģabbetle dil-efgār1 olalum 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

II 

Niçe bir medresede eyleyelüm ķíl-ile ķāl 

Niçe bir māżí vü müstaķbel ola dilde maķāl 

Eyleyüp fenn-i kelām içre niçe baģś ü cidāl 

Žāhir olmaz saña bir źerrece keyfiyyet-i ģāl 

Ḥall olunsun dir-iseñ saña ser-ā-ser işkāl 

Yüri bir2 rāh-nümāya irişigör abdāl3 

Ḫāk-i pāyüñe varan4 olsa hezārān miśķāl 

Pūte-i ‘ışķda şevķ-i āteş-ile öl ķal 

Çıķarup cāme-i zerķi geyegör bir ķara şāl5 

Göstere tā ki saña ķande durur rāh-ı6ḍalāl7 

Muġber itdi-ise mir’āt-ı dili jeng-i melāl 

Bir nažarla anı pāk eyleye āyíne-miśāl 

Anda ‘aks eyleye geh gāh tecellí-i cemāl 

Şu‘le-i ģüsnine ķarşu yaķalum perr-ile bāl 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

III8 

Niçe bir kāĥ-ı fenā içre iķāmet idelüm 

                                                 
1 dil-efgār: dil-figār İ. 
2 Yüri bir: Yüri var bir İ. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 varan: vezān İ. 
5 Bu dize RD’de ikinci bendin 8. mısraında yer almaktadır. 
6 rāh-ı: āh-ı İ. 
7 Bu dize RD’de ikinci bendin 7. mısraında yer almaktadır. 
8Bu bendde, Bursalı Rahmî Dîvânı’nda yer alan iki dize mecmuada yer almamaktadır. 
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Cāme-i zerķi geyüp nice žarāfet idelüm 

Gel berü terk-i hevā itmege himmet idelüm 

Mā-sivādan çeküp1 el2 küllí ferāġat idelüm 

Gezelüm ‘ālem-i tecrídi seyāģat idelüm 

Mihr-i ‘ālem gibi bir ķurŝa ķanā‘at idelüm 

Gāh geh baģr-i şühūd içre sibāģat idelüm 

Sínemüz şevķ-ile pür-dāġ-ı maģabbet idelüm 

148b  ‘Arŝa-i ‘ışķda şírāne şecā‘at idelüm 

Terk idüp ĥaşyeti pervāneye3 nisbet idelüm 

Yār-içün nār-ı ġama yanmaġa minnet idelüm 

Yārsuz gir diseler cennete nefret idelüm 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

IV4 

Bir seģer yile virüp bād-ı fenā5 gülzārı 

Pírehensüz ķodı gülşende ķamu ezhārı6 

Açdı a‘yān-ı çemen ‘ibret-ile enžārı 

Gördiler var bu cihān içre ģudūś āśārı 

Servler ģayrete vardı unudup reftārı 

Sūsenüñ lerzeler-ile gögerüp ruĥsārı 

Ġoncenüñ söylemez oldı dehen-i dür-bārı 

Nergisüñ tāc-ı zerin ķapdı felek ‘ayyārı 

Ḫār ĥār itdi dili gülşen-i dehrüñ7 ĥārı 

Kendüye pend idüben dir-idi bu güftārı 

                                                 
1 çeküp: geçüp RD. 
2 el: -RD. 
3 ĥaşyeti pervāneye: vaģşeti dívāneye RD. 
4 Bu bendde, Bursalı Rahmî Dîvânı’nda yer alan iki dize mecmuada yer almamaktadır. 
5 fenā: ŝabā RD. 
6ezhārı: eşcārı RD. 
7 gülşen-i dehrüñ: ġonçe-i dehrüñ RD. 



 

 

36 

 

Nār-ı şevķe ŝalalum cübbe ile destārı 

Terk ü1 tecríd olalum ya‘ní Ķalendervārí 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

V 

Raģmiyā ger bize nāz eyler-ise cānāne  

Vuŝlatı terk idelüm ķābil2 olup hicrāne 

Sāķí-i ‘ışķuñ3 elinden içelüm peymāne 

Düşelüm kūy-ı ĥarābāta olup mestāne 

Yaķamuz çāk idelüm irişe tā dāmāne 

Mā-sivā terkin urup yetişelüm4 devrāne 

Bir leked-kūb gelüp salšanat-ı ĥaķāne 

İlticā itme vezír ile der-i sulšāne 

Yüri var baŝ ķademüñ dā’ire-i ‘irfāne 

‘Ārif-i vaģdet olup5 gel berü bu meydāne 

Bize Mecnūn-ile Ferhād durur hem-ĥāne 

Varalum tekye-i Vāmıķda6 olan yārāne7 

Ḥāŝılı cümle ŝalā eyleyelüm yārāne 

Pā-bürehne gezelüm ‘ālemi dervíşāne 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

6 

Tercí‘-i Bend-i Birāder Revāní Efendi Nažíre-i Raģmí Çelebi Güft8 

                                                 
1 ü: - İ. 
2 ķābil: ķā’il RD. 
3 ‘ışķuñ: ‘ışķ İ. 
4 yetişelüm: baķmayalum RD. 
5 olup: iseñ RD. 

6 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
7 yārāne: aķrāna RD. 
8Bu şiir mecmuada “Tercí-i Bend” başlığı ile yer almaktadır. Ancak ilk bentteki bütün mısralar birbirleriyle 

kafiyeli olduğu için 11’li musammattır. 
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Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

    I 

Ŝūfí gel ŝāfí ŝafā ehli-ile yār olalum 

İçelüm cām-ı muŝaffā niçe huşyār olalum 

Reh-i ‘aşķa düşelüm šālib-i dídār1 olalum 

Terk idüp ĥırķa ile tācı sebük-bār olalum 

149a  Yanalum yaķılalum derde giriftār olalum 

Ya‘ní bir serv-i hevā-baĥşa hevādār olalum 

Nām u nāmūsı ķoyup bí-dil ü bí-‘ār olalum 

Açalum cān gözini kāşif-i esrār olalum 

Dimezüz saña uyup nefse günehkār olalum 

Yā mülevveślik idüp mühmil ü murdār olalum 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

II 

İrdi çün faŝl-ı bahār oldı ĥoş-eyyām-ı şeríf2 

‘Ayş u ‘işret demi geldi ne šurursın be ģaríf 

Lušf-ı šab‘uñ var-ise olmayalum şöyle keśíf 

İdelüm ġam yükini rıšl-ı girān-ile naģíf3 

İdelüm ‘ayş-ı rebí‘ olmadın eyyām-ı ĥaríf4 

Bulalum sāķí-i bezm olmaġa bir yār-i žaríf5 

Şimdi ķuvvet bulıcaķ vaķt durur cümle ża‘íf 

Vechi yoķ kim olavuz biz ġam-āzār [u]6 naģíf7 

Sürelüm atı8 olalum reh-i ‘aşķ içre1 ‘afíf 

                                                 
1 dídār: dildār DB. 
2ĥoş-eyyām-ı şeríf: çün eyyām-ı şeríf İ. 
3 naģíf: ĥafíf DB. 
4 Bu dize DB’de 7. mısradır. 
5 Bu dize DB’de 8. mısradır. 
6 ġam-āzār [u]: ġam (ile) DB. 
7 Bu dizede vezin hatalıdır. 
8 Sürelüm atı: sevelüm anı DB. 
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Yüzümüz ŝu gibi yirde içimüz ŝāf u lašíf 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

III 

Oldı enfās-ı Mesíģā2 nefes-i bād-ı ŝabā 

İtdi emvāt-ı nebātātı ser-ā-ser iģyā3 

Behceti ġālib olup cennete döndi dünyā 

Gelüñüz cem‘ olalum4 bir yire bir ķaç žurefā 

İçelüm cām-ı muŝaffā sürelüm źevķ ü ŝafā 

Devr elinden niçeye dek çekelüm cevr ü cefā 

Bulalum bir büt-i zíbā5 kim ola kān-ı seĥā6 

Olalum ‘āşıķ-ı şeydā dil ü cān-ile aña 

Virelüm āyíne-i cāna yine tāze cilā 

Bulavuz derd ü ġama ola ki anuñla devā 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

IV 

Yine hem-dem idelüm cānı7 ġam-ı cānāne 

Nār-ı şevķ-ile yaķup8 dāġ-ı maģabbet cāne 

Olalum şem‘-i ruĥ-ı ĥūblar [i]çün9 pervāne 

‘Āşıķāne girelüm baş açuben meydāne 

Olalum biz de Birāder gibi bir dívāne 

Varalum gūşe-i mey-ĥāneye ĥoş rindāne10 

Ŝalalum ŝít ü ŝadāyı yine bu devrāne 

                                                                                                                                                    
1 ‘aşķ içre: ‘aşķuñda DB. 
2 Mesíģā:Mesíģí DB. 
3iģyā: ifnā İ. 
4 olalum: oluban DB. 
5 büt-i zíbā: beyt-i zíbā İ. 
6 kān-ı seĥā: kān-ı vefā DB. 
7 cānı: cāmı DB. 
8 yaķup: idelüm DB. 
9 çün: - DB. 
10 Bu dize DB’de 7. mısradır. 
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İçelüm bāde-i ‘aşķı olalum mestāne 

149b  Girelüm ‘arŝa-i meydāne yine rindāne1 

Baŝalum ‘aşķ-ı cüvānānı yine2 pírāne 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

V 

Niçe bir ĥāšır-ı dildārı ri‘āyet idelüm 

Seg raķíbine anuñ şöyle ģimāyet idelüm 

Varalum Ḫıżr Pāşāya şikāyet idelüm3 

Ķıŝŝamuz yār-ile ser-cümle ģikāyet idelüm 

Dir-ise şefķat idüp saña ‘ināyet idelüm 

Ķoyalum cengi raķíb-ile ferāġat idelüm 

Varalum gūşe-i ‘uzletde ‘ibādet idelüm 

Devlet-i şāha du‘ā itmege ‘ādet idelüm 

Olmasa4 ‘aşķ-ı mecāzí ģaķíķat idelüm5 

Görmege heftede bir kerre ķanā‘at idelüm 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı dídār olalum 

7 

Tercí‘-i Bend-i Birāder Revāní Efendi Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 

Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

    I 

Yine ‘ālem dem-i bahār oldı 

Her šaraf tāze sebzezār oldı 

Başladı her şükūfe güftāra6 

Raģmet āśārı āşikār oldı 

                                                 
1 rindāne: merdāne DB. 
2 cüvānānı yine: civāníye ķadem DB. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Olmasa: Ol meh(e) DB. 
5 Bu dizede vezin hatalıdır. 
6güftāra: güftār oldı MKM. 
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Lāle olsa ‘aceb mi ġāşiyedār 

Devlet atına gül süvār oldı 

Çözeliden benefşe gísūsın 

Sünbülüñ zülfi tārmār oldı 

Nicesi bülbül itmesün1 feryād 

Ġoncenüñ hem-nişíni ĥār oldı 

Cür‘a zerrín ķadeģden içdi meger 

Nergisüñ gözleri ĥumār oldı 

Bāġda2ķumru-y-ile dürrācun hem3 

Naġmesi bülbülüñ hezār oldı 

İçelüm šolu šolu ŝun sāķí 

Bu cihān kimseye degül bāķí 

    II 

Yire ŝaldı bisāšı sebz-i çemen 

Geldi devr-i sürūr gitdi ģazen4 

Gül güle söyler oldı gülşende 

Ġonceler güft-gūya açdı dehen 

150a  Yine oldı benefşe nāfe-fürūş 

‘Ālemi šutdı būy-ı misk-i Ḫoten 

Lāle geldi ‘adem diyārından 

Ayaġı tozu-y-ile saġ u esen 

Bülbülüñ ‘ömri5 ģasret-ile geçer 

Gül güler yār-ı ġār-ı6 ĥuşka neden 

Gideni ŝanma girü bunda gele1 

                                                 
1 itmesün: ötmesin MKM. 
2 Bāġda: Bāz u MKM. 
3 durrācun hem: dürrāca İ. 
4 ģazen: ģazān MKM. 
5 ‘ömri: güni MKM. 
6 ġār-ı: ģār-ı İ. 
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‘Iyş u nūş eyle furŝat elde iken 

Hā diyince ĥazān olur bāġı 

Ġarra olma bahār-ı ‘ömre igen2 

İçelüm šolu šolu ŝun sāķí 

Bu cihān kimseye degül bāķí 

    III 

Ser ü baş ŝalduġına ģikmet bu 

Mest-i ģayrān olup dā’im dil-cū3 

İşidelden bu āyeti zanbaķ 

Ķaldurup barmaġın didi yā hū 

İrişem diyü yine dídāra 

Çaġular4 ģasret-ile her sū ŝu 

Lāleyi gördi ķomaz elden ayaķ 

Sūsen aldı eline çíní sebū 

İşidüp ġulġulını bülbüller5 

Bülbüle gül didi ki sen de begū 

Demidür kim bu demde cem‘ ola 

Çemen-i yār u6 sāz nuķl u kedū 

Yār isterseñ ey göñül sen de 

NažarıḤaķķa eyle ģaķķı becū 

Bu cihān kimseye degül bāķí 

İçelüm šolu šolu ŝun sāķí 

    IV 

Düzdi meşşāša-i ŝabā1 çemeni 

                                                                                                                                                    
1 girü bunda gele: bunda yine gele MKM. 
2 igen: erken MKM. 
3 Bu dize MKM’de yer almamaktadır. Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Çaġular: Çaġlar İ. 
5 bülbüller: bülbülinüñ MKM. 
6 u: - MKM. 
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Ŝaçdı ŝaģrāya nāfe-i Ḫoteni 

Bülbüle ġonce vü nāz itmek içün2 

Berg-i3 gülden idindi píreheni 

Serv gördi çenār el šutmış4 

Egilüp nāz-ile didi me beni 

150b  Lāle sāķí olup elinde ķadeģ 

Oldı her meclisüñ alup vireni 

Aldı zerrín ķadeģ eline ķadeģ5 

Çekmek ister kenāre yāsemeni 

Ṭaġda ģüsn-i lāle vaŝf olmaz 

Bāġda añma lušf-ı yāsemeni 

Nergis açmaz gözüni uyķudan 

Görmeyin diyü ĥāk olup gideni 

Bu cihān kimseye degül bāķí 

Šolu ŝun içelüm šolu sāķí6 

    V 

Ġamdan oldı benefşe ķaddi dü tā 

Anuñ-içün šutar elinde ‘aŝā 

Gül-i ĥoş-bū ģaríķ-i ġarķ7 olmış 

Geh giyer ašlas u gehí ģamrā8 

Sebze-pūş9 olsa n’ola serv-i sehí 

Çemene bende1 oldı ser-tā-pā 

                                                                                                                                                    
1 ŝabā: ŝabā vü MKM. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Berg-i: Ġonce MKM. 
4 el šutmış: āl örtmiş MKM. 
5ķadeģ:cām İ. Bu dizede vezin hatalıdır. 
6 Šolu ŝun içelüm šolu sāķí: İçelüm šolu šolu ŝun sāķí MKM. 
7 ġarķ: ‘araķ İ. 
8 Geh giyer ašlas u gehí ģamrā: geh ašlas aġ geh ģamrā MKM. 
9 pūş: boş MKM. 
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Ŝaģn-ı gülşende yine bülbüller 

Eylediler ŝafā-baĥ(ı)ş-ı ŝalā2 

Bu cihān kimseye degül bāķí 

Ṭolu ŝun içelüm šolu3sāķí 

VI 

Yine gül Yūsufından irdi ĥaber 

Bülbüle k’ide nāle şām4 seģer 

Hem-dem olup hezār dostāne5 

Güle medģ ü śenālar eyledeler6 

‘Ömr bir tuģfedür7 iki olmaz 

Lālede olsa šañ mı ĥūn-ı ciger8 

Nergisüñ bí-baŝarlıġı ĥaberin 

Dimeyeydi n’olaydı nílūfer 

Ġonce çāk itdi cübbesin9 yaķasın 

Geydi gökler benefşe mātem ider 

Oldı nergis10 bu ģālete ģayrān11 

Kākülini šaġıtdı sünbüller12 

‘Āķil-iseñ eger göñül sen de 

‘İbret al eyleyüp bu ģāle nažar 

Bu cihān kimseye degül bāķí 

Ṭolu ŝun içelüm šolu1 sāķí 

                                                                                                                                                    
1 bende: serv MKM. 
2ŝafā-baĥ(ı)ş-ı ŝalā: vü yaģşi ŝalā MKM. 
3 Šolu ŝun içelüm šolu: İçelüm šolu šolu ŝun MKM. 
4şām: şām u MKM. 
5 dostāne: destāre MKM. 
6 eyledeler: eyleyeler MKM. 
7 tuģfedür: haftadur MKM. 
8 ĥūn-ı ciger: dāġ-ı ciger MKM. 
9 cübbesin: cübbesi MKM. 
10 nergis: ģayrān MKM. 
11 ģayrān: nerges MKM. 
12 sünbüller: sünbül-i ter MKM. 
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151a    VII 

Bir cihān2 iste kim ĥazānsuz ola 

Gül-i ĥoş-būy gülsitānsuz ola 

Ḥamd it ol pādişāha kim źātı 

Vaŝfa ŝıġmaya dāsitānsuz ola 

Beñzer ol bāġa bir dem ansuz olan 

Lālesüz gülsüz3 erġuvānsuz ola 

Cümle ‘ālem vücūdı cūdıdur 

Çāre mi var durur ki ansuz ola 

Olmaya bir nefes cihān ansuz 

Ebedí ol iki cihānsuz ola 

Cümle eşyā müsebbiģidür anuñ 

Ger Revāní ola revānsuz ola 

Bu cihān kimseye degül bāķí 

Ṭolu ŝun içelüm šolu4sāķí 

    8 

Tercí‘-i Bend-i Ġubārí Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Fe‘ūlün 

    I 

Dilā gūş it sözüm zinhār u zinhār 

Ġıdā-yiçün cihānda olma ġam-ĥˇār 

Anuñ kim vardurur bir beksimādı 

Görünmez gözine biñ beg simāšı 

Ġıdā kim muķteżā-yı cism ü cāndur 

Bir içim ŝu-y-ıla bir loķma nāndur 

                                                                                                                                                    
1 Šolu ŝun içelüm šolu: İçelüm šolu šolu ŝun MKM. 
2 cihān: bahār MKM. 
3 gülsüz: gülzār İ. 
4Ṭolu ŝun içelüm šolu: İçelüm šolu šolu ŝun MKM. 
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Gedā kim ķāni‘-i her ĥuşk [u] terdür 

Ḥaķíķat pādişāh-ı baģr u berdür 

Bunı bilgil ki bu dār-ı fenāda 

Bu dār-ı pür-belā vü pür-‘anāda 

Hemān bir gūşe bir nān tūşe besdür 

Hevā-yı salšanat ķurı hevesdür 

    II 

Ne lāzım dürlü ni‘metler ne lāzım 

Ne lāzım şír ü şerbetler ne lāzım 

Ne lāzım sükkerí olmaķ ša‘āmuñ 

Olısar ‘āķıbet çün telĥ kāmuñ 

Ne lāzım ola ša‘muñ murġ-ı biryān 

Uçar çün ‘āķıbet bu šūší-i cān 

151b  Ne lāzım çoķ yemekler çoķ emekler 

Dimāġ-ı pāki muĥtell eylemekler 

Bu ‘işret-ĥāne-i pür-hemm ü ġamda 

Bu ŝoģbet-ĥāne-i yevm-i elemde 

Hemān bir gūşe bir nān tūşe besdür 

Hevā-yı salšanat ķurı hevesdür 

    III 

Ķurı ekmek yiseñ açla birāder 

Olur ol ķurı ekmek gül-be-şekker 

Eger šoķla yir-iseñ gül-be-şekker 

Görürsün gül-be-şekkerden żararlar 

Eger bí-vaķt içerseñ ŝu sem olur 

Eger vaķt-ile içseñ emsem olur 

Ŝaķın çoķ yimegi sen ŝanma nāfi‘ 

Ki az yimekdedür bil ki menāfi‘ 
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Bu bímār-ĥāne-i bu derd ü ġamda 

Bu pür-ĥār u bu pür-cevr ü semende 

Hemān bir gūşe bir nān tūşe besdür 

Hevā-yı salšanat ķurı hevesdür 

    IV 

Eger insān-iseñ ten-perver olma 

Ki ten-perver olan ĥardur ĥar olma 

Teni ķo bārí murġ-ı cānı besle 

Beni cān-ile diñle sözüm esle 

Ki cān bāķí vü fānídür bu tenler 

Gider cānlar çürür yirde bedenler 

Nedür ten aña ĥiźmetler idersin 

Şeb u rūz aña ĥiźmetler idersin 

Bu cism-i bí-vefā vü bí-beķāya 

Bu resm-i pür-fenā vü bí-ŝafāya 

Hemān bir gūşe bir nān tūşe besdür 

Hevā-yı salšanat ķurı hevesdür 

    V 

Ne lāzımdur serāy-ı Ḫusrevāne 

Ne lāzım şeh-nişín ü ‘ālí-şāne 

152a  Ne lāzım k’ola Şeddādí maķāmuñ 

Śüreyyāya yetişe saķf-ı bābuñ 

Ṭutalum kim senüñdür heft iķlím 

İdersin ‘āķıbet issine teslím 

Eger taĥt-ı Süleymān ola cāhuñ 

Zemíndür ‘āķıbet sen bil ki gāhuñ 

Bu dār-ı miģnet-abād-ı belāda 

Bu kāĥ-ı senglāĥ-ı ber-feżāda 
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Hemān bir gūşe bir nān tūşe besdür 

Hevā-yı salšanat ķurı hevesdür 

    VI 

Ŝafā-yı ĥāšır isterseñ Ġubārí 

Göñülden silmek isterseñ ġubārı 

Derūnuñ tābnāk olmaķ dilerseñ 

Birūnuñ cümle pāk olmaķ dilerseñ 

Olınca Šūr ģaremde i‘tikāf it 

Mübārek Ka‘betu’llāhı šavāf it 

Miśāl-i Bu’l-Ķay(ı)s anda ķarār it 

Ġınāyı terk idüp faķr iĥtiyār it 

Bu nefs-i şūm-ı meyşūma hemíşe 

Żarūrí oldı çünkim gūşe tūşe 

Hemān bir gūşe bir nān tūşe besdür 

Hevā-yı salšanat ķurı hevesdür 

    9 

Tercí‘-i Bend-i Fevrí Güft1 

Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

    I 

Dūslar baña bir belā oldı 

Ne belā niçe biñ belā oldı 

Dil-i āvāre baģr-ı ġamda-y-iken 

Bir nigār-ile āşinā oldı 

Görüp evvel nažarda taŝvírin 

Cān u dil aña mübtelā oldı 

Nice demler nihān idüp ‘aşķın 

Āsitānında pür-ŝafā oldı 

                                                 
1 Şiir mecmuada “Tercí‘-i Bend” başlığı ile yer almaktadır. Ancak bu şiirin nazım şekli “Terkíb-i Bend”dir. 
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Sidre ķaddi gibi çü şehr içre 

Şöhret-i ‘aşķı müntehā oldı 

152b  Bir yañadan o bí-vefā işidüp 

Arturup cevri pür-cefā oldı 

Bir yañadan göñül ģużūrından 

Ṭa‘n-ı aġyārla cüdā oldı 

Şimdi ķaldum meded firāķ içre 

Ḥasret ü derd ü iştiyāķ içre 

    II 

Her yañadan hevā-yı kākül-i yār 

Ķomadı cānda ŝabr u dilde ķarār 

Bir yañadan belā-yı çeşmi beni 

Pister-i ġamda eyledi bímār 

Bir yañadan firāķ-ı bāġ-ı ruĥı 

İtdi müjgānumı bu çeşme-i mār 

Bir yañadan ĥayāl-i ĥāk-i ruĥı 

Göñül āyínesine virdi ġubār 

Ķapusı iştiyāķı bir yañadan 

İtdi nezd-i belāda cismümi zār 

Bir yaña şevķ-i vuŝlat-ı cānān 

Bir yaña derd-i ša‘ne-i aġyār 

Ķaldum āvāre bunca derd içre 

Bilmezem kim n’olısar āĥir kār 

İrgüre mi felek murāda beni 

Yoĥsa āhum virür mi bāda beni 

    III 

Yine dil derdini beyān ideyin 

‘Aşķı ‘ālemde dāstān ideyin 
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Síne zārını dehre ķılmaġa fāş 

Ney gibi nāle-i fiġān ideyin 

Başda olan hevāyı söyleteyin 

Dildeki rāzumı beyān ideyin 

Tende la‘li rumūzını yārüñ 

Cān gibi niçe bir nihān ideyin 

Źerre źerre dehānı nüktelerin 

Mihr-i enver gibi ‘ayān ideyin 

Bilinüñ mū-be-mū cefālarını 

Ortada cümle der-miyān ideyin 

153a    101 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

I 

Ŝāni‘ yine zeyn eyledi gülzār-ı cihānı 

Göstermek içün ‘āleme āśār-ı nihānı 

Şol naķş2-ile naķş itdi zemíni vü zamānı 

Kim irmedi taģrírine biñ diķķat-i Māní 

Dünyāda eger ister-iseñ ‘ıyş-ı devrānı3 

Elden ķoma seyrānı4 vü fevt5 itme zamānı6 

Āĥir çü bilürsin ki geçer ‘ömr-i cüvāní 

Ta‘šíl-ile bir ān geçürmeyigör7 anı 

Eyyām-ı bahār irdi getür sāġarı sāķí 

Devr-ile8 yürüt cām-ı mey-i aģmeri sāķí 

                                                 
1 Bu tercí-i bend ŞM’de 5 bendden oluşmaktadır. 
2 naķş: resm ŞM. 
3 devrānı:cigānı ŞM. Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 seyrānı: devrānı ŞM. 
5 vü fevt:rif‘at İ. 
6 zamānı: revānı ŞM. 
7 geçürmeyigör: geçer (māżí) gör ŞM. 
8 Devr-ile: Devr eyle ŞM. 
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II 

Bülbüllerüñ āvāzına gül girdi semā‘a 

Cem‘ oldı vü1 ney nāle-i ‘uşşāķ semā‘a 

İnsāna degül belki2 eśer itdi sibā‘a 

Āvāze-i şādí irüşüp cümle biķā‘a3 

Cām-ı meyi nūş eyle ŝaķın düşme nizā‘a 

Ger ister-iseñ çāre budur def‘-i ŝudā‘a 

Derd ü elem ü ġuŝŝa vü ġam girdi fuķā‘a 

Naķd ile el ur ‘ārif-iseñ mülk ü4 metā‘a 

Eyyām-ı bahār irdi getür sāġarı sāķí 

Devr-ile5 yürüt cām-ı mey-i aģmeri sāķí 

III 

Gülşen yine cennet gibi bir6 berg-i nevādur  

Çeşm-i7 dil-i ‘āşıķ gibi bir8 āb-ı hevādur 

Ṣaģn-ı çemen-i bāġda kim rūģ-fezādur 

Bir ‘ömr ki meysüz geçe bir9 źevķ-i hebādur 

Terk-i mey ü maģbūb mašlūba ĥašādur10 

‘Iyş eylemek eyyām-ı cüvāníde ŝafādur 

Ey Maģremínūş eyler-iseñ cām revādur 

Her gūşe-i gülzār bu resm-ile11 ŝadādur 

Eyyām-ı bahār irdi getür sāġarı sāķí 

                                                 
1 vü: - ŞM. 
2 belki: bil ki ŞM. 
3 biķā‘a: büķā‘a ŞM. 
4 ü: - ŞM. 
5 Devr-ile: Devr eyle ŞM. 
6bir: pür ŞM. 
7 Çeşm-i: Çeşm ü ŞM. 
8 bir: pür ŞM. 
9 bir: bí ŞM. 
10 Vezin hatalıdır. 
11 resm-ile: resme İ. 



 

 

51 

 

Devr-ile1 yürüt cām-ı mey-i aģmeri sāķí 

11 

Taĥlílü’l-Esnān 

Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Yemekden ŝoñra lāzımdur taĥallül itmek esnānı 

Muģaķķaķ celb-i rızķ eyler ider taŝģíģ-i ebdānı 

 

2. Sekiz nesne-y-ile menhí2 taĥallül eylemek líkin 

Resūlüñ ķavlidür diñleñ beyān idem size anı 

 

3. Birisi nār aġacıdur biri yonca biri ķamış 

Ḥaŝır u mersin ü yılġın süpürge daĥi reyģānı 

153b    12 

  Ġazel-i Aģmed Fermāyed 

Mef‘ūlü/Mefā‘ílü/Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

1. Ḥaķdan ola taķdír mekār-ı yāre3 yetişmek 

Devletlü ulu’l-emre vü ĥünkāre yetişmek 

 

2. Bu yaş-ıla ol yār-ı sa‘ādet beni ķoymaz 

Sulšān-ı cihāngír ü cihāndāre yetişmek 

 

3. Eyvāh ki bugün ĥār-ı cefā dāmenüm aldı 

Müşkil ki naŝíbüm ola gülzāre yetişmek 

 

4. Vā ģasret eger bir daĥi olmazsa müyesser 

                                                 
1 Devr-ile: Devr eyle ŞM. 
2 menhí: Bu ifade mecmu‘ada “menhídür” şeklinde geçmektedir. Vezin gereği “menhí” şeklinde 

okunmuştur. 
3 mekār-ı yāre: Bu kelime mecmuada “mekkār-ı yāre” olarak geçmektedir. Vezin gereği “mekār-ı yāre” 

şeklinde okunmuştur. 
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İmdād felekde maña dildāre yetişmek 

 

5. Sözüñ hemesi dürr-i cevāhirdür Aģmed1 

Müşkil durur ammā ki ĥarídāre yetişmek 

13 

Ġazel-i Aģmed 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Māz-i şehr-i ĥod períşān u cüdā üftādeem 

Rūz [u] şeb der miģnet-i renc ü ‘anā üftādeem  

 

2. Şükr-i ni‘methā-yı şehr-i ĥod nekerdím ān zamān 

Lā-cerem píş-i şümā miśl-i kerā üftādeem 

 

3. Sürme-i būdím der çeşm-i bes ehl-i nažar2 

Ḫāk-i reh geştím ü der-dest-i ŝabā üftādeem 

 

4. Pírehen der ŝabr kerden tenem ŝad-pāre şod3 

Ģāl-i men benger ki tā yektā ķabā üftādeem 

 

5. Aģmedā ender ġaríbi ġam neĥor dilşād baş 

Māderín ġurbet be-taķdír-i Ḫudā üftādeem 

144 

Ġazel-i Belíġí 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ḳahvenüñ bāde-i gül-gūn gibi yoķdur ānı 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Yunus KAPLAN’ınBelíğí ve Dívānçesi isimli çalışmasında bu gazel 7 beyitten oluşmaktadır. 
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Isıcaķdur o ķara yüzlünüñ ammā ķanı 

 

2. Mıŝr u Şām u Ḥalebi gezdi gelicek Rūma 

Ayaġın aldı şarābuñ o cihān fettānı 

 

3. Miśl ü mānendi mi var müşterí ķızdurmaķda 

Isıcaķ yüz göricek her kişi ister anı 

 

4. Naķde mā’il olup ortada gezer aķçalaşur 

Bilmezem ķaģbe midür ķahvecinüñ1 oġlanı 

 

5. Söyle ol rū-siyehüñ baña ne keyfiyyeti var 

Ey Belíġí aķıdur ayaġına yārānı 

  15 

Rubā‘í2 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

1. Diyem cenāb-ı ģażrete yevmü’s-su’āl eger 

Lušf-ıla şefķat-ile ķulından cevāb ala 

Dünyā evine geldüñ oturduñ bir iki gün 

Lāyıķ mıdur Keríme ķonuķdan ģisāb ala 

154a    16 

  Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ílü/Fā‘ilün 

I 

Biñ pāre olsa Meşrebí tíġ-ı firāķ-ile 

Terk itmez āsitānuñ ölür intižār-ile 

Kūyuñda nār-ı ģasret-ile yana yaķıla 

                                                 
1 ķahbe midür ķahvecinüñ: ķahvecinüñ ķahbe midür BED. 
2 Bu şiir mecmuada “Rubâ‘î” başlığı ile yer almaktadır. Ancak şiirin nazım şekli kıt‘adır. 
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Virdükde cānını çıķa şāyed du‘ā ķıla 

‘Aşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı yārini1 

17 

Müseddes-i Āzerí be-Mu‘allim-zāde İbrāhím Çelebi Nažíre-i Müseddes-i Meşrebí 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ílü/ Fā‘ilün 

I 

Hergiz göñül bıraķmadı feryād u zārını 

Terk itmedi nigārını terk itdi ‘ārını2 

Ṣādıķlıķ itdi3 šutdı der-i şehr-yārını 

Tā ģaşr olınca çekdi ġam-ı4 intižārını 

‘Aşķ ehli oldurur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

II 

Derd ü belā-yı firķat-ile ĥaste-ģāl ise 

Bir źerre tende šāķati yoķ bí-mecāl ise 

Ṣabr eylemekdür aña devā her ne ģāl ise 

İrmek viŝāl-i yāre ne deñlü muģāl ise 

‘Aşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

III 

Çeşm-i ġazāl-i yāri ķoyup Ḳays-ı mübtelā 

Āhūlar-ile eyledi ülfet o bí-vefā 

Ṭaġlarda gezdi yār eşiginden olup cüdā 

Erbāb-ı ‘aşķ šañ mı aña virmese rıżā 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 ‘ārını: vārını İNEMM. 
3 ŝādıķlıķ itdi: ŝādıķlıġıyla İNEMM. 
4 ġam-ı: ġam u İNEMM. 
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‘Aşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

IV 

Yārüñ gül-āb-ı kūy[ı]-y-ıla ülfet eylesem 

Ẕevķ-i viŝāle irmege bir ģālet eylesem 

N’ola cihāndan el çeküben ‘uzlet eylesem 

Yār eşiginde beklemegi ‘ādet eylesem 

‘Aşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

154b    V 

Kuyında gördi Āzeriyā çün beni nigār1 

Derd-i firāķı2 cānuma itmiş temām kār 

Didi helāk ider seni birgün3 bu intižār 

Didüm ki4 ey ser-āmed-i ĥūbān-ı rūzgār 

‘Aşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

18 

Müseddes-i Ża‘ifí Güft Raģmetu’llāhi Te‘ālā 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ílü/ Fā‘ilün 

I 

Āyíne-i5 cemālüñ-ile pür ŝafālaruz 

Dídāra mā’ilüz güzelüm bí-riyālaruz6 

Ser-pā bürehne kūy-ı fenāda7 gedālaruz 

                                                 
1 nigār: o yār İNEMM. 
2 firāķı: firāķ İNEMM. 
3 birgün: āĥir İNEMM. 
4 Didüm ki: Didi ki İNEMM. 
5Āyíne-i: Ebniye-i İAKM. 
6 Riyālaruz: riyāyız İAKM. 
7 kūy-ı fenāda: gerçi baş açık İAKM. 
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İķlím-i ‘aşķ içinde1 bugün pādişāhlaruz 

‘Āşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz 

‘Ālemde bir maģabbete ķalmış gedālaruz 

    II 

Baş egmezüz zamāneye serdār-ı2 serverüz 

Ya‘ní ki başķa başumuza bizde3 mehterüz 

Meyl itmezüz ‘acūze-i dehre bugün erüz 

Sulšān-ı ‘aşķa cān-ile baş-ile4 çākerüz 

‘Āşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz 

‘Ālemde bir 5maģabbete ķalmış gedālaruz 

    III6 

Ṣanma efendi sen bizi dünyāya mā’ilüz 

Yā serv-i bāġa7 yā gül-i ra‘nāya mā’ilüz 

Bir serv boylu ķāmet-i bālāya8 mā’ilüz 

Bir gül yañaķlu dil-ber-i zíbāya9 mā’ilüz 

‘Āşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz 

‘Ālemde bir maģabbete ķalmış gedālaruz 

    IV 

Gāh aġlar [u] gāh iñler [ü] gāh eylerüz fiġān10 

Sūz u güdāzdan degülüz ĥālí11 bir zamān 

Budur sözüñ muģaŝŝalı1 ben bildügüm hemān 

                                                 
1 ‘aşķ içinde: ‘aşķa İAKM. 
2 serdār-ı: server-i İAKM. 
3 ki başķa başumuza bizde: biz başımıza başķa İAKM. 
4 cān-ile baş-ile: baş [u] cānla İAKM. 
5 bir: - İAKM. 
6 Bu bend İAKM’de 2. bendde yer almaktadır. 
7 Yā serv-i bāġa: Bāġ-ı dehre ya İAKM. 
8 ķāmet-i bālāya: dil-ber-i ra‘nāya İAKM. 
9dil-ber-i zíbāya: dil-bere İAKM.  
10 Gāh aġlar [ü] gāh iñler [ü] gāh eylerüz fiġān: Gah aġlaruz gāh añlaruz gāh eylerüz efgān İAKM.  
11degülüz ĥālí: ĥālí degildür İAKM. 
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Rind-i cihān ‘ārif-i devrān u nüktedān 

‘Āşıķlaruz belā-zedeler mübtelālaruz 

‘Ālemde bir 2maģabbete ķalmış gedālaruz 

155a    19 

Müseddes-i Rif‘atí Nažíre-i Mes‘ūdí Güft3 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

I 

Bu ģüsn ü bu melāģatle cihān içre müsellemsin 

Perí-rūlar arasında melek síretlü ādemsin 

Dil-i mecrūģ-ı ‘uşşāķ-ı süĥan-perdāza merhemsin 

N’ola iģyā iderseñ mu‘ciz-i ‘Ìsāya hem-demsin 

Ḥayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsin cān-ı ‘ālemsin 

II 

Gider cānum bedenden bir nefes senden ba‘íd olsam 

Ġubār-ı ĥāk-i pāyüñ gibi cānā nā-bedíd olsam 

Yoluñda cān u ser terk itmek-ile ben feríd olsam 

Ne var şemşír-i bürrān-ı firākuñla şehíd olsam 

Ḥayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsin cān-ı ‘ālemsin 

III 

Cefālar eyleyüp her dem beni sen derdnāk itseñ 

Vücūdum āteş-i ‘aşķuñla cānā sūznāk itseñ 

Ṭutup dest-i firāķuñla yaķamı çāk çāk itseñ 

Efendüm rāżīyum derd ü belā-y-ile helāk itseñ 

Ḥayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsın 

                                                                                                                                                    
1 sözüñ muģaŝŝalı: sözüm muģaŝŝal İAKM. 
2 bir:- İAKM. 
3 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
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Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsin cān-ı ‘ālemsin 

IV 

Hevā-yı pāy-būsuñla dil ü cān pāy-mālüñdür 

Ġam-ı künc-i maģabbetde ża‘íf ü bí-mecālüñdür 

Dil-i bí-çārenüñ eglencesi resm-i ĥayālüñdür 

Bu mašla‘ ey hilāl-ebrū senüñ ĥod vaŝf-ı ģālüñdür 

Ḥayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsin cān-ı ‘ālemsin 

V 

Ṭabíbā ĥaste-i derd-i ġam-ı hicre devā itseñ 

Maríż-i ‘aşķa ķānūn-ı vefā-y-ile şifā itseñ 

Cihānuñ ĥalķını hep Rif‘atíveş mübtelā itseñ 

Mezār-ı mürde-i derd ü ġama gelseñ du‘ā itseñ 

Ḥayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-baĥş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ĥastenüñ cānı degülsin cān-ı ‘ālemsin 
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Müseddes-i Raģmí Çelebi Güft Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

I 

Bulmayaldan vuŝlat-ı cānāneye hergiz vuŝūl 

Ḥayretüm görse ola dívāne erbāb-ı ‘uķūl 

Maģremüm derd ü belādur her šarafdan ŝaġ u ŝol 

Gāh mestem gāh ģayrān meskenüm künc-i ģamūl 

Gāh ŝaġın gāh ĥaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulšān-ı cihānam gāh bir āzāde ķul 

II 

Cevr idüp gözden bıraķdı āh kim cānān beni 

Tíġ-i ġamla günde biñ kez öldürür hicrān beni 
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Pürsiş-i ģāl eyleyeydi1ey ŝanem2 yārān beni 

Nā-murād itdi murādumdan meded devrān beni 

Gāh ŝaġın gāh ĥaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulšān-ı cihānam gāh bir āzāde ķul 

III 

Nūş idüp sāķí-i bāķíden ezel bezminde cām 

Ḥāŝıl oldı cāna anuñ neş’esinden źevķ-i tām 

Şöyle mestem kūy-ı yār içinde eylerken ĥırām 

Rāst gelsem pādişāh-ı ‘āleme virmem selām 

Gāh ŝaġın gāh ĥaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulšān-ı cihānam gāh bir āzāde ķul 

IV 

Dūr olaldan ģasret-ile benden ol Yūsuf-cemāl 

Olmışam Ya‘ķūbveş Ken‘ān-ı ġamda pür-melāl3 

Hey birāder ŝorma ģālüm eyleyüp benden su’āl 

Çāh-ı ģayretde ķalaldan oluben ser-geşte-ģāl 

Gāh ŝaġın gāh ĥaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulšān-ı cihānam gāh bir āzāde ķul 

V 

Ehl-i ‘ışķuñ kimisi4 itmiş melāmet iĥtiyār 

İtdi Ferhād-ile Mecnūn deşt-i ģasret iĥtiyār 

‘Ārif oldur kim ide keśretde vaģdet iĥtiyār 

Raģmiyā ben eyledüm cāndan ferāġat iĥtiyār 

Gāh ŝaġın gāh ĥaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulšān-ı cihānam gāh bir āzāde ķul 

                                                 
1 eyleyeydi: itmeseydi RD. 
2ey ŝanem: eģibbāİ. 
3 pür-melāl: pāy-māl RD. 
4 kimisi: kimini İ. 
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156a    21 

  Ḳaŝíde-i Žuhūrí Berāy-ı Ḳadrí Efendi Sellema’llāhu Te‘ālā ‘Aleyh 

  Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ílü/ Fā‘ilün 

1. Hengām-ı şeb ki ķubbe-i mínā-yı Níl-fām 

Zeyn olmış-idi meş‘al-i tābendeden1 

 

2. Maġrib-zemíne Ḫüsrev-i ĥāver nüzūl idüp 

‘Iyş itmege ķuruldı münaķķaş niçe ĥıyām 

 

3. Ḳandílin aŝdı künbed-i gerdūna māh-ı nev 

Tā nūr-ı dil-fürūzı ile ref‘ ola žalām 

 

4. Bezm-i ufuķda ŝanma görinen hilāldür 

Sulšān-ı maġrib aldı ŝafādan eline cām 

 

5. Hey’etde māh-ı nev görinür şekl-i mímde 

Ya‘ní ki āĥir oldı bir gün-i meh-i ŝıyām2 

Ve minhu  

6. Şekl-i hilāl ‘ayn-ıla rāya miśāldür 

Tā ‘ıyd-i ekber olduġını bile ĥāŝ u ‘ām 

 

7. Deldi cigerlerini bu şeb ĥançer-i hilāl 

Ehl-i riyādan aldı felek şimdi intiķām 

 

8. Mirríĥ nūģíde cünd-i nücūma hücūm ider 

Almış eline ĥışm-ile ŝamŝām-ı der-niyām 

                                                 
1 Vezin hatalıdır. Bu beyit, kasidenin matla beyti olduğundan ikinci dizenin içerisinde bir kelimenin eksik 

olduğu anlaşılmaktadır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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9. Yoķ yoķ ki çarĥ ģalķa-i zer šaķdı gūşına 

Oldı efendi ģażretine kemterín ġulām 

 

10. Ḳadrí Efendi ģażreti kim ‘ilm ü fażl-ile 

Oldur güzíde-i ‘ulemā zübde-i kirām 

Ve minhu 

11. Fihrist-i cūd u himmet ü díbāce-i kerem 

‘Unvān-ı nāme-i himem ü nüsĥa-i merām 

 

12. Müşkil-güşā-yı mes’ele-i ģall ü ‘aķd ü şer‘ 

Meş‘al-fürūz-ı encümen-i zümre-i ‘ižām 

 

13. Ey dāver-i ĥuceste-ŝıfāt u sütūde-źāt 

V’ey ĥ˘āce-i1 refí‘-mekān u bülend-nām 

 

14. Müştāķdur šapuña gören görmeyen daĥi 

Meddāģdur cenābuña ser-cümle-i enām 

 

15. Ḫalķ-ı zamāne Ka‘be-i kūyuñ šavāfına 

Gitmiş ŝafā-y-ile ķamu iģrām-ı iģtirām 

Ve minhu eyżan 

16. Yar’dılmadı ķapuñda senüñ žulm-ile sitem 

Vardur şu deñlü ‘adl-ile dād-ile izdiģām 

 

17. Bir ‘andelíb-i naġme-serādur Žuhūrí kim 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Vaŝŝāf-ı gülşen-i keremüñdür ‘ale’d-devām 

 

18. Yazduķça ĥāme nāmede evŝāf-ı pāküñi 

Misk ü ‘abír-i rāyiģasından dolar meşām 

 

19. Durmaz riyāż-ı ĥāmede cevlān ider ķalem 

Bir servdür ki gülşen-i cānda ider ĥırām 

 

20. Oldı ķaŝíde medģ ü śenāñ-ile ibtidā 

Lāyıķ budur ki bula du‘āñ-ile iĥtitām 

 

21. Ĥalķ ŝaķlasun vücūduñı āsíb-i dehrden 

Ol ‘izzet ü sa‘ādet ü devletde müstedām 

 

22. Geldükçe māh rūze vü ĥalķ eyledükçe ‘ıyd 

Döndükçe çarĥ-ı ašlas [u] olduķça ŝubģ u şām1 

156b    22 

Ḳaŝíde-i  Žuhūrí Berāy-ı Ḥasan Paşa Mír-i Mírān-ı Ṭamışvār-ı Sābıķa Sellema’llāh2 

  Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

1. Ey der-i devletüñ cihāna penāh 

V’ey ģarímüñ medār-ı ‘izzet ü cāh 

 

2. Eşigüñ ĥāŝ u ‘āma melce’dür 

Ḥaremüñ Ka‘beveş mu‘allādur 

 

                                                 

1 Yazmada bu beyitten sonra eksik bir kısım vardır:  
2 Bu şiir mecmuada “Kaside” başlığı ile yer almaktadır. Ancak şiirin yapısı “Mesnevi” olduğunu 

göstermektedir. 
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3. Yād iderler seĥā-y-ile keremüñ 

Dolanurlar ŝafā-y-ıla ģaremüñ 

 

4. Eyledüm ķalbi pāk ü sínemi ŝāf 

Sa‘yüm oldur ki idem anı šavāf 

 

5. N’ola olsa ümídüm anda revā 

Ol ģarem baña Ka‘bedür farażā 

 

6. Diñle ey dāver-i ĥuceste-tebār 

Der-i a‘lāña ‘arż-ı ģālüm var 

 

7. Lipova Ķal‘asından işbu gedā 

Ketĥudāyem bilür anı dünyā 

 

8. Gelicek altına anuñ düşmen 

Ġāzílerle bile ķapandum ben 

Ve minhu 

9. Bir başumla ĥalāŝ olup tenhā  

Oldı ser-cümle mā-melek yaġmā  

 

10. Der-be-der eyledi beni devrān 

Gūyveş bí-ķarār u ser-gerdān 

 

11. Güle ser-ģaddi oldı gāhí vašan 

Ki Bel(i)ġrādı eyledüm mesken 

 

12. Şāh Dārādur u ġażanfer-fer 
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Egriye doġru eyledükde sefer 

 

13. O seferde çeküp ģamiyyetler 

Eyledüm niçe dürlü ĥidmetler 

 

14. Yürüyüşlerde çābūk u çālāk 

Cenk iderdüm ‘adū-y-ile bí-bāk 

 

15. Ba‘d-ez-ān ol ġazāda kim anı 

Görmedi ‘ayn-ı ‘ālem-i fāní 

 

16. Tíġ u tebere iderdüm istiķbāl1 

Ṣoķulurdum araya níze miśāl 

Ve minhu 

17. Atlar-idüm ‘adūya niteki tír 

Ṣalınurdum miyāna çün şemşír 

 

18. Eylemişdüm ķażāya síne siper 

Ḫavf gelmezdi ķalbe źerre ķadar 

 

19. Bu ķadar cefā-y-ılan zaģmet ben2 

Lāyıķ u müsteģaķķ-ı himmet iken 

 

20. Ḫaberüm yoķ bir ecnebí gelmiş 

Bir šaríķ-ile dirligüm almış 

 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Vezin hatalıdır. 
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21. Bendeñi terk-i ķal‘a itdi dimiş 

Doġru añlatmamış ĥilāf itmiş 

 

22. Ġāzílerden ŝorulsun aģvālüm 

Bilinür her ne ģāl-ise ģālüm 

 

23. Ne revādur ki ola baña cefā 

Āsitānuñda žulm ola ģāşā 

 

24. Āsitānuñda bir gedā ķuluñam 

Midḥatüñ gülşenine bülbülüñem 

 

25. Kişver-i nažmı šutdum elde ķalem 

Oldı mülk-i belāġat içre ‘alem 

 

26. Dilerin źātuñı ki ģażret-i Ḥaķ  

İde küffāra ġālib-i mušlaķ  

 

27. Nitekim mihr-i āsumān-ārā  

Ḳılıcuñ üstün eyleye Mevlā 

Temme 

157a    23 

  Ḳaŝíde-i Žuhūrí Berāy-ı Ḥasan Paşa 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Yeter itdüñ beni ey çarĥ-ı cefā-cū giryān 

Zār u miģnet-zede vü ĥaste-dil ü ser-gerdān 

 

2. Nice bir żıdd-ı merāmumca ķılursın ģareket 
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Niçe bir ‘aks-i merāmumca idersin cevelān 

 

3. Dem-i rezm olsa şecā‘atde feríd-i ‘ālem 

Vaķt-i rezm irse seĥāvetde vaģíd-i devrān 

 

4. Nice bir ĥıšša-i ma‘mūre-i ‘ālemde benüm 

Tíşe-i ġamla ola ĥāne-i ķalbüm vírān 

 

5. Nice bir sehm-i ŝafā olmaya sen ĥāke naŝíb 

Zūr-bāzū-yı felek ķāmetümi ķıla kemān 

 

6. Gül-i maķŝūdum ola niceye dek pejmürde 

Nice bir gülşen-i baĥta ire āsíb-i ĥazān 

 

7. Demidür ref‘e ŝunup dād idesin cevrüñden 

Aña kim dergehidür dā’ire-i emn ü emāñ 

 

8. Vaķtdür ĥāk ķoyup başuma feryād ideyin 

Aña kim ĥāk-i deri oldı güherle yeksān 

 

9. Mažhar-ı lušf-ıḪudā Ġāzí Ḥasan Pāşā kim 

Oldı meddāģı anuñ bay u gedā pír ü cüvān 

 

10. Menba‘-ı cūd u seĥā ma‘den-i iģsān u ‘ašā 

Mašla‘-ı nūr-ı Hüdā maĥzen-i sırr-ı Sübģān 

 

11. Mużmaģill oldı ‘adū šíġ-i żiyā-baĥşuñdan 

Mün‘adim eyledi ŝan žulmeti mihr-i raĥşān 
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12. Serverā ben ne diyem şān-ı şerífüñde senüñ 

Ki bilür lušfuñı iģsānuñı ser-cümle cihān 

 

13. Ḫātemüñ cūd u1 seĥāsına ne ģācet ģüccet 

Güneşüñ nūr u żiyāsına ne lāzım bürhān 

 

14. Evc-i rif‘atdesin ol ebr-i seĥāsın ki ider 

Reşeģāt-ı keremüñ gülşen-i dehri reyyān 

 

15. Ḫārı gül ābı gül-āb ola günāhı (...)2 

Ṣaģn-ı gülzāra nesím-i keremüñ olsa vezān 

 

16. Feyż-i tíġuñdur iden gülşen-i dehri ĥürrem 

Tāzeler bāġ u bahārı nitekim āb-ı revān 

 

17. Āb-ı şemşír-i cihāngír-i ŝafā-baĥşuñ-ile 

Maģv olur ŝafģa-i ‘ālemde nemi naķş-ı šuġyān3 

 

18. İrmeye midģatüñüñ menziline her ne ķadar 

Tek u pū itse kümeyt-i ķalem-i müşg-efşān 

 

19. Yoķdur evŝāf-ı ŝafā-baĥş[uñ]a1 çünkim ġāyet 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
2 Bu dizenin son tef‘ilesi eksiktir. 
3 Vezin aksamaktadır. 
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Ey Žuhūrí sözi uzatma du‘ā eyle hemān 

 

20. Dilerin her ne ümídüñ var-ise vire Ḫudā 

Döne maķŝūd u murāduñca sipihr-i gerdān 

 

21. Ṭāli‘üñ sa‘d u dilüñ ferruĥ u baĥtuñ pírūz 

Dūstuñ ĥürrem ü ĥandān u ģasūduñ giryān 

157b    24 

Ḳaŝíde-i Žuhūrí Berāy-ı Ḥasan Paşa 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Sāzkār ol demidür ey ķalem-i gevher-bār 

Nāfeveş müşg-i ter it ŝafģa-i kāfūra niśār 

 

2. Sen o ŝarrāf-ı güher-senc-i ma‘ānísin kim 

Levģ-i sím üzre idersin dür ü gevher íśār 

 

3. Sen ki ey ĥāme Ḫıšā vü Ḫotenüñ tācirisin 

Götürürsen n’ola Rūm iline müşg-i Tātār 

 

4. Ġālibā lūle-i ser-çeşme-i ģikmet sensin 

Ki dilüñden dökilür bunça biģār u enhār 

 

5. Nāyíveş2 çünki ser-āġāz idesin taģríre 

                                                                                                                                                    

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 

2Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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İremez dā’ire-i rütbetüñe mūsíķār 

 

6. Bezm-i ‘ālemde neden na‘l kesersin serüñe 

Eger olmaduñ-ısa bir güzele ‘āşıķ-ı zār 

 

7. Öykinür yār benānına bu ģāl-ile diyü 

Seni durmaz keser erbāb-ı žarāfet her-bār 

 

8. Didi erbāb-ı nažar vaŝf-ı ŝafā-baĥşuñda 

Murġ-ı ablaķ ten ü símín-per ü miskín minķār 

 

9. Hem-zebān-ı şu‘arā maģrem-i rāz-ı büleġā 

Tercemān-ı fużalā hem-dem-i eşrāf u kibār 

 

10. Demidür nušķa gelüp medģ ü śenā eyleyesin 

Aña kim dergehidür devlet ü iķbāle medār 

 

11. Mažhar-ı lušf-ı Ḫudā ĠāzíḤasan Pāşā kim 

Ēarb-ı destiyle anuñ zír ü zeber oldı Ķomār 

 

12. Maķoçı gibi geldi doķundı Ķoç Adasında daĥi1 

Egreden gelmiş iken cengine becíd küffār 

 

13. Ḳomadı kimse diri bir niçe biñ küffārdan  

Şöyle bir tíġ ķodı kim anı begendi Settār 

 

14. Tíġ-i ser-tíz ile żabš itdi Sögüd ser-ģaddin 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Niçe erlikler idüp anda daĥi Ḥaydarvār 

 

15. Ḳanda eylerse sefer ķarşu gelür fetģ-i žafer 

Olur iķbāle maķarr eylese bir yirde ķarār 

 

16. Serverā buldı Ṭımışvār ķudūmuñla şeref 

Nitekim maķdem-i ezhār-ile ŝaģn-ı gülzār 

 

17. Oldı dem-beste Şebeşle Luġoşuñ bābları 

Kūní ezber oķuyup her biri nā-çār (...)1 

 

18. Ḍarb-ı şemşír gele ŝındı putı küffāruñ 

Ḳaldılar ebkem olup niteki naķş-ı dívār 

 

19. Deyr-i ‘ālemde senüñ tíġ-i cihāngírüñle 

Küfre bel baġlamadan şimdi kesildi zünnār 

 

20. Bu ķaŝídeyle2Žuhūrí ķuluñuñ maķŝūdı  

Dil ü cān-ile du‘ādur šapuña leyl ü nehār 

 

21. Dilerin her ne murāduñ var ise vire Ḫudā 

Döne maķŝūd-ı merāmuñca sipihr-i devvār 

 

22. Gün gibi üstün ide Ḥażret-i Bārí ķılıcuñ 

Ṭaġıla źerre-ŝıfat tíġuñ öñinden küffār 

                                                 
1 Bu dizenin son tef‘ilesi eksiktir. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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158a    25 

  Tercí‘-i Bend-i Raģmí Raģmetu’llāhi ‘Aleyh1 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílün/ Mef‘ūlü/ Mefā‘ílün 

    I 

Ey dil niçe bir dehrüñ derdin çekesin muģkem 

Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüñ ĥam 

Yād eyleyeyin gūş it bir ģādiśe-i mu‘žam 

Bu ķıŝŝa beyānında ‘āķıllar olur2 ebkem 

Bir gevher-i yektādan ĥalķ oldı ķamu ‘ālem 

Cehl-ile kimi cāhil ‘ilm-ile kimi a‘lem 

Vaŝl-ile kimi şādí3 hecr-ile kimi pür-ġam 

Kimisi gedā olmış kimisi şāh4-ı ekrem 

Ġafletle nažar ķılma aç gözüñi gel5 bir dem 

Bu mes’ele baģśinde ‘āķıllar olup mülzem 

Bu bezm-i šarab-sāza geh gāh oluben ĥurrem 

Tācını idüp kec-rev ‘ıyş eyler-idi her dem 

Cem cāmını nūş itdi sürdi6 niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķí ‘ālem girü7 bu ‘ālem 

II 

Ìcād idicek Vācib bu ‘ālem-i imkānı 

Bir gevher-i pāk8 itdi māhiyyet-i insānı 

Derc eyledi ķalbinde gencíne-i pinhānı 

Nefs ejderidür anuñ her laģža nigehbānı 

                                                 
1 Bu şiir mecmuada “Terci‘-i Bend” başlığıyla yer almaktadır. Ancak ilk bentteki bütün mısralar birbirleriyle 

kafiyeli olduğu için 14’lü mütekerrir bir musammattır. 
2 ‘āķıllar olur: oldı niçe dil RD. 
3 şādí: şādān RD. 
4 şāh: şeh RD. 
5 gözüñi gel: gözüñ gele İ. 
6 sürdi: çekdi İ. 
7 girü: yine RD. 
8Pāk: pākíze İ. 
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Dil kişverinüñ olmış her biri birer ĥānı 

İllā n’idelüm ‘ālem olmasa eger fāní 

‘Ayyār-ı felek ķapdı tāc-ı ser-i Ḫāķānı 

Nūş itmedi İskender ser-çeşme-i ģayvānı 

Ṣoñ demde1 yile virdi evreng-i Süleymānı 

Geşt itmege ‘azm itdüm ešrāf-ı gülistānı2 

Bu beyt[i] oķur gördüm bülbül idüp efġānı 

Gūş eyleyicek her gül3 çāk itdi giríbānı 

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķí ‘ālem girü4 bu ‘ālem 

III 

Cellād-ı felek her dem ger çekse saña şemşír 

Ṭut gerden-i símínüñ5 yoķ ġayra daĥi tedbír 

Ne yazdı-ise başa bir bir getürür taķdír 

Ger ník ü eger beddür6 olmaya7 ķażā taġyír 

Her8 yañada ĥār-ı ġam oldı baña dāmen-gír 

Ālām-ı ser-encāmum seyrān idicek yir yir9 

158b  Bir cām ŝunup ķıldı sūz-ı dilüme10 te’śír 

Ṣan āb-ı ģayāt-ile ķılmışlar anı taĥmír 

Vaŝfında ĥıred ‘āciz diller idemez taķrír 

Oldı dil-i vírānum anuñla o dem ta‘mír 

Bir cām-ı ŝafā-baĥşuñ ešrāfına bí-taķŝír 

                                                 
1 demde: ucı RD. 
2 ešrāf-ı gülistānı: šaraf-ı gülistānı RD. 
3 her gül: güller RD. 
4 girü: yine RD. 
5 Símínüñ: teslímüñ RD. 
6 ník ü eger beddür: ník eger bir de İ. 
7 olmaya: olamaya RD.  
8 Her: Bir RD. 
9 yir yir: bir pir RD. 
10 sūz-ı dilüme: sözüm diline İ. 



 

 

73 

 

Bu beyt-i dil-āvízi ķılmışlar aña taģrír 

Cem cāmını nūş itdi sürdi1 niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķí ‘ālem girü2 bu ‘ālem 

IV 

Seyrān ideyin dirseñ pür-ĥūn ser-i Dārāyı 

Var deşt-i fenā içre3 gör lāle-i ģamrāyı 

Dünyāya ķıyās itseñ ger füsģat-i ‘uķbāyı 

Seyr eyle müśelleśde4 eşkāl-i zevāyāyı 

Bir sāķí-i mehveşden nūş it mey-i5 ŝaģbāyı 

Düş kūy-ı ĥarābāta ol ‘āşıķ-ı rüsvāyí 

Rūģāní nažar ķılsañ6 görseñ ruĥ-ı zíbāyı 

Ṣūretde yüri7 ķalma fehm eyle bu ma‘nāyı 

Bu beyt[i]8 işitdükde ol dem dil-i rüsvāyí9 

Mey-ĥāneye ‘azm itdi geşt eyleyüp her cāyı10 

Bir encümene irdüm gördüm nice dānāyı 

Şevķ-ile semā‘ eyler ol dem niçe Mevlāyí11 

Cem cāmını nūş itdi sürdi12 niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķí ‘ālem girü13 bu ‘ālem 

V 

                                                 
1 sürdi: çekdi İ. 
2 girü: yine RD. 
3 içre: içün İ. 

4 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
5 mey-i: yüri RD. 
6 rūģāní nažar ķılsañ: rūģāní nažar eyle RD. 
7 yüri: yürür RD. 
8 beyti:pendi RD. 
9 rüsvāyí: şeydāyí RD. 
10 Bu dizede vezin hatalıdır. 
11 Mevlāyí: Mollāyí RD. 
12 sürdi: çekdi İ. 
13 girü: yine RD. 
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Raģmí n’ola šāli‘den eylerse şikāyetler 

Çekdi bu feleklerden çoķ dürlü felāketler 

Nā-dāna1 müyesserdür çoķ2 dürlü sa‘ādetler 

Dānā-dil ü3 kāmiller çekmekde melāmetler 

‘Āķıl ola dívāne fikr olsa bu ģāletler 

Nā-dāna neden bilsem āyā bu ri‘āyetler 

Bir gün beni ĥāk eyler āĥir bu ķasāvetler 

Bir Ehrimenüñ4 varur ayaġına devletler 

Cān-ile5 perí-rūlar eyler niçe ĥiźmetler 

Var ise ķıyāmetden oldı bu ‘alāmetler 

Źevķ-ile sürūr-ile eyler6 niçe ‘işretler 

Dünyā gibi ‘uķbāda sürsün niçe rāģatlar 

Cem cāmını nūş itdi sürdi7 niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķí ‘ālem girü8 bu ‘ālem 

159a    26 

  Ḳaŝíde-i ‘Ulví Sellema’llāhü Te‘ālā 

  Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Şevķ-i ĥaddüñle şu dem kim işüm āh u zār olur 

Āh nār u nār nūr u nūr mihr-āśār olur 

 

2. Uġrasa bir šaġa ki zülfüñ9 ġamıyla seyl-i eşk 

Ṭaġ rāġ u rāġ bāġ u bāġ sünbülzār olur 

                                                 
1 Nā-dāna: Nā-ehle RD. 
2 çoķ: her RD. 
3 ü: - İ. 
4 Bir Ehrimenüñ: Sifle olanuñ RD. 
5 Cān-ile: Cāníler İ. 
6 eyler: itdi RD. 
7 sürdi: çekdi RD. 
8 girü: yine RD. 
9 zülfüñ: zülf İ. 
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3. Hicr-i dídār acısıyla aķsagözden1 eşk-i telĥ2 

Eşk cūy u cūy3 yem ü4 yem ķulzüm-i zeĥĥār olur 

 

4. Bezm-i ġamda dūd-ı5 dilden çıķsa āh-ı pür-şerār6 

Dūd ebr ü ebr ü çarĥ u çarĥ micmerdār7 olur 

 

5. Çeşm-i pür-ĥūnumdan aķsa síneme bir ķašre eşk8 

Ḳašre dāne dāne la‘l ü9 la‘l cāna nār olur 

 

6. Síne pür olsa ĥayālāt-ı perí-rūyān-ile 

Síne ķaŝr u ķaŝr 10 ĥuld u ĥuld pür-dídār olur 

 

7. Yārsuz11 girsem serāy-ı manŝıb u cāha eger 

Cāh çāh u çāh ķabr u ķabr teng ü tār olur 

 

8. Yār-ile bir taģta üzre hem-nişín olsañ velí 

Taģta taĥt u taĥt baĥt u baĥt her dem yār olur 

 

9. Yārdan irse vücūdum bāġına12 peykān-ı tír13 

                                                 
1acısıyla aķsa gözden: açıla gözden aķsa İ. 
2 eşk-i telĥ: eşk ü telĥ İ. 
3 cūy u cūy: cūy cūy UD. 
4 ü: - UD. 
5 dūd-ı: nār-ı UD. 
6 āh-ı pür-şerār: āh u pür şerār İ. 
7 micmerdār: encüm-dār UD. 
8 Bu dize UD’de şu şekildedir: “Aks-i dendānuñla düşse dilden çıķsa dūd-ı pür-şerer”. 
9 ü: - UD. 
10 ķaŝr: ķaŝr u İ. 
11 Yārsuz: yaraşur İ. 
12 baġına: baġrına UD. 
13 peykān-ı tír: peykān u tír İ. 
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Tír1 şāĥ u şāĥ naĥl ü naĥl pür-ezhār olur 

 

10. Her ne ĥāke mün‘akis olsa ķad ü rūy [u] lebüñ 

Ḫāk naĥl ü naĥl bāġ u bāġ pür-eśmār olur2 

 

11. Ḳulı oldum bir şehüñ kim eşigine gelse ĥalķ 

Ḫalķ mír ü mír ‘abd u ‘abd3 ĥizmetkār olur 

 

12. Neśr ü nažmuñ māliki ya‘ní4 Feşāní Beg k’anuñ5 

Neśr6 nažm u nažm dür7 dürri dür-i şeh-vār olur 

 

13. Meclisinde dāġlar yaķsam ten-i ‘uryānuma 

Dāġ şem‘ u şem‘ māh u māh pür-envār olur 

 

14. Dürr-i deryā-yı süĥansın başlasañ sec‘a ķaçan 

Sec‘ beyt ü beyt şi‘r ü şi‘r gevher-bār olur8 

  

15. Nušķa gelseñ ŝoģbetüñde9 ehl-i dil aŝģāb-ile 

Nušķ ģarf u ģarf lafž u lafž hep hemvār olur 

 

16. Rezme10 binseñ düşmene emr eyleseñ mūra şehā 

Mūr u mār u mār ejder ejder āteş-bār1 olur 

                                                 
1 tír: tír ü İ. 
2Bu beyit UD’de yer almamaktadır. 
3 mír ü mír ‘abd u ‘abd: ‘abd ü ‘abd mír ü mír UD. 
4 māliki ya‘ní: menba‘ı UD. 
5 Feşāní Beg k’anuñ:Sulšān Selím-i śāní kim UD. 
6 Neśr: Neśri UD. 
7 dür: dürr ü İ. 
8 Bu beyit UD’de yer almamaktadır. 
9 ŝoģbetüñde: ŝoģbetüñ İ. 
10 Rezme: Remze UD. 
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17. Bezme inseñ gülşene ĥışm-ile baķsañ māra ger 

Mār mūr u mūr2 źerre źerre bí-miķdār olur3 

 

18. Genc-i ‘aşķuñ eylese me’vā dil-i vírānemi 

Genc genc ü genc ġār u ġār merķadvār olur  

 

19. Ḫašš-ı la‘lüñden meşāma irse ríģ-i müşg-i nev 

Ríģ rāģ u rāģ rūģ u4 rūģ dā’imdār olur5 

159b 

20. ‘Arş-ı a‘lā mesken olsa baña sensiz ey melik6 

‘Arş ferş ü ferş ķa‘r u ķa‘r çāh-ı mār olur 

 

21. Lušf idüp ref‘ eyleseñ ‘Ulvíyi süflí ĥākden 

Süfl ‘ulví ‘ulv ŝadr u ŝadr saķfdār olur7 

 

22. Sergüźeştüm nažm idüp bir ķıŝŝa peydā8 eylesem 

Ḳıŝŝa ģiŝŝe ģiŝŝe9 ġuŝŝa ġuŝŝa yār-ı ġār10 olur 

 

23. Midģatüñle sāģat-ı füsģatde11 yazsam niçe sašr 

Sašr tír ü tír tíġ ü tíġ ĥaŝm-āzār olur 

                                                                                                                                                    
1 āteş-bār: āteşdār İ. 
2 mūr: - İ. 
3 Bu beyit UD’de yer almamaktadır. Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Anlam gereği “u” dizeden çıkarılmıştır. 
5 Bu beyit UD’de yer almamaktadır. 
6 Bu dize UD’de şu şekildedir: Mālik olsam genc-i bād-āverde sensiz Ḫusrevā. 
7 Bu beyit UD’de yer almamaktadır. Bu dizede vezin hatalıdır. 
8 peydā: ícād UD. 
9 ģiŝŝe ģiŝŝe: ĥaŝŝa  ĥaŝŝa UD. 
10 yār-ı ġār: yār u ġār İ. 
11füsģatde: ŝoģbetde UD. 
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24. Şerģ idersem fażluñı idüp du‘ā-yı devletüñ 

Şerģ medģ u medģ ‘ilm ü ‘ilm pür-esrār olur1 

 

25. Pír ola körpe budaķlaruñ eyā mír-i kerem2 

Šıfl şāb u şāb pír ü pír ger3 muĥtār olur 

27 

Ġazel-i Aģmed Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Eyā ĥurşíd-i meh-peyker cemālüñ müşterí-manžar 

Ne manžar manžar u šāli‘ ne šāli‘ šāli‘-i enver 

 

2. Yüzüñdür āyet-i raģmet özüñdür mažhar-ı ķudret 

Ne ķudret ķudret ü ŝāni‘ ne ŝāni‘ ŝāni‘-i ekber 

 

3. Cemālüñden cihān rūşen cemālüñ4 ġonceveş5 gülşen 

Ne gülşen gülşen ü cennet ne cennet cennet-i kevśer 

 

4. Mu‘anber ŝaçlaruñ dil-keş münevver šal‘atuñ mehveş 

Ne mehveş mehveş ü cādū ne cādū cādū-yı dil-ber 

 

5. Süleymān síreti sende Sikender ŝūreti sende 

Ne ŝūret ŝūret-i Yūsuf ne Yūsuf Yūsuf-ı server 

 

6. Felek şašrancın oynatduñ sa‘ādet milkini alduñ1 

                                                 
1 Bu beyit UD’de yer almamaktadır. 
2 Bu dize UD’de şu şekildedir: “Ḥaķ-ta‘ālā nev-resíde šıfluñı pír eylesün”. 
3 ger: - UD. 
4 cemālüñ: yanaġun ADD. 
5ġonceveş: ġonçesi ADD. 



 

 

79 

 

Ne milket milket ü devlet ne devlet devlet-i ķayŝer 

 

7. Egerçi ķullaruñ bí-ģad velí kemter ķuluñ Aģmed 

Ne Aģmed Aģmed ü Dā‘í ne Dā‘í Dā‘í-yi çāker 

28 

    Ḳıš‘a 

Fe‘ilātün/ Mefā‘ilün/ Fe‘ilün 

1. Māl içün çift idinme pír-i zeni 

Ger boyunca baturursa altuna2 

 

2. La‘net olsun aña vü mālına 

Kendü mel‘ūn u mālı mel‘ūna 

160a    293 

  Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

    I 

Yiler4 kūyında dā’im ‘āşıķ-ı bí-iĥtiyār ancaķ 

Nesím-i šurre-i yār-ile bu āvāre zār ancaķ 

Hevā-yı zülf-i dildār-ile her dem bí-ķarār ancaķ 

Ṣabānuñ ĥāšırı kūyında yārüñ pür-ġubār ancaķ 

Benüm gibi o daĥı bir períşān-rūzgār ancaķ 

II 

Gelüp pír-i muġānuñ feyż-i cāmın almadı ŝūfí 

Ṣafā-yı bezm-i ‘ıyşüñ ķadrin aŝlā bilmedi ŝūfí 

                                                                                                                                                    
1 alduñ: šutduñ ADD. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Hayâlî Bey’in (öl. 964/1557) bu tahmise konu olan 5 beyitlik gazeli için bkz. Tarlan, 1992:176. Bu gazelin, 

Hayâlî Dîvânı’ndaki 2 ve 3. beyitleri Nûşî Efendi’nin tahmisinde yer değiştirmiştir (Top, 2021: 135). 

4 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Dem-ā-dem meclisüm seyr eyleyüp reşk eyledi ŝūfí 

Elümde al šūšíveş meyi 1gördi didi ŝūfí 

Be bu kendü ayaġıyle ele girmiş şikār ancaķ 

III 

Alup2 dil ber-güźārın ol mekārimkāra ‘arż itdüm 

Vücūdum pāy-mālüñdür diyü dildāra ‘arż itdüm 

Varup iķlím-i ‘ışķa ģālüm ol ĥünkāra ‘arż itdüm 

İletdüm tuģfe-i cān-ı ‘azízüm yāra ‘arż itdüm 

Gelüp nāz-ile ol gül-ruĥ didi bu yādigār ancaķ 

IV 

Bu dāġ-ı síne-sūzum seyr idüp şām [u] seģer encüm 

Ṭutuşdı āteş-i reşk-ile gör par par yanar encüm 

Felekden gözler açmış na‘l-i sínem seyr ider encüm 

Ḳamer bir penbe-i dāġum durur çarĥ üzre her encüm 

Derūn-ı āteşínümden çıķan birķaç şerār ancaķ 

V 

Açıldı şām-ı ālām içre her kez rūze-i hicrān 

Dem-ā-dem ehl-i dil cām-ı ŝafādan oldılar şādān 

Mey-i nāb-ı şafaķla šoldı Nūşí sāġar-ı devrān 

Şeb[i] ‘ıyd eyledi gerdūn hilālüñ cāmını gerdān 

Ḫayālí daĥi içmez zāhid-i perhízkār ancaķ 

30 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

1. Ṣabā sevdā-yı zülf-i dil-ber ile bí-ķarār ancaķ 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Yiler her dem hevā-yı ‘āşıķ-ı bí-iĥtiyār ancaķ 

 

2. Vefāyı düşmen-i nā-sāza ķānūn eylemiş dil-ber 

Bu ģāletden göñül ġāyetde bezm-i ġamda zār ancaķ 

 

3. Ezelden böyledür bāġ-ı cihānuñ resm-i ‘ādísi1 

Ki ĥāruñ ġam-güsārı gül hezāruñ ĥārĥār ancaķ 

 

4. Ser-i kūyuñda iñler şiddet-i şemşír-i a‘dādan 

Dil-i bí-çārenüñ hemvār cānā kārı zār ancaķ 

 

5. Ṭaġıtmış bād-ı miģnet ģāŝıl-ı ŝabrın dil-i zāruñ 

Hevā-yı kākülüñle bir períşān-rūzgār ancaķ 

 

6. Niçün seyr eylemezsin var-ise göñlüñ ķararmışdur 

Gözüm yaşıyla ŝaģrā-yı gül-i ter lālezār ancaķ 

 

7. Ṣorarsañ Nūşí-i bí-çāre ģālin iy şeh-i ‘ālem 

İşigüñ šaşını yaŝdanmayaldan ĥāksār ancaķ 

160b    31 

  Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Maģabbet Ḫusrev-i fermān-dih-i şāh u gedā ancaķ 

Musaĥĥar cümle ‘ālem ‘aşķa bir sırr-ı Ḫudā ancaķ 

 

2. Şikāyet cevr-i dil-berden ķadímí resmdür ammā 

Ḥaķíķatde cefā ehl-i vefāya pür-ŝafā1 ancaķ 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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3. Nažarda merģametden yoķ eśer ey şūĥ-ı sengín-dil 

Ḳıya baķışlaruñdan añlanur ķalbüñ ķaya2 ancaķ 

 

4. Gözüme özge ‘ālemler temāşā itdürür síneñ 

Niçe síne bu ĥod āyíne-i ‘ālem-nümā ancaķ 

 

5. Ḳażā-yı āsumāníden ŝaķınmaķ sūdmend olmaz 

Rıżādur çāresi ‘aşķuñ görinmez bir belā ancaķ 

 

6. Cihān rūşen żiyāsından maģabbet ol Ḫudā ģaķķı 

Çerāġ-efrūz-ı ‘ālem nūr-ı pāk-i Muŝšafā ancaķ 

 

7. Żarūrí ser-fürū ķıldı edāña düşmen ey Bāķí 

Senüñ şemşír-i šab‘uñ Źülfeķār-ı Murtażā ancaķ 

32 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílün/ Mef‘ūlü/ Mefā‘ílün 

1. ‘Ālemde sürūr olmaķ bir fikr-i ĥayāl ancaķ 

Yār ile ģużūr itmek bir emr-i muģāl ancaķ 

 

2. Bir yār ile yār olmaķ ģaķ bu ki sa‘ādetdür 

Her bir güzeli sevmek šuġyān-ı žılāl ancaķ 

 

3. Ķarışmayup aġyāra varsa kişi ģāline 

Tenhāda hemān yatmaķ taģŝíl-i kemāl ancaķ 

 

                                                                                                                                                    
1 pür-ŝafā: bir ŝafā BD. 
2 ķaya: fenā İ. 
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4. Ģayrān olup ešrāfı yārān-ile seyr itmek 

Bir ĥoşça gelür ammā ŝoñ ucı vebāl ancaķ 

 

5. Döne döne ŝūretler çoķ gösterür insāna 

Bu çarĥ-ı felek n’odı fānūs-ı ĥayāl ancaķ 

33 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Rū-māhuñ derd-i mihrinden sipihrüñ ķaddi dāl ancaķ 

Güneş ĥāk-i rehinde sāyeāsā pāy-māl ancaķ 

 

2. Derūnın dem-be-dem pür-ĥūn idüp ķanın döker āĥir 

Lebin emdürmek ol şeh sāġar-ı gül-renge āl ancaķ 

 

3. Dil-i şeydāya ġamzeñ ķahr idüp ‘arż-ı celāl eyler 

Cemālüñ seyrin itdürmez o ĥışm-ı źü’l-celāl ancaķ 

 

4. Gül-i dūşíze-i ģüsnüñ degül pejmürde híçbir ān 

Güzellik1 saña sulšānum nevāl-i bí-zevāl ancaķ 

 

5. Maģabbet defterinden Nūşí-i şeydāyı sulšānum 

Ķazıtmaķ fikrin eylermiş ‘adū yañlış ĥayāl ancaķ 

161a    342 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
2 Nûşî Efendi, Veysî’nin gazelini 5 bentlik tahmisine konu etmiştir. Veysî Dîvânı Tahlili başlıklı tezde 

(Hoca, 2002) ele alınan gazeller arasında 12. gazel olarak yer alan bu gazelin 3. beyti, “Yāre zaĥm-ı ġamı 

göstermek olırdı ammā/ Ser-i peykān-ı belā çāk-ı cigere kār eyler” şeklinde alıntılanmaktadır (Hoca, 

2002:149). Bu beyit, Nûşî Efendi’nin tahmisinde ise 4. beyit olarak karşımıza çıkmaktadır. Tezde, Veysî 

Dîvânı’ndan alıntılanan beytin ikinci mısraında geçen “çāk-ı cigere” terkibinin vezni aksattığı görülmektedir. 

“Çāk-ı cigere” ifadesinin, Nûşî Efendi’nin tahmisinde görüldüğü gibi hem vezin hem de anlam bakımından 
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  I 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

O melek ŝoģbetini zümre-i aġyār eyler 

Bize geldükde velíkin ķaçınur ‘ār eyler 

Göresin kendüsini şāhid-i bāzār eyler 

Naķd-i vaŝlın o perí illere iķrār eyler 

Bir ‘acebdür bize iķrārını inkār eyler 

    II 

Naķd-i cānum telef itdi o dil-āzārı görüñ  

N’eyledi bezm-i firāķında dil-i zārı görüñ 

İltifāt eylemez oldı baña dildārı görüñ 

Çürüdüp naķd-i sirişküm o cefākārı görüñ 

‘Āşıķumdur dimege şimdi baña ‘ār eyler 

    III 

Bāġ-ı cāna yine bir serv-i ĥırāmān geleyor 

Ķarşu çıķsa n’ola cān ol gül-i ĥandān geleyor 

Ġūyiyā síne-i bí-kíneye bir cān geleyor 

Ĥāne-i ķalbe ĥayāl-i leb-i cānān geleyor 

Cān çıķsun o daĥı sínede yir šar eyler 

    IV 

Cigerüm deldi ĥadeng-i sitem-i derd-efzā 

Yüregüm pāreledi şiddet-i şemşír-i belā 

Sínemi yāreledi firķat-ile tír-i ‘anā 

Yāre zaĥm-ı ġamı göstermek olurdı ammā 

                                                                                                                                                    

“çaķ cigere” şeklinde olması gerekmektedir (Top, 2021:137). 
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Zaĥm-ı peykān-ı1 belā çāķ cigere kār eyler 

    V 

Nūşiyā devlet-i Cem neşvesine mā’il olan  

Cānını mest-i müdām eylemedi zā’il olan 

Devlet-i nāķıŝa meyl itmedi híç kāmil olan 

Veysiyā salšanat-ı dehri n’ider ‘āķil olan 

Bir ķadeģ mey kişiyi ‘āleme ĥünkār eyler 

35 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Rūzgār itse vefā sāġar-ı gül-fām olsa 

Zevraķ-ı cām-ı meyi sürdügüm eyyām olsa 

 

2. Şeb-nem-i feyż-i ezel içmeyeli çoķ demdür 

Ġonce-i dil açılurdı mey-i gül-fām olsa 

 

3. N’eylesün ķāmet-i Ṭūbāyı göñül iy vā‘iž 

Aña bir serv-i semensā-yı gül-endām olsa 

 

4. Gerçi çoķ naĥl-i sehí-ķadde ŝataşdum ammā 

Gelse meclisde ĥırām itse dil-ārām olsa 

 

5. Gāh ser-keşlik idüp baķmasa dil-ber bārí 

‘Āşıķ-ı bí-dil ü pür-derde gehí rām olsa 

 

6. Sāġar-ı Kevśeri nūş itmege dil çoķ dem var 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Nūşiyā şimdi baña içmege bir cām olsa 

161b    36 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

    I 

Şām-ı hicrāna seģer vaŝl-ile encām olsa  

Cān-ı maģzūna ŝafā cām-ı gül-endām olsa 

El yitişdürse göñül vuŝlata bir kām olsa 

Devlet el virse yüzin gördügüm eyyām olsa 

Merģabā eylesem ol şūĥ-ile bayrām olsa 

    II 

İy göñül meclis-i ‘işretde baña cām gerek 

Nūş-ı cān itmege bir bāde-i gül-fām gerek 

Ġonceveş sāġar-ı mey-gūna ne aķdām gerek  

Gül gibi bāde-i gül-gūna ne ibrām gerek 

Zāhidüñ ķanın içerdüm eger ibrām olsa 

  III 

Künc-i ‘ışķuñda senüñ derd ü ġam-ı ser çeksem 

Tíġ-ı ālāma düşüp cevr [ü] cefālar çeksem  

Firķat-i la‘lüñ ile gül gibi sāġar çeksem 

Ģasret-i ķaddüñ ile ķanlu elifler çeksem 

Her biri sínede bir serv-i gül-endām olsa 

    IV 

Aldı göñlüm benüm ol ĥusrev-i ferĥunde-ŝıfāt 

Lebi senbūse-i ter her süĥanı āb-ı ģayāt 

Sözleri şehd ü şeker nāšıķası ‘ayn-ı Fürāt 

Olıcaķ yār gibi dil-ber-i şírín-ģarekāt 

Teni pālūde-i ter gözleri bādām olsa 

V 
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Nūşiyā cāmı niśār eyler idük meclisde  

O gül-endāmı şikār eyler idük meclisde 

‘Iyş ü nūş-ile ķarār eyler idük meclisde  

Bāķiyā ‘ıyş-ı bahār eyler idük meclisde 

Sāķí-i lāle-‘iźār u mey-i gül-fām olsa 

    37 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Güller açılsa çemen saģn-ı dil-ārām olsa 

Gülşenüñ ‘ārıżı pür-ġonce-i gül-fām olsa 

 

2. Bāġa ‘azm itmez idük şevķ-ile dil-berde vefā 

Dil-i āvāre-i bí-çārede ārām olsa 

 

3. Güllerüñ ‘ārıżına göñlümüzi virmez idük  

Mey-i gül-gūn-ile bir cām-ı gül-endām olsa 

 

4. La‘linüñ būsesi cān virse dile dildāruñ  

Lebi senbūse-i ter ‘āşıķına rām olsa 

 

5. Zāhid-i ĥuşke cinān içre şarāb-ı Kevśer 

Nūşí-i ter-dile bir sāġar-ı gül-fām olsa 

162a    38 

  Ġazel-i Muģibbí Taĥmís-i Bāķí Efendi 

  Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

    I 

Cāme-i ŝıģģat Ĥudādan ĥalķa bir ĥil‘at gibi 

Bir libās-ı fāĥir olmaz cisme ol kisvet gibi 

Var-iken baĥt u sa‘ādet ķuvvet ü ķudret gibi 
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Ĥalķ içinde mu‘teber bir nesne yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet cihānda bir nefes ŝıģģat gibi 

    II 

Ehl-i vaģdet kā’inātuñ ‘āķil ü dānāsıdur 

Merd-i fāriġ ‘ālemüñ mümtāz u müsteśnāsıdur 

Gör ne dir ol kim sözi gūyā Mesíģ enfāsıdur 

Salšanat didükleri ancaķ cihān ġavġāsıdur 

Olmaya baĥt u sa‘ādet dünyede1 vaģdet gibi 

    III 

Šā‘at-i Ḥaķ mūnis-i bezm-i beķādur ‘āķıbet 

Ŝıģģat i2 cān u beden senden cüdādur ‘āķıbet 

Bād-ı ŝarŝardur fenā ‘ālem hebādur ‘āķıbet 

Ķo bu ‘ayş u3 ‘işreti çünkim fenādur ‘āķıbet 

Yār-i bāķí isteriseñolmaya šā‘at gibi 

    IV 

‘Ālemi gözden geçürseñ eyleseñ biñ yıl raŝad 

Devr içinde šurmasañ görseñ hezārān ník ü bed 

Her šarafdan aķsa dünyā mālı gelse lā-yu‘ad 

Olsa ķumlar ŝaġışınca ‘ömrüñe ģadd ü ‘aded 

Gelmeye bu şíşe-i çarĥ içre bir sā‘at gibi 

    V 

Menzil-i āsāyiş-i ‘uķbāya isterseñ vüŝūl 

Ģubb-ı dünyādan ferāġat gibi olmaz šoġrı yol 

Şādmān erbāb-ı ‘uzletdür hemān Bāķí melūl 

Ger ģużūr itmek dilerseñ ey Muģibbí fāriġ ol 

Olmaya vaģdet maķāmı gūşe-i ‘uzlet gibi 

                                                 
1 dünyede: dünyāda İ. 
2 Ŝıģģat-i: Ŝıģģat ü İ. 
3 u: - İ. 
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    39 

Ġazel-i Aģmed Taĥmís-i Ḫayretí Güft 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílün/ Mef‘ūlü/ Mefā‘ílün 

    I 

Yārüñ ruĥ u zülfin gör1 bil küfr-ile ímānı 

Vechine nažar ķıl baķ gör āyet-i Raģmānı2 

Dil ĥānesini pāk it bul anda o sulšānı 

Ey šālib olan ‘ārif seyr itmege cānānı 

Diķķatle temāşā ķıl her gördügüñ insānı 

162b    II 

Ol peyker-i cānān3 kim4 ŝūret-ger-i Raģmāndur5 

Vechinde olan ĥašlar hep āyet-i Ḳurān’dur 

El-mü’minü mir’āti6Ḥaķdan saña bürhāndur 

Āyíne-i Raģmāní çün7 ŝūret-i insāndur8 

Bu āyíneye gel baķ gör ŝūret-i Raģmānı 

    III 

Ṣādıķlar-imiş9 yāruñ ‘āşıķları ŝādıķlar10 

Cān gözlerin11 açup12Ḥaķķ13 envārına lāyıķlar 

Ger görse ‘aceb midür1 bil cānı2 uyanıķlar 

                                                 
1zülfin gör: zülfinden HYD. 
2 Raģmānı: Ķur’ānı HYD. 
3 cānān: cānāna HYD. 
4 kim: çün HYD. 
5 ŝūret-ger-i Raģmāndur: ŝūret-i Raģmāndur HYD. 
6 “El-mü’minü mir’āti”: “Mümin müminin aynasıdır” hadisinden kısmen iktibas edilmiştir. Hadisin tamamı 

şu şekildedir: “Mü’min mü’minin aynasıdır ve mü’min, mü’minin kardeşidir. Onun geçimini muhafaza eder 

ve onu arkadan da çepçevre sarıp (tehlike ve zararlardan) korur” (Ebu Davud, Sünen, 16/135). 
7 Āyíne-i Raģmāní çün: Çün āyíne-i cānān ol HYD. 
8 insāndur: Raģmāndur HYD. 
9Ṣādıķlar-imiş: ‘Āşıķlar imiş HYD. 
10 ‘āşıķları ŝādıķlar: ŝādıķları ‘āşıķlar HYD. 
11gözlerin: gözin HYD. 
12 açup: açan HYD. 
13Ģaķķ: Ģaķķuñ HYD. 
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Ŝūretde görinmez cān3 dirlerse münāfıķlar 

Sen cāna nažar ķılsun görmek dileyen cānı4 

    IV 

Çün aģsen-i taķvíme nā-ģaķ dir-imiş münkir 

Gerçeklere5 ša‘n eyler özge ĥar-imiş6 münkir 

İnŝāf ide bi’llāhi ĥoşça kör-imiş7 münkir 

Maģbūb temāşāsın men‘ eyler-imiş münkir8 

Kör gözlerinüñ yoķdur nūrı9 görimez ānı 

  V 

Zühdinde riyā olsa gelmez bu yola zāhid 

Ŝanma bu ‘amellerle firdevs bula zāhid 

Dídār şühūdında10 bí-behre ola zāhid 

Sen ģüsn-i dil-ārādan göz yumsa n’ola zāhid 

Ĥuffāş gözi görmez ĥurşíd-i dıraĥşānı 

    VI 

Şol mūy-ı miyānuñda11 bir źerre12 eśer duysam 

Yā13 ‘ayn-ı ‘ināyetle ben14 mūya15 nažar duysam16 

Ey dil-ber-i rūģāní cān ditrer17 eger1 duysam 

                                                                                                                                                    
1 ‘aceb midür: ‘acebdür İ. 
2 bil cānı: cānānı HYD. 
3 cān: - İ. 
4 cānı: anı HYD. 
5 gerçeklere: ‘āşıķlara HYD. 
6 özge ĥar imiş: kūr u ker imiş HYD. 
7 ĥoşça kör-imiş: özge ĥor HYD. 
8 Bu dize HYD’debu bendin 3. dizesidir. 
9 yoķdur nūrı: nūrı yoķdur HYD. 
10 şühūdında: ŝafāsından HYD. 
11 miyānuñda: miyānuñdan HYD. 
12 bir źerre: cānā bir HYD. 
13 Yā: Bā HYD. 
14 ben: bu HYD. 
15 mūya: mūra HYD. 
16 Bu dize HYD’de 3. dizede yer almaktadır. 
17 ditrer: sırrın HYD. 
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Sen ĥātem-i la‘lüñde bir źerre ĥaber duysam2 

Bir ģabbeye almazdum ŝad mülk-i Süleymānı 

    VII 

Ey Ģayretí yüzüñ sür ĥāk-i der-i cānāna 

Emr oldı sücūd eyle3 ol ŝūret-i inŝāna4 

Rāz-ı dil-i pür5-derdi insāna di insāna 

Esrār-ı sözin Aģmed keşf eyleme nā-dāna 

Diķķat-ile cehd eyle terk eyleme cānānı6 

163a    40 

Taĥmís-i Ṣun‘í Fermāyed7 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātün/ Mef‘ūlü/ Fā‘ilātün 

    I 

Mey-ĥāne içre ey dil elden ķoma ayaġı 

Olup ĥalāŝ ġamdan tā bulasun ferāġı 

Nāleyle bülbülāsā geşt eyle ŝaģn-ı bāġı 

Zírā aradadur çün bildüñ raķíb-i zāġı 

Yār ise bildügüñ yār hicrān ise bayaġı 

  II 

İtsün dir-iseñ ol yār saña maģabbet ey dil 

Rencíde ĥāšır itme eyle ri‘āyet ey dil 

Benden ķaçar diyü ol şikāyet ķılma ey dil8 

Ġılžet ne lāzım itmek yoķ saña vuŝlat ey dil 

Yār ise bildügüñ yār hicrān ise bayaġı 

                                                                                                                                                    
1 eger: ger HYD. 
2 Bu dize HYD’de şu şekildedir: “Esrār-ı dehānuñdan ey la‘li şeker šuysam”. 
3 Sücūd eyle: sücūd-ile İ. 
4 insāna: Raģmāna HYD. 
5Rāz-ı dil-i pür: Ey dil var bu İ. 
6 Bu dize HYD’de şu şekildedir: “Ģayvāna maģal görme sen çeşme-i ģayvānı”. 
7 Bu şiir kaynaklarda bulunamamıştır. 
8 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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    III 

Baña su’āl iderseñ yār ile n’oldı ģālüñ 

Niçün olur ziyāde gitdükce infi‘ālüñ 

Raģm eylemez mi yoĥsa ol ķaşları hilālüñ 

Budur cevābı gerçi yoķ ģaddi ķíl ü ķālüñ 

Yār ise bildügüñ yār hicrān ise bayaġı 

    IV 

Ben nā-murādı ‘ālem irgürmedi murāda 

Cān-ı ża‘ífe her dem cānān ise cefāda 

Šurmaz ‘aźāb eyler aġyār-ı bed-liķā da 

Bunca belāyı çekdüm o yoķ bu yoķ arada 

Yār ise bildügüñ yār hicrān ise bayaġı 

    V 

Raģm ide saña Ŝun‘í şāyed ki ol dil-ārām 

Leyl ü nehār eyle vuŝlata sa‘y u iķdām 

Dünyāda kimse bilmez āĥir n’olur ser-encām 

Bu mıŝra‘ı getürüp yāduña çekme ālām1 

Yār ise bildügüñ yār hicrān ise bayaġı 

41 

Ġazel-i Bāķí Efendi Taĥmís-i Vaģdetí 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

    I 

Ģamdu li’llāh ki dilā mažhar-ı fehm ü ārāyem2 

Evc-i rif‘atde Hümā gibi semā3-símāyem 

Ķāf-ı ķudretde1 bugün sākin-i bí-pervāyem 

                                                 
1 Bu dize mecmuada “Bu mıŝra‘ı getürüp yāduña çekme sen ālām” olarak geçmektedir. Vezin gereği “sen” 

kelimesi dizeden çıkarılmıştır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 semā: semen VD. 
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N’ola dehr içre2nişānum yoġ-ise ‘Anķāyem 

Ne ‘aceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem 

163b    II 

Menem ol āyíne-i ķudret3 ü źāt-ı yektā 

Menem ol vāķıf-ı esrār-ı rumūz-ı esmā 

Menem ol mašla‘-ı envār ile a‘lā4 

Göze göstermez-ise šañ mı beni her ednā 

Ki nažar farķ idicek mertebeden a‘lāyem 

    III 

Mū-be-mū źātumı tebdíl ideli Ķur’āna5 

İrişem mertebe-i besmele-i Raģmāna 

Rū-be-rū nāžıram6 envār-ı ruĥ-ı cānāna 

İltifāt eylemezem źerre ķadar nā-dāna 

Āsumān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyem 

    IV 

Gösterelden yüzini baña kelām-ı ma‘nā 

Ķılca gelmez gözüme ķíl ü meķāl-i7 cühelā 

Bürünüp8 şāl-i9 ‘abāyı idinüp terk-i ķabā 

Ŝūretā gerçi gedā şeklin urınup10 ammā 

Mesned-i memleket-i ma‘rifete11Dārāyem 

    V 

                                                                                                                                                    
1 ķudretde: ķurbetde VD. 
2dehr içre: dehre içre İ. 
3 ķudret: ģikmet VD. 
4 Üçüncü tef‘ile eksiktir. Kaynak eserde bu dize şu şekildedir: “Menem ol mažhar-ı envār-ı ilāhí Mevlā”. 
5 Ķur’āna: Furķāna VD. 
6nāžıram: nāžıruz VD. 
7 meķāl-i: ķāl-ı VD. 
8 Bürünüp: Urınup VD. 
9 şāl-i: şāl u VD. 
10 urınup: urındum VD. 
11Mesned-i memleket-i ma‘rifete: Mesned-i memleket ü ma‘rifete İ. 
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Vaģdetí ŝūret-i şekl-i beşer-i ekremde 

Gelmişem aģsen-i taķvíme bení Ādemde 

İbn-i Meryem geçinür1 vāsıša-i ĥātemde 

Bāķiyā dín-i Muģammed ģaķi-çün ‘ālemde 

Dem-i cān-baĥş-ile nažm içre bugün ‘Ìsāyem 

42 

Ġazel-i Bāķí Taĥmís-i Ģamdí Nažíre-i Vaģdetí Sellema’llāhu Te‘ālā 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

    I 

Şem‘-i bezm-i ġama pervāne-i nā-pervāyem 

Gülşen-i ma‘rifete šūší-i şekker-ĥāyem 

Lücce-i baģr-i belāġatde dür-i yektāyem 

N’ola dehr içre nişānum yoġ-ise ‘Anķāyem 

Ne ‘aceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem 

    II 

Ehl-i ‘aşķuñ ne bilür ģālini erbāb-ı ġınā 

Yüzine baķmayup eylerse n’ola istiġnā 

Ķadr-i ĥūrşíd-i cihān-bānı ne bilsün a‘mā 

Göze göstermez-ise šañ mı beni her ednā 

Ki nažar farķ idicek mertebeden a‘lāyem 

164a    III 

Cāna pertev ŝalalı mihr-i ruĥ-ı cānāne2 

Ma‘rifet nūri[-y-i]le fer vireyin devrāne 

N’ola ādem dimesem zāhid-i bí-‘irfāne3 

İltifāt eylemezem źerre ķadar nā-dāne 

Āsumān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyem 

                                                 
1 geçinür: geçinüp VD. 
2 mihr-i ruĥ-ı cānāne: mihr ü ruĥ-ı cānāne İ. 
3 zāhid-i bí-‘irfāne: zāhid ü bí-‘irfāne İ. 
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IV 

Olalı cān u dile şehr-i maģabbet me’vā 

Bā‘iś-i salšanat oldı baña evreng-i belā 

Şāh olup mülk-i ġam u ġuŝŝada bí-tāc [u] ķabā 

Ŝūretā gerçi gedā şeklin1 urındum ammā 

Mesned-i memleket-i ma‘rifete2Dārāyem 

    V 

Ģamdiyā ‘izz ü şeref nušķ-iledür ādemde 

Ĥāŝŝa erbāb-ı belāġatde olur o demde 

Niçe dil-ĥasteleri zinde ķılur pür-ġamde 

Bāķiyā dín-i Muģammed ģaķi-çün ‘ālemde 

Dem-i cān-baĥş-ile nažm içre bugün ‘Ìsāyem 

43 

Müseddes-i Turābí Güft 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

    I 

Pírlik irdi dilā neyki bu šūl-i emelüñ 

Ayaġuñ aldı ecel yoķdur elüñde ‘amelüñ 

Yıķılup ķaŝr-ı tenüñ oynadı ģayfā temelüñ 

Bir daĥı ‘ömr-i ‘azíze gözüñ aç irmez elüñ 

Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey ġāfil aġardı saķaluñ 

Ĥaberüñ yoķ seni penbeyle boġazlar ecelüñ 

    II 

Geçdi ey dil saña bu Zāl-i felek ģíle verev 

Oldı bir dürli daĥı köhne olup sā‘at-i nev 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
2Mesned-i memleket-i ma‘rifete: Mesned ü memleket ü ma‘rifete İ. 
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Ģāŝılı sende ‘amel yoķ ķad(e)r-i dāne-i cev 

Mezra‘a-i ‘ömrüñe derd irişüp vaķt-i direv1 

Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey ġāfil aġardı saķaluñ 

Ĥaberüñ yoķ seni penbeyle boġazlar ecelüñ 

    III 

İtdi dil-ĥaste seni miģnet ü cürm ü ‘iŝyān 

İtmedüñ tevbe ile derdüñe ey dil dermān 

Rūy-ı zerdüñ ŝararup oldı hemān za‘ferān 

Eyledi bād-ı fenā berg-i vücūduñ ĥazān 

Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey ġāfil aġardı saķaluñ 

Ĥaberüñ yoķ seni penbeyle boġazlar ecelüñ 

164b    IV 

Saña hengām-ı meşíb2 irdi ‘aceb kār oldı 

Šāķatüñ yoķ başuña tāc-ı serüñ dar oldı 

Rūz-ı rūşen güle cümle sitāre-i seyyār oldı3 

Çemen-i ĥašš-ı siyeh şimdi semenzār oldı 

Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey ġāfil aġardı saķaluñ 

Ĥaberüñ yoķ seni4 penbeyle boġazlar ecelüñ 

    V 

İrdi ser-menzil ü pāyāna dil-ārān-ı ümíd 

Yol yaķín oldı idersin daĥı sen fikr-i ba‘íd 

Ey Turābí çekilüp naķd-i ģayātuña resíd 

Burula dāmen-i ŝaģrā gibi ríş oldı sefíd 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
3 Vezin hatalıdır. 
4 seni: - İ. 
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Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey ġāfil aġardı saķaluñ 

Ĥaberüñ yoķ seni1 penbeyle boġazlar ecelüñ 

    44 

Ġazel-i Yaģyā Taĥmís-i Muģibbí Güft Sellem’allāhu Te‘ālā 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

    I  

Bi-ģamdi’llāh ne bed fikrüm ne bir bāšıl ĥayālüm var 

Ne bir zerrāķ u2 sālūsüm ne mekr ü şerr3 ü ālüm var 

Sa‘ādet ehliyem Ģaķdan benüm ferĥunde-fālüm var 

Ġanídür ‘aşķ-ıla göñlüm ne mālum ne melālüm var 

Ne vaŝl-ı yāre ĥandānam ne hicrāndan melālüm var 

    II 

Ģaķíķat sırrını ehl-i mükāşifden açar cānum 

Hevā-yı ‘aşķ-ıla pervāz idüp dā’im uçar cānum 

Dem-ā-dem Ḫıżr elinden çün ģayāt ābın4 içer cānum 

Ne ŝaġ olmaķ murādumdur ne ölmekden ķaçar cānum 

Cihānda ĥaste-i ‘aşķ olalı bir ĥoşça ģālüm var 

    III 

Ĥudā ĥalķ itmedin nūr-ı Muģammedden bu5 eflāki 

Medār-ı ĥāke merkez ķılmadın bu kürre-i ĥāki6 

Baña esrār göstermiş7 saña tesbíģ ü misvāki 

Ben ol ģayrān-ı ‘aşķam kim yitirdüm ‘aķl u8 idrāki 

Ne ‘ālemden ĥaberdāram ne kendümden ĥayālüm var 

                                                 
1 seni: - İ. 
2u: - İ. 
3 mekr ü şerr: zerk u mekr MHD2. 
4 ģayāt ābın:āb-ı ģayāt İ. 
5 bu: nüh MHD2. 
6 Bu dize MHD2’de şu şekildedir: “Medār-ı çarĥa hergiz ķalmadın bir kerre ĥāki āfāķı”. 
7esrār göstermiş: esrārı gösterdi MHD2. 
8u: - İ. 
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    IV 

Ĥarābāt ehliyem gāh mest gehí Mecnūnveş ģayrān1 

‘Alā’iķden mücerred eyledüm2 dil mülkini el-ān3 

Ĥayāl-i yār-ile külĥan baña gülşen olur ey cān4 

Ne meyl-i külbe-i aģzān ne seyr-i ŝoģbet-i yārān 

Ne ša‘n-ı zāhid-i nā-dān ne ceng ü ne cidālüm var 

165a    V 

Períşān olmadan dil defterinüñ köhne evrāķı 

Tedārik ne ise eyle dilüñden ķoma Ĥallāķı5 

Ser-ā-ser mülküñ olmış šut Muģibbí cümle āfāķı 

Cihān fānídür ey Yaģyā hüve’l-ģayyü hüve’l-bāķí 

Degişmem ašlas-ı çarĥa benüm bir köhne şālüm var 

45 

Ġazel-i Yaģyā Taĥmís-i Çeşmí Nažíre-i Muģibbí Güft Sellema’llāhu Te‘ālā 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

  I 

Diyār-ı ‘aşķa sulšānam ne ģüznüm ne melālüm var 

Gedā-yı ‘aşķ-ı dildāram benüm bir ĥoşça ģālüm var 

Cihānda itmişüm terk-i ķabā bir köhne şālüm var 

Ġanídür ‘aşķ-ıla göñlüm ne mālum ne melālüm var 

Ne vaŝl-ı yāre ĥandānam ne hicrāndan melālüm var 

    II 

Firāķuñla cihānı šutsa šañ mı āh u efġānum 

Lebüñ ‘aksiyle ķan aġlar benüm bu çeşm-i giryānum 

Saña dil vireli ey şūĥ āfet çeşm-i fettānum 

                                                 
1 Bu dize MHD2’de şu şekildedir: “Ģarābāt ehliyem ben gāh ser-mest gehí ģayrān”. 
2 eyledüm: eyleyem MHD2. 
3 el-ān: seyrān MHD2. 
4 olur ey cān: gelür her ān MHD2. 
5 Bu dize MHD2’de şu şekildedir: “Kesil bu ĥalķ-ı ‘ālemden gel iy cān iste Ĥallāķı”. 
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Ne ŝaġ olmaķ murādumdur ne ölmekden ķaçar cānum 

Cihānda ĥaste-i ‘aşķ olalı bir ĥoşça ģālüm var 

    III 

Ben oldum şāh-rāh-ı ‘aşķ içinde bí-ser ü sāmān1 

Šaríķ-i miģnet içre oldı göñlüm ney gibi nālān 

Baña hem-dem durur ġam ĥānem içre nāle vü efġān 

Ne meyl-i külbe-i aģzān ne seyr-i ŝoģbet-i yārān 

Ne ša‘n-ı zāhid-i nā-dān ne ceng [ü] ne cidālüm var 

    IV 

Cihānda āteş-i āhumla yaķsam šañ mı eflāki 

Görüp çekdüm elifler síneme sen ķadd çālāki2 

Maģabbet tekkegāhınuñ olaldan síne-ŝad-çāki 

Ben ol ģayrān-ı ‘aşķam kim yitirdüm ‘aķl u idrāki 

Ne ‘ālemden ĥaberdāram ne kendümden ĥayālüm var 

  V 

Maģabbet bezm[i] içre cām-ı vaģdet ŝunup ey sāķí 

Bu Çeşmí gibi ol meyden yine mest eyle ‘uşşāķı 

Açup cān ķulaġın gūş it ki bu sır šuta āfāķı 

Cihān fānídür ey Yaģyā hüve’l-ģayyü hüve’l-bāķí 

Degişmem ašlas-ı çarĥa benüm bir köhne şālüm var 

165b    46 

Müseddes-i Ŝādıķí Güft Sellema’llāhu Te‘ālā 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

    I 

Ĥudāyā itme ĥālí dā’imā dilden Şekūr ismin 

Gözümden dūr ķılma pertev-i envār-ı Nūr ismin 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
2 ķadd çālāki: ķadd ü çālāki İ. 
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Enís it dem-be-dem bu ķalb-i bí-ŝabra Ŝabūr ismin 

Baña ġayret müyesser eyle ķıl virdüm Ġayūr ismin 

Ya maģv it levģ-i ‘iŝyāndan bu ‘abd-i pür-ķuŝūr ismin 

Çıķar yā Rabb yā esmā-i ģüsnādan Ġafūr ismin 

    II 

‘Uŝātuñ cürmini ‘afv itmek iken rūz u1 şeb kāruñ 

‘Ayān iken źünūb ehline remz-i nām-ı Ġaffāruñ 

‘Uyūbın setr iderken kā’inātuñ ism-i Settāruñ 

Raģímā geçmemek lāyıķ mı2 cürminden bu ġam-ĥˇāruñ 

Ya maģv it levģ-i ‘iŝyāndan bu ‘abd-i pür-ķuŝūr ismin 

Çıķar yā Rabb yā esmā-i ģüsnādan Ġafūr ismin” 

    III 

Gelelden ‘āleme cürm-i şenā‘atdür baña hep kār 

‘İbādet ķılmaġa ķılmaz heves bu ķalb-i nā-hemvār 

İderken bir günāha nādim olup biñ kez istiġfār 

Revā mı rūz-ı maģşerde benüm ģālüm ola düşvār 

Ya maģv it levģ-i ‘iŝyāndan bu ‘abd-i pür-ķuŝūr ismin 

Çıķar yā Rabb yā esmā-i ģüsnādan Ġafūr ismin 

    IV 

Ola ģāşā ki vaģdāniyyetüñ ģaķķında inkārum 

Resūlüñ Muŝšafāya var dil ü cān-ile iķrārum 

Mušābıķdur ķamu şer‘-i şerífe šavr-ı ešvārum 

Düşer mi dūzaĥ içre āh u zāruñ ola her kārum 

Ya maģv it levģ-i ‘iŝyāndan bu ‘abd-i pür-ķuŝūr ismin 

Çıķar yā Rabb yā esmā-i ģüsnādan Ġafūr ismin 

    V 

                                                 
1 u: - İ. 
2 lāyıķ mı: lāyıķum İ. 
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Du‘āsın müstecāb it Ŝādıķuñ ŝubģ u mesā ģaķķı 

Ģabíbüñ Muŝšafā ile cemí‘-i enbiyā ģaķķı 

Refíķ it baña tevfíķüñ gürūh-ı evliyā ģaķķı 

Tevaķķufsuz ķabūl-i der(i)gāh olan du‘ā ģaķķı 

Ya maģv it levģ-i ‘iŝyāndan bu ‘abd-i pür-ķuŝūr ismin 

Çıķar yā Rabb yā esmā-i ģüsnādan Ġafūr ismin 

166a    47 

Müseddes-i Cināní Fermāyed 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/ Fe‘ūlün 

    I 

Ĥalķuñ ne ‘aceb ģikmet olur ‘aķd-ile ģalli 

Her ģāle münāsib görinür cümle maģalli 

Eyler kimisi fiķr ü teraķķí vü te‘allí 

Gelmiş kimine ‘ālem-i süflíde tecellí 

Ĥallāķ-ı cihān ‘āleme ķılduķda tecellí 

Her şey’i birer ģāl ile ķılmış mütesellí 

    II 

Olmış kimisi cümle cihān mülkine sulšān 

Başında ġam u šanšana-i şevket ü dívān 

Ammā kiminüñ ķudreti yoķ müflis-i devrān1 

Her birisi ģālince yine ĥürrem ü ĥandān 

Ĥallāķ-ı cihān ‘āleme ķılduķda tecellí 

Her şey’i birer ģāl ile ķılmış mütesellí 

    III2 

Olmış kimi mír ü kimisi şaģne vü ķāżí 

Ġavġāsı olur derd ü belā vü1 müteķāżí 

                                                 
1müflis-i devrān: müflis ü ‘uryān CİD. 
2 Bu bend CİD’de 4. benddir. 
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Ģālin2 ŝorar olsañ yine müstaķbel ü māżí 

Her birisi ģālinden olur şākir ü rāżí 

Ĥallāķ-ı cihān ‘āleme ķılduķda tecellí 

Her şey’i birer ģāl ile ķılmış mütesellí 

    IV 

Giymiş kimisi cāme-i zer-beft ü3 zer-endūd 

Peşmíne giyüp kimi gezer faķr ile merdūd 

Ḥırmān-iledür kimi kimi4 vāŝıl-ı maķŝūd 

Ģikmet bu ki her biri yine ģāline ĥoşnūd 

Ĥallāķ-ı cihān ‘āleme ķılduķda tecellí 

Her şey’i birer ģāl ile ķılmış mütesellí 

    V 

Erbāb-ı ġınā devlet ü iķbāl-ile maġrūr 

Aŝģāb-ı hüner fażl u kemālāt-ile mesrūr 

Zühhāda Cināní ģarem-i cennet ile ģūr 

‘Uşşāķa ŝadā-yı ney ü āvāze-i šanbūr 

Ĥallāķ-ı cihān ‘āleme ķılduķda tecellí 

Her şey’i birer ģāl ile ķılmış mütesellí 

166b    48 

Müseddes-i Tíġí Fermāyed 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/ Fe‘ūlün 

    I 

Meylüm benüm ol ġamzesi mekkāre mi olsun 

Yā ol müjesi ķātil ü ġaddāre mi olsun 

Yā ol ŝaçı miskín siyeh-kāre mi olsun 

                                                                                                                                                    
1 belā vü: belā-yı CİD. 
2 Ģālin: Líkin CİD. 
3 ü: - İ. 
4 kimi: kimisi İ. 
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Ŝad-çāk tenüm derd-ile bí-çāre mi olsun 

Her dil-ber içün sínede bir yāre mi olsun 

N’itsün dil-i sevdā-zede biñ pāre mi olsun 

    II 

Bir şerģa çeküp síneme her ġamzesi ķattāl 

Eyler dil-i mecrūhumı1 almaķda niçe āl 

Cism ise pür-efgār u dil-i zār ise meyyāl 

Bilmem dil-i meyyāl-ile āĥir nic’olur ģāl 

Her dil-ber içün sínede bir yāre mi olsun 

N’itsün dil-i sevdā-zede biñ pāre mi olsun 

    III 

Gülzār-ı melāģatde kimi serv-i ser-efrāz2 

Gül gibi kimi3 bülbüle dem-sāz u ĥoş-āvāz 

Nergis gibi dā’im kiminüñ ġamzesi ġammāz 

El-ģāŝılı her birisi bir vech-ile mümtāz 

Her dil-ber içün sínede bir yāre mi olsun 

N’itsün dil-i sevdā-zede biñ pāre mi olsun 

  IV 

Ŝaldı ser-i4 zülfini bend-i5 gerdānuma bāġ6 

Ĥāl-i ruĥı yaķdı kiminüñ cānuma yüz šāġ7 

Mecnūn gibi itdi kimisi meskeni ıraġ1 

                                                 
1 mecrūģumı: meyyālümi İ. 
2 ser-efrāz: ser-firāz İ. 
3 kimi: -İ. 

4Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
5 bend-i: kiminüñ ET. 
6 Bu dizede vezin hatalıdır. 

7 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Şemşír-i müjeyle ķomayup bir yirümi ŝaġ 

Her dil-ber içün sínede bir yāre mi olsun 

N’itsün dil-i sevdā-zede biñ pāre mi olsun 

    V 

‘Ālemde ‘aceb miģnet imiş kār-ı2 maģabbet 

Bu derde düşen bulmaz imiş ŝabr u3 selāmet 

Bir dil-ber ile dil idemez çünki ķanā‘at 

Tíġí bu hevādan kesilüp eyle ferāġat 

Her dil-ber içün sínede bir yāre mi olsun 

N’itsün dil-i sevdā-zede biñ pāre mi olsun 

167a    49 

Müseddes-i ‘Ulví Güft Raģmetu’llāhi ‘Aleyh4 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

    I 

Ĥalķ-ı ‘ālemden biraz göñlüm cüdā olsun derin 

Ārzū-yı cāh-ı devlet hep hebā olsun derin 

Benden olmasın5 şehā senden rıżā olsun derin 

Ķuluña gāhí vefā gāhí cefā olsun derin 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ-ıla mübtelā olsun derin 

‘Āķıbet bir şāh ķul olur saña olsun derin 

    II 

Cevrüñe ŝabr eylemezsem vaŝl-ıla6 şād olmayam 

                                                                                                                                                    
1 ıraġ: šaġ ET. 
2kār-ı: derd-i ET. 
3ŝabr u: híç ET. 

4 Raģmetu’llāhi ‘Aleyh: Bu ifade mecmuada kısaltmasıyla ifade edilmiştir. 
5 olmasın: olmaġa UD. 
6 vaŝl-ıla: vaŝluña UD. 
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Seng-i miģnetden ķaçarsam hergiz ābād olmayam 

Āsitānuñ terk idersem ĥayr-ile yād olmayam 

Özge şāha ķul olursam ġamdan āzād olmayam 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ-ıla mübtelā olsun derin 

‘Āķıbet bir şāh ķul olur saña olsun derin 

  III 

Naķd-i ‘ömri yoluña rūģum revān itsem gerek 

Ĥançer-i müjgānuña teslím-i cān itsem gerek 

Gizlü rāzum ‘āleme bir bir ‘ayān itsem gerek 

Āh şāhum diyü yollarda fiġān itsem gerek 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ-ıla mübtelā olsun derin 

‘Āķıbet bir şāh ķul olur saña olsun derin 

    IV 

Ol şehüñ eyvānına dirsem n’ola dārü’s-selām 

‘Arş u1 ferş itmiş serírinde felek ĥūrşíd-i2 cām 

Ķaŝrınuñ ešrāfına baķdum bir üstād-ı be-nām 

Ŝafģa-i eyvānına3 bu mašla‘ı yazmış temām 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ-ıla mübtelā olsun derin 

‘Āķıbet bir şāh ķul olur saña olsun derin 

  V 

‘Ulviyā gülzāra vardum ķılmaġa4 def‘-i melāl 

Ŝundı bir dívān elüme ol gül-i5 bāġ-ı cemāl 

Ben6 tefe”ül idicek geldi bu nažm-ı7 pür-ĥayāl 

                                                 
1 u: -İ. 
2 ĥūrşíd: destinde UD. 
3 eyvānına: dívārına UD. 
4 ķılmaġa: itmege UD. 
5 gül-i: gül ü İ. 
6 Ben: Bir UD. 
7 nažm-ı: fāl-ı UD. 
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Oķuyup ol şāh-ı ģüsne ķarşu itdüm ‘arż-ı ģāl 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ-ıla mübtelā olsun derin 

‘Āķıbet bir şāh ķul olur saña olsun derin 
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Ġazel-i Meģemmed Güft 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Fe‘ūlün 

1. Felek çekdi yüze símín niķābı 

Bize göstermez oldı āfitābı 

 

2. Bulut kim dökdi bārān ķašre ķašre 

Ŝadef ŝān ‘arż ider dürr-i ĥoş-ābı 

 

3. Ķadem baŝ külbe-i aģzānuma gel 

İçür dil-teşneye la‘lín şarābı 

 

4. Viŝālüñ ‘ıydına ķurbān olayın 

Baña gösterme tek hicrüñ ‘aźābı 

 

5. Fiġān itdükçe bülbülveş Meģemmed 

O ġonce arturur nāz u ‘itābı 

51 

Ġazel-i Bāķí Fermāyed 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātü/ Mefā‘ílü/ Fā‘ilün 

1. İtdi şikār göñlümi bir şūĥ-ı şeh-levend 

Müjgānı tír ü ķaşı kemān šurresi kemend 

 

2. Telĥ-i şarāb-ı ġuŝŝa-i devrānı def‘ ider 

Şírín lebin dehānuma alsam niteki ķand 
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3. Bu cism-i zerd ü zār u nizār-ile niçe bir 

Yanam firāķuñ āteşine niteki sipend1 

 

4. Her dūna şāĥ-ı gül gibi meyl itme dūstum 

Düşmez pelíde2 hem-ser ola serv-i ser-bülend 

 

5. Bāzārlarda başladı naĥli šonatmaġa 

Dil baġlayalı ķāmet-i bālāña3 naĥl-bend4 

 

6. A‘dā yanuñda ĥürrem ü ĥandān u şādmān 

Bāķí ġamuñla zār u dil-efgār5 u müstmend6 

  52 

Ġazel-i Sürūrí 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Āfitāb-ı šal‘atüñden ref‘ olur çünkim niķāb 

Ünžurūnā naķtebis min-nūriküm7 dir āfitāb 

 

2. Ķāmetüñden ĥāke sāye düşdügin görüp didi8 

Sidreden Rūģu’l-Ķud(ü)s9Yā leytení küntü türāb10 

 

                                                 
1 Bu dize BD’de 2. dizedir. 
2 pelíde: giyāha BD. 
3 bālāña: zíbāña BD. 
4 Bu dize BD’de 2. dizede yer almaktadır. 
5 dil-efgār: dil-figār İ. 
6 müstmend: derdmend BD. 
7“Bize nazar edin de nurunuzdan biraz iktibas edelim.” Kur’ân-ı Kerîm,57/13. ayetten kısmen iktibas 

edilmiştir. 
8 didi: oķur SD. 
9 Rūģu’l-Ķud(ü)s: Rūģu’l-Emín SD. 
10“Keşke toprak olsaydım.”Kur’ân-ı Kerîm, 78/40. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. 
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3. Vāh1 ne mu‘ciz nāmedür2 ģüsnüñ kim anı ‘aķl-ı kül 

Eylemiş Esmā-i ģüsnā defterinden intiĥāb 

 

4. Gülşen-i ģüsnüñde3 la‘lüñden beni men‘ eyleme4 

Ŝormışam cennetde ey ĥˇāce5 mübāģ olur şarāb 

 

5. Ey Sürūrí bā’-i Bismi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģím6 

Oldı Ģaķdan tā ebed men ‘indehü ‘ilmü’l-kitāb7 
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Ġazel-i Baĥtí Taĥmís-i Celālí Fermāyed8 

Mef‘ūlü/ Fā‘ilātün/ Mef‘ūlü/ Fā‘ilātün 

    I 

İĥfāya ķādir olsam kūyuñ ziyāret itsem 

Ķarşuñda ģāżır olsam ‘arż-ı velāyet itsem 

Şāfí cevābın alsam def‘-i ģarāret itsem 

Cāna derūn-ı derdüm bir bir ģikāyet itsem 

Hicrān şebinde ģālüm saña şikāyet itsem 

    II 

Ķıldı baña ešibbā yüz dürlü ģüsn-i tedbír 

Mānend-i pend-i vā‘iž ķılmadı źerre te’śír 

Ser-keşlik itmez artuķ fitrāke düşse naĥcír 

Leylí ŝaçuñ nigārā boynuma1 olsa zencír 

                                                 
1 Vāh: Nice SD. 
2 nāmedür: nüsĥadur SD. 
3 Gülşen-i ģüsnüñde: Cennet-i kūyuñda SD. 
4 eyleme: itme kim SD. 
5 ĥˇāce: ģūri SD. 
6 “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla”Kur’ân-ı Kerîm, 1/1. ayetten iktibas edilmiştir.Bu dize SD’de şu 

şekildedir: “Ey mu‘allim gel Sürūríden kitāb-ı ‘aşķı gör”. 
7“Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter” Kur’ân-ı Kerîm, 13/43. ayetten kısmen 

iktibas edilmiştir. 
8 Başlıkta her ne kadar Bahtî’ye tahmis olduğu yazmaktaysa da bu şiir Muhibbî’ye tahmistir. 
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Mecnūn gibi cihāna kendüm melāmet itsem 

    III 

Yir yir otāġ edinsemnüh2 āsumānı düpdüz 

Šíġ-ı süĥanla dutsam kevn ü mekānı düpdüz 

Cümle musaĥĥar itsem ĥalķ-ı zamānı düpdüz 

Çeksem sipāh-ı eşküm dutsam cihānı düpdüz 

Diksem livā-yı āhı ya‘ní ‘alāmet itsem 

    IV 

Ĥār-ı ġamı3 hezārı iñletdi zārí zārí 

Taģrík iden ŝabādur ol serv-i gül-‘iźārı 

Ġonce lebinden ayru yoķ göñlümüñ ķarārı 

Açılsa bāġ-ı maķŝūd görsem cemāl-i yārı 

Olsa hemíşe ĥürrem cāy-ı iķāmet itsem 

    V 

Başdan başa Celālí fermān-ı ‘aşķı gördüm 

Sínem meśāb-ı4 pür-ĥūn meydān-ı ‘aşķı gördüm 

‘Aķlum gibi períşān dívān-ı ‘aşķı gördüm 

Göñlüm gibi ĥarābe eyvān-ı ‘aşķı gördüm 

Mi‘mār olup Muģibbí5 anı ‘imāret itsem 

54 

Tercí‘-i Bend-i Fevrí6 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

    I 

                                                                                                                                                    
1 boynuma: boynuña İ. 
2 nüh: - İ. 
3 ġamı: ġam İ. 
4 mesāb-ı:miśālí CD. 
5Muģibbí: Baĥtí İ. 
6 Bu şiir mecmuada “Tercî-i Bend-i Fevrî” başlığıyla yer almaktadır. Ancak bu şiirin nazım şekli Müsebba‘-ı 

müzdevic’tir. 
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Cān çıķarsa kūy-ı firķatde ġam-ı dildārdan 

Baş1 giderse ‘aşķ içinde cünbiş-i2 aġyārdan 

Cāme-i ten yansa nār-ı síne-i dildārdan3 

Tāc-ı ser düşse hevā-yı āh-ı āteş-bārdan 

El çekem hep cān u baş u cübbe vü destārdan 

Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i ‘aşķ-ı yārdan 

Dönmeyem ķālū belā4da itdügüm iķrārdan 

168b    II 

Nāžır-isem nergise ol ġamze-kārı terk idüp 

Mā’il-isem serve ol ķadd-i çenārı terk idüp 

Ķā’il-isem gülşene ol gül-‘iźārı terk idüp 

Šālib-isem ģūríye ol ġam-güsārı terk idüp 

Rāġıb5 isem kevśere la‘l-i nigārı terk idüp 

Ķāni‘ isem cennete ruĥsār-ı yārí6 terk idüp 

Rūz-ı maģşer zāhidā maģrūm olam dídārdan 

  III 

Ol ŝanem kūyına eylerseñ sa‘ādetle sefer 

Yoluñ izüñ açıķ olsun lík ey bād-ı seģer 

İşigine yüz sürüp benden du‘ā itdükde ger 

Deyr-i miģnetde ŝorarsa çekdügüm ġamdan ĥaber 

Diyesin şimdi belā-yı hicr-ile ey sím-ber 

Şöyledir ża‘fum ki bir dívāra söykünem1 eger 

                                                 
1 Baş: Başı İ. 
2 cünbiş-i: ģíle-i İ. 
3dildārdan:bímārdanMM. 
4 “Bir de Rabbin, Âdemoğullarından, bellerindeki zürriyetlerini alıp da onları kendi nefislerine şahit tutarak: 

‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ dediği vakit, ‘Pekâlâ Rabbimizsin, şahidiz’ dediler. Bunu kıyamet günü 

‘Bizim bundan haberimiz yoktu’ demeyesiniz diye yapmıştık” Kur’ân-ı Kerîm,7/172. ayetten kısmen iktibas 

edilmiştir. 
5 Rāġıb: Māyil MM. 
6yārí: bārí İ. 
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Peykerüm teşĥíŝ olınmaz ŝūret-i dívārdan 

    IV2 

Başda dāġ-ı3 ĥāl-i ruĥsāruñ ķaranfül vardur 

Tende zaĥm-ı tír-i müjgānuñ gül-i bí-ĥārdur4 

Dídede ģüsnüñ5 ĥayāli nergis-i bídārdur6 

Bāġ-ı cānda naĥl-i ķaddüñ serv-i ĥoş-reftārdur 

Dilde fikr-i āteş-i la‘l-i lebüñ gül-nārdur 

Çeşm-i müjgānum ruĥuñ ‘aksiyle bir gülzārdur 

Kim anuñ ešrāfına ģavlı çekilmiş ĥārdan 

    V 

Cān u dildür varı yoġı ‘āşıķuñ didüm aña 

Virsem olmaz mı dehān u la‘lüñe ey bí-vefā 

Didüm ancaķ anlara dünyā vü ‘uķbādur bahā 

Ben tereddüd eyleyüp baķup7 šururken her8 yaña 

Gūş-ı cāna irdi hātifden bu beyt-i cān-fezā 

İrmek isterseñ dehān-ı la‘l-i yāre Fevriyā 

Geç iki ‘ālemden el çek cümle yoķdan vardan 

55 

Ġazel-i İsģāķ Taĥmís-i ‘Ahdí 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/Mefā‘ílün 

    I 

Yine sevdi dil-i şūríde9 bir şūĥ-ı sitemkārı 

                                                                                                                                                    
1 söykünem: söykünsem MM. 
2 Kaynak esere göre bu bend 3. sırada yer almaktadır. 
3 dāġ-ı: dāġ u İ.  
4 gül-i bí-ĥārdur: gül ü bí-ĥārdur İ. 
5 ģüsnüñ: çeşmüñ MM. 
6 bídārdur: bímārdur MM. 
7 baķup:bāķí MM. 
8 her:dört MM. 
9 şūríde: dívāne AHD. 
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Ģelāl olsun içerse ķanumı şol çeşm-i ĥūn-ĥˇārı 

Beni yād eyledi dil-ber alup yanına aġyārı 

Bize her dem söger yārüñ leb-i la‘l-i şeker-bārı 

Kim acırdı añı emsek ya öpmüş olsavüz1 bārí 

169a    II 

Düşelden bezm-i cān içre ĥayāl-i şem‘-i ruĥsāruñ 

Olupdur bu dil-i pervāne2 cān-ile ĥarídāruñ 

Beni öldürmege ķaŝd eyledi3 zülf-i siyāhkāruñ4 

Dil ü cān ise maķŝūduñ biri5 yetmez mi bunlaruñ 

Behey žālim6 iki yirden ķuşanmaķ ne ki zünnārı 

    III 

Bizümle irteye cānā7 idüpdür va‘de-i vuŝlat 

Diríġā intihāsına irişmez bu şeb-i fürķat 

Dilā ger vaŝl-ı dil-dāre irerseñ el virüp8 furŝat 

Nigārı síne-ber-síne9 der-āġūş itmedür ŝoģbet 

Baña rāy sínesine bir der-āġūş itmedür ŝoģbet 

Ne minnet būseye ol ĥod muķarrer aġzı iķrārı 

  IV 

Dil-i maģzūnumı deşt-i belāya ŝalmaķ istermiş 

Beni šarģ eyleyüp yanuñda tenhā ķalmaķ istermiş 

Raķíb-i bed-liķā vaŝluñ metā‘ın almaķ istermiş 

                                                 
1olsavüz:olsaķ İ.  
2 dil-i pervāne: dil-i vírāne İ. 
3 eyledi: eyler ol AHD. 
4 siyāhkāruñ: sitemkāruñ AHD. 
5biri:bize İ. 
6 žālim: ķāfir AHD. 
7 cānā: cānān AHD. 
8 virüp: urup AHD. 

9 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Gözüm izüñ tozını naķd-i cāna almaķ istermiş 

Ķo ĥayr itsün begüm senden yañadur bozma bāzārı 

    V 

Senüñ ‘ışķuñdan el çekmek eşeddür küfr-i mušlaķdan 

Baña la‘l-i lebüñ rāciģ durur cām-ı muravvaķdan 

El açup rūz u1 şeb dā’im du‘āmuz bu durur Ģaķdan 

Beni2 tírüñ ĥalāŝ itse götürse gelse šopraķdan 

Geçüpdür cānuma hergiz3 aña yalvarı yalvarı 

    VI 

Düşüpdür4 baģr-ı efkāra bu ‘aķl-ı pāy-mālümle5 

Aradum ‘ālemi mízān-ı ķalb-i pür-melālümle6 

Kimesne bulmadum šartdum seni7 Yūsuf-cemālümle 

Seni māhumla8 vezn itdüm terāzū-yı ĥayālümle 

Öbür yanı göge aġdı ķo ma‘lūm oldı miķdārı 

    VII 

‘Aceb mi ‘Ahdiyā dil-ber saña ‘arż eylese aĥlāķ 

Mülāyimdür anuñ la‘lin öpüpdür cümleden9 ‘uşşāķ 

Dimişdür āfitāb-ı nažma olan muššali‘10 āfāķ 

Güzellerden birer būse alur her şi‘rine İsģāķ 

Anuñ-çün böyle šatludur anuñ ebyāt u eş‘ārı 

169b    56 

Ġazel-i Bāķí Taĥmís-i ‘Ahdí Güft 

                                                 
1 u: - İ. 
2 Beni: Bizi AHD. 
3 hergiz: her dem AHD. 
4 Düşüpdür: Düşüp dil AHD. 
5 ‘aķl-ı pāy-mālümle: ‘aķl u pāymālümle İ. 
6 ķalb-i pür-melālümle: ķalb ü pür-melālümle İ. 
7 šartdum seni: ki sen [gibi] AHD. 
8 māhumla: māh ile AHD. 
9 cümleden: cümle-i AHD. 
10muššali‘: mašla‘-ı AHD. 
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Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

  I 

Fenā üzre durur1 ‘ömrüñ esāsı ber-ķarār2 olmaz 

Süleymān u Cem ü Cemşíd olanlar kām-kār olmaz3 

Meded ‘işret demin fevt itme dā’im nāmdār olmaz 

Dilā bezm-i cihānda kimse āĥir pāydār olmaz 

Meded elden ķoma ayaġı furŝat ber-ķarār olmaz 

    II 

Dimişler Ķaysa ĥod miskin saña Leylā diyārıdur 

Belā küncinde vaģş ü ünsiyet dívāne kārıdur4 

Dimiş Šūr-ı5 tecellíde tevaķķuf ıżšırārídür 

Ŝaķın Mecnūn ŝanmañ ehl-i ‘aşķuñ iĥtiyārıdur 

Güzel sevmekde zírā kimseye híç iĥtiyār olmaz 

    III 

Ŝadefveş gūşumı ķılmadı pür-dür ģoķķa-i lemden 

Firāvān oldı bu eşküm muģíš-i baģr-ı a‘žamdan 

N’ola ġavvāŝveş bí-pāk olursam lücce-i ġamdan 

Kenār itsem derin ol gevheri ķa‘r-ı yem-i ‘Aden 

Kenāra çıķmasun zírā ki gevher der-kenār olmaz 

  IV 

Raķíb-i zāġ6 ber-ĥūrdār idelden yār vaŝluñdan 

Ciger ŝad-pāre oldı tíġ-i ġamla dest-i ġayretden 

Olup nāşí gözüm yaşı dem-ā-dem ol cerāģatden 

Ne ķanlar aġladum hicrinde yārüñ derd-i firķatden 

                                                 
1 üzre durur: üstinedür AHD. 
2 ber-ķarār: pāy-dār AHD. 
3 Bu dizeler AHD’de matla olarak yer almaktadır. 
4ünsiyet:ünsiyet ü İ. 
5Šūr-ı: Šūr u İ. 
6Raķíb-i zāġ: Raķíb ü zāġ İ. 
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‘Aceb bir dem mi var kim çeşm-i pür-ĥūn eşk-bār olmaz 

    V 

Ģaźer ķıl diyü eydür ‘Ahd’anuñ1 evżā‘-ı rāhından 

Ŝaķın her dem şikār olan ġazālüñ hicr-i dāmından 

Kemendi ele düşmez çek elüñ sevdā-yı dāmından 

Ol āhūyı saña ŝayd ola ŝanma iltiyāmından 

Öñüñce ķaçar ammā Bāķiyā āĥir şikār olmaz 

57 

Ġazel-i Meģemmed Taĥmís-i Cihādí 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

    I 

Çün cihād oldı benüm rūz-ı ezelde ķısmetüm 

Fí-sebíli’llāh2 beźl itdüm nuķūd-ı ķudretüm 

Nām içün ŝanmañ ġazā yolında sa‘y-i diķķatüm 

İmtiśāl-i cāhidū fi’llāh olupdur niyyetüm 

Dín-i İslāmuñ mücerred ġayretidür ġayretüm 

170a    II 

Hem-dem ü hem-rāh olup dilleri āgāh ile 

Dil cidāl ister dem-ā-dem kāfir-i bi’llāh ile 

Ģaķ içündür çün ŝavaşum düşmen-i bed-ĥū ile 

Fażl-ı Ģaķķ u himmet-i cünd-i ricālü’llāh ile 

Ehl-i küfri ser-be-ser ķahr eylemekdür niyyetüm 

    III 

Niyyet-i pāk-ile çün li’llāh cihādum var benüm 

Rūz [u] şeb ‘avnine anuñ i‘timādum var benüm 

Ķahr-ı a‘dā gibi kim ‘ālí murādum var benüm 

                                                 
1‘Ahd’anuñ: “ ‘Ahdí anuñ” ifadesi vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
2“Allah yolunda cihad edin.”Kur’ân-ı Kerîm, 9/41. ayetten kısmen iktibas olunmuştur. 
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Enbiyā vü evliyāya istinādum var benüm 

Lušf-ı Ģaķdandur müdām ümmíd-i fetģ u nuŝretüm 

    IV 

Fí-sebíli’llāh fedā cānum degül naķd-i fu’ād 

Nefs [ü] mālumla cihāda n’ola ķılsam ictihād 

Oldı esbāb-ı žafer çün ‘ālem içre ‘adl ü dād 

Beźl-i maķdūr itdüm olam dāfi‘-i žulm-i ‘ibād 

Ģamdü li’llāh var ġazāya ŝad hezārān raġbetüm 

    V 

Çün fütūģ olmaz Cihādí ‘asker-i seyyār-ile 

İste feyż-i Ģażret-i Ģaķķı dem-i ebrār ile 

Ĥoş dimiş bu beyt-i evvel kim zār u estār-ile1 

Ey Meģemmed mu‘cizāt-ı Aģmed-i muĥtār ile 

Umarum ġālib ola a‘dā-yı díne devletüm 

    582 

Ġazel-i Çeşmí Taĥmís-i Cināní Güft 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

    I 

N’ola bülbülveş efġān eylesem ol verd-i ra‘nādan 

Gözüme ĥār olur gül ģasret-i rūy-ı dil-ārādan 

Niçe bir dil períşān ola ol zülf-i semen-sādan3 

İlāhí baña vir yāri yāĥud ķurtar bu sevdādan 

Ferāġat eyledüm ‘ālemde hep ġayrı temennādan 

    II 

Olalı dil-berā zülfüñ ĥayāli çeşm-i pür-nemde 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Bu tahmis CİD’de yer almamaktadır. 

3 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Siyeh-pūş itdi āhum cismi ķaldum zār-ı mātemde 

Virüldi saña ey Leylí-ŝıfat dil deşt-i ‘ālemde 

Gözümden eşk-i ĥūnin eksik olmaz vādí-i ġamda 

Nem eksikdür cihān içre benüm Mecnūn-ı şeydādan1 

170b    III 

Firāķ-ı yār-ile āh eylemekden ġayrı kārum yoķ 

Ruĥı hicr-ile bir ān olmaya kim āh [u] zārum yoķ 

Düşüp sevdā-yı zülf-i yāre elde iĥtiyārum yoķ 

Ŝabāveş yildügüm yolında ‘ayb itmeñ ķarārum yoķ 

Hevā ķılmış naŝíbüm Ģaķ benüm ol serv-i bālādan 

    IV 

Düşüp çāh-ı ġama nālān-ı hicrem ķıl meded yā Rab 

Esír-i bend-ile zindān-ı hicrem ķıl meded yā Rab 

Ruĥ-ı dildārsuz giryān-ı hicrem ķıl meded yā Rab 

Ġaríķ-i baģr-ı bí-pāyān-ı hicrem ķıl meded yā Rab 

Ģabíbüñ yüzi ŝuyına beni ķurtar bu deryādan 

    V 

Fenā gülzārı açar bir gül-i bí-ĥār seyr itsem 

Cihān bāġında yā bir serv-i ĥoş-reftār seyr itsem 

Cināní n’eylerem ĥuld-i kūy-ı yār seyr itsem2 

Behişt-ābād-ı kūy-ı yārda dídār seyr itsem 

Gözüm ģažž eylemez Çeşmí benüm ġayrı temāşādan 

    593 

Ġazel-i Nişāní Taĥmís-i Emrí Raģmetu’llāhi ‘Aleyh1 

                                                 
1 Mecnūn-ı şeydādan: Mecnūn u şeydādan İ. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Emrî’nin mecmuada yer alan bu tahmisinin 3 bendden daha uzun olma ihtimali vardır. Nitekim 170b’de yer 

alan rakabe kaydı, 171a’da yer alan şiirlerle uyuşmamaktadır. Bununla birlikte bu şiir, ED’de 6 bendden 

müteşekkildir. 
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Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

    I 

Göründi ‘aks-i2 rūy-ı yār mir’āt-ı semenlerde 

Žuhūr itdi ĥırām-ı ķadd-i dil-ber nārvenlerde 

Oturma merdüm-i çeşmüm gibi beytü’l-ģazenlerde 

Bahār oldı3 ŝafā kesb idicek demdür çemenlerde 

Ĥuŝūsā ŝalına yanuñca serv-i sím-tenler de4 

    II 

Ġam u ġuŝŝa dilā cān-ı ‘azíze gerçi düşmendür 

Senüñ-çün ceng ider gülşen siper gül tíġ sūsendür5 

Ģabābı6 miġfer ü mey pehlevān-ı merdüm-efgendür 

Zebūn olma ne zendür7 ġam şarāb iç devr-i gülşendür 

Ķaví himmet gerekdür bu cihān içre erenlerde 

    III 

Ķaçan vaŝl olsa bir meh-rūya8 dir dir ditremek ĥūyı 

Girür araya çoķ ķucdurmaz9 ķabā ol10 sím-pehlūyı 

Ķoĥulayup yatur her gice bir cism-i semen-būyı 

Ŝarılup bir11 gül-endāma çeküp12 pehlūya meh-rūyı 

Ne ģāletler nezāketler ķomış Ģaķ pírehenlerde 

                                                                                                                                                    

1 Raģmetu’llāhi ‘Aleyh: Bu ifade mecmuada kısaltmasıyla ifade edilmiştir. 
2 ‘aks-i: lušf-ı ED. 
3 oldı: irdi ED. 
4 Bu dizeED’de şu şekildedir: “Ĥuŝūŝā böyle yanuñca ola sîmîn bedenler de”. 
5 Bu dize ED’de şu şekildedir: “Eger ceng itmek isterseñ siper gül tíġ sūsendür”. 
6Ģabābı: Ḥabāb İ. 
7 zendür: zen-i ED. 
8 meh-rūya: maģbūba ED. 
9 ķucdurmaz:çoķ durmaz: İ. 
10ķabā ol: ķabāyā İ. 
11bir: her ED. 
12 çeküp: çeker ED. 
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171a    60 

Ġazel-i Baĥtí Sellema’llāhu Te‘ālā der-Ģaķķ-ı Rūz-ı Sulšāní 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ŝaģn-ı ‘ālem merġzār oldı1 dilā nev-rūzdur 

Tāze cān baĥş itdi2 ezhāra ŝabā3 nev-rūzdur 

 

2. Leyle-i Ķadr oldı zülfüñ vuŝlatuñ eyyām-ı ‘ıyd 

Māh-ı nev ķaşuñ ruĥuñ ey meh-liķā nev-rūzdur 

 

3. Ģoķķa-i yāķūtdan4 yinse müferriģ vaķtidür 

İdelüm la‘lüñ bugün rūģa ġıdā nev-rūzdur 

 

4. Gülsitān içre yeter5 ĥāmūş olduñ hicr-ile 

Nāle ķıl ey ‘andelíb-i bí-nevā6 nev-rūzdur 

 

5. Çengini alup ele bezm-i felekde Baĥtiyā 

Ķıldı nāhíd-i felek bir ĥoş nevā7 nev-rūzdur 

  618 

Ġazel-i Vaģdetí Nažíre-i Baĥtí 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Köhne mey šoldur ayaġa sāķiyā nev-rūzdur 

İdelüm ‘ıyş [u] ŝafāya ibtidā nev-rūzdur 

 

                                                 
1 oldı: - BHD. 
2 itdi: esdi İ. 
3 ŝabā: żiyā BHD. 
4 yāķūtdan: yāķūtdur BHD. 
5 yeter: yine BHD. 
6 bí-nevā: ĥoş-nevā BHD. 
7 nevā: havā BHD. 
8 Bu gazel VD’de yer almamaktadır. 
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2. Vir bahāyı sāġara naķd-i revānı çoķ dime 

Bādeye hem bu faŝ(ı)lda olmaz bahā nev-rūzdur 

 

3. Mevsim-i deyre yeter ĥāmūş-nişín olduñ yeter 

Çıķ temāşā eyle deşti zāhidā nev-rūzdur 

 

4. Köhne-zāl-i ‘ālemi bu faŝldur iden civān 

Ġonce šıflına viren neşv ü nemā nev-rūzdur 

 

5. Rūz-ı nev olsun mübārek pādişāh-ı ‘āleme 

Şehr-yār-ı ‘ādile her gün dilā nev-rūzdur 

 

6. Ŝafģa-i ruĥsār-ı yāri çıķdı zülfi ķıldı cāy 

Oldı hem-ser Vaģdetí ŝubģ u mesā nev-rūzdur 

  62 

Ġazel-i Yaģyā Nažíre-i Baĥtí Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ġoncenüñ ķalbin yine açsun1 ŝabā nev-rūzdur 

Bülbül-i zār eylesün bir ĥoş-nevā nev-rūzdur 

 

2. Ŝubģ-dem rāh-ı çemen bí-gerd ü gil sünbül hevā 

Gül gibi gülzāra ‘azm it dil-berā nev-rūzdur 

 

3. ‘Andelíbi yılda bir nev-rūzdur şād eyleyen2 

Nev-cevānumla geçen her gün baña nev-rūzdur 

 

                                                 
1 ķalbin yine açsun: açsun yine ķalbin ŞYD. 
2 şād eyleyen: dil-şād iden ŞYD. 
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4. Şāh-ı eyvān-ı ģamel teşríf idüp eyvānı1 

Ehl-i bāġa eylesün cūd u seĥā nev-rūzdur 

 

5. Şāddur2Yaģyā ki eyyāmında Sulšān Aģmedüñ 

Gicesi ķadr ü güni bayrām yā3 nev-rūzdur 

  63 

Ġazel-i Sūzí Nažíre-i Baĥtí 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Ġoncenüñ ķalbin açan her rūz dilā nev-rūzdur4 

Ŝaģn-ı gülzāra viren neşv ü nevā nev-rūzdur 

 

2. Ŝubģ-dem ‘azm-i çemen eyle şehā biñ nāz-ile 

Nāleye gelsün hezār-ı ĥoş-nevā nev-rūzdur 

 

3. Telĥ-kām itme nigārā ‘ıyşumuz hicrān-ile 

Vaŝla bir çāre meded ey meh-liķā nev-rūzdur 

 

4. Bāde-i gül-rengi elden ķomaġıl rūģa ġıdā 

Yoĥsa ayaķda ķalursın zāhidā nev-rūzdur 

 

5. Zülfi sevdāsıyla Sūzí bu períşānlıķ yeter 

Ķam‘-ı cem‘-i ġam ķılup göster Ḫudā nev-rūzdur 

 

6. Devr-i ‘adlinde o şāh-ı mā‘delet-perver ki şeb 

                                                 
1 eyvānı: dívānı ŞYD. Bu dizede vezin hatalıdır. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
3 yā: veyā ŞYD. 
4nev-rūzdur: nev-rūz İ. 
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Ķadr olup her ŝubģumuz ‘ıydveş(?)1 nev-rūzdur2 

171b    64 

Ġazel-i Yaģyā Sellema’llāhu Te‘ālā ‘Aleyh 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. ‘Aşķa ķābil dil mi yoķ şehr içre bir3dil-ber mi yoķ 

Mest mi4 yoķ meclisde bilmem mey mi yoķ sāġar mı yoķ 

 

2. Ġonce-i dil açılup ĥāšır niçün şād olmaya 

Bāġda güller mi yoķ gülşende bülbüller mi yoķ 

 

3. Görmezüz bir dil ki šūší gibi güftār eyleye 

Söyledür mi yoķ cihānda bilmezüz5 söyler mi yoķ 

 

4. Sengden dil kem mi6 yā seng-i siyāhı7 la‘l iden 

Āfitāb-ı feyż-baĥşā-yı bülend-aĥter8 mi yoķ 

 

5. Niçün ebkār-ı ma‘āní bilmez9 erbāb-ı naž(ı)m 

Yoĥsa Yaģyā gibi üstād-ı süĥan-perver mi yoķ 

  65 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 bir: yā ŞYD. 
4 mi: - ŞYD. 
5 bilmezüz: bilmezem ŞYD. 

6 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
7 siyāhı: siyāh İ. 
8aĥter:aģżarİ. 
9 bilmez: beslemez ŞYD. 
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Ġazel-i Ġubārí Nažíre-i Yaģyā Sellema’llāhu ‘Aleyh 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. ‘Iyş [u] nūş olmaz niçün sāķí mi yoķ sāġar mı yoķ 

Źevķ [ü] şevķ olmaz ŝafā-yı dil mi yoķ dil-ber mi yoķ 

 

2. Naġme-i sāz işidilmez nāle-i pür-sūz mı yoķ 

Şevķ-ile diller mi yoķ yā źevķ-ile diñler mi yoķ 

 

3. Bāġ u rāġı cüst cū itmez niçün erbāb-ı dil 

Sū-be-sū cerler mi yoķ yoĥ(ı)sa dil-cūlar mı yoķ 

 

4. Cān meşāmın eylemez oldı mu‘aššar būy-ı ‘aşķ 

Dil gibi aĥker mi yoķdur şemmeveş micmer mi yoķ 

 

5. N’ola elden düşmese şi‘rüñ Ġubārí ŝubģ-dem 

Rişte-i nažmuñ mı yoķ nažmuñı ŝorar mı yoķ1 

  66 

Ġazel-i Münhí Nažíre-i Yaģyā Sellema’llāhu Te‘ālā 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Sende sím [ü] zer mi yoķ bilmem dilā dil-ber mi yoķ 

Cām-ı ġam çekmek n’idersinmey mi yoķ sāġar mı yoķ 

 

2. Vaķt-i güldür açılup şol ġonce güller şevķine 

Bir nevā-sāzuñ mı yoķ gülşende bülbüller mi yoķ 

 

3. La‘l-i cān-baĥş-ı Mesíģā gibi mürde-dilleri 

Söyledür mi yoķ cihānda bilmezüz söyler mi yoķ 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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4. Zíver-i nažm-ile erbāb-ı ma‘āní besleye 

Merd-i meydān-ı feŝāģatde bir süĥan-perdāz mı yoķ1 

 

5. Ma‘rifet burcında bir baĥt-ı hümāyūn Münhiyā 

Ĥusrev-i mülk-i belāġat bir bülend-aĥter mi yoķ 

172a    672 

Taĥmís-i Şuhūdí Sellema’llāhu Te‘ālā3 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

    I 

Gelen lušf [u] vefādur dā’im ey baģr-ı ŝafā senden 

Keremdür irişen ey Ḫıżr-dem Yūsuf-liķā senden 

Mürüvvet mihridür žāhir eyā nūr-ı Ĥudā senden 

Kimesne görmemişdür źerre-i cevr ü cefā senden 

Demidür eyler-isem yine saña ilticā senden 

Günāhum bildüm eylersem n’ola raģmet ricā senden 

Teraģģum eyle sulšānum ĥašā benden ‘ašā senden 

    II 

Ġaríķ-i baģr-ı nisyānam ģaríķ-i nār-ı ‘iŝyānam 

Giriftār-ı kemend-i ġam esír-i bend-i zindānam 

Belā dāmında hep4 maģbūs [u] me’yūs [u]períşānam 

Gözüm yaşına raģm it sāye-i nālān-ı giryānam 

Ķabūl it i‘tiźārum cürmüme ġāyet peşímānam 

Günāhum bildüm eylersem n’ola şefķat ricā senden 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Bu şiir ŞHD’de yer almamaktadır. 
3 Başlıkta şiirin tahmis olduğu belirtilmektedir. Ancak bu şiir müsebba‘-ı mütekerrirdir. 

4 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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‘İnāyet eyle sulšānum ĥašā benden ‘ašā senden 

    III 

Teferrücgāhum-iken būstān-ı dehr-i nūrāní 

Mekānum oldı şimdi künc-i ķa‘r-ı1 çāh-ı žulmāní 

Belā vü miģnet ü derd-ile teslím itmedin cānı 

Yed-i lušfuñla ma‘mūr it dil-i maģzūn [u] vírānı 

Ŝuçum baġışla ey fażl u ‘ašā vü merģamet kānı 

Günāhum bildüm eylersem n’ola şefķat ricā senden 

Teraģģum eyle sulšānum ĥašā benden ‘ašā senden 

    IV 

Cenāb-ı himmetüñdür ben faķíre mesned-i devlet 

Ġubār-ı ĥāk-i rāhuñdur gözüme sürme-i ‘izzet 

Ayaġuñ tozıdur başumda tāc-ı rif‘at ü ģaşmet 

Ża‘íf [ü] bí-mecāl oldum tenümde ķalmadı ķuvvet 

‘Adem iķlímine cānum demidür eylese rıģlet 

Günāhum bildüm eylersem n’ola raģmet ricā senden 

‘İnāyet eyle ģünkārum ĥašā benden ‘ašā senden 

    V 

Diríġā yaķdı yandurdı derūnum āteş-i hicrān 

Fenā vādísinüñ Mecnūnıyem ser-geşte vü ģayrān 

N’ideyüm āh u efġānum muķím-i külbe-i aģzān 

Ŝadā-yı kūs-ı rıģlet irişür cān sem‘ine her ān 

Bugünden āĥiret ģaķķın ģelāl itsün ķamu yārān 

Günāhum bildüm eylersem n’ola şefķat ricā senden 

Teraģģum eyle sulšānum ĥašā benden ‘ašā senden 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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    VI 

Gözüm giryān u dil büryān [u] ten bí-cān cāy-ı maģzūn1 

‘Aķ(ı)l ģayrān u ser-gerdān u baġrum ĥūn ben Mecnūn 

Benem ser-geşte-i gird-āb-ı cevr-i gerdiş-ger-i ĥūn2 

Belā vü miģnet ü derd-ile ģālüm oldı díger-gūn 

Benüm derd-i derūnum bilmez illā Ķādir-i Bí-çūn 

Günāhum bildüm eylersem n’ola raģmet ricā senden 

‘İnāyet eyle ģünkārum ĥašā benden ‘ašā senden 

    VII 

Giríbānum alaldan dest-i miģnet síne-çāk oldum 

Şerār-ı nār-ı ġayret yaķdı cānum sūznāk oldum 

Düşüp çāh-ı belāya Yūsufāsā derdnāk oldum 

Şuhūdíyem yüz urup zír-i na‘lüñde ĥāk oldum3 

Dem-i āĥirdeyem bir dem nažar ķıl ben helāk oldum 

Günāhum bildüm eylersem n’ola şefķat ricā senden 

Benüm devletlü sulšānum ĥašā benden ‘ašā senden 

172b    68 

Ķaŝíde-i ‘Ulví Çār-Ender-Çār Sellema’llāhu Te‘ālā 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Cihān bāġında ĥadd ü zülf ü çeşm ü ķaddüñ ey dil-ber 

Biri güldür biri sünbül biri ‘anber biri ‘ar‘ar 

 

2. Ĥayāl ü ģasret ü derd ü firāķuñ ey šabíb-i dil4 

Ķarār u ŝabr u ‘aķl5 u fikri yaġmā ķıldı ser-tā-ser 

 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 šabíb-i dil: šabíb ü dil İ. 
5 ŝabr u ‘aķl: ‘aķl u ŝabr UD. 
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3. Elümde bād gözümde1 āb dilümde2 nār başumda3 ĥāk 

Baña ķıydı bu zülf ü ‘ārıż u ĥadd ü ĥaš-ı ‘anber 

 

4. Bu ģüsnüñle bu ruĥsāruñ4 bu elfāž u5 bu güftāruñ 

Dil-ārām u6 ŝafā-baĥş u ģayāt-efzā vü cān-perver 

 

5. Cebínüñle ruĥuñla ‘ārıżuñla gerdenüñ oldı 

Cihān-gír ü cihān-sūz u şeb-efrūz u żiyā-güster 

 

6. Lebüñ7 la‘l ü dür-i dendān u būy-ı zülf ü ruĥsāruñ 

Olupdur her biri sulšān-ı şarķ u ġarb u baģr u ber 

 

7. Müjeñle ġamzeñ-ile çeşmüñ-ile ķaşuña ķuldur 

Kemān-keşler ‘adū-küşler bahādurlarla serverler8 

 

8. Cemālüñle dehānuñla zebānuñla kelāmuñla 

Beden büryān ciger sūzān u dil nālān u cān bí-fer 

 

9. Ne Rūm u Şām içinde var ne yirde gökde mānendüñ 

Güneş yüzlü hilāl-ebrū Mesíģāsın perí-peyker 

 

10. Belā vü miģnet ü ĥışm u cefā vü hicr ü la‘lüñle 

Bu ben maĥmūr u1 maģzūnı2 ķadeģ çeşm ü mey eşk-i ter 

                                                 
1 bād gözümde: bād ü gözde UD. 
2 āb dilümde: āb u dilde UD. 
3 nār başumda: nār u başda UD. 
4 ruĥsāruñ: ruĥsār u UD. 
5 u: - İ. 
6 Dil-ārām u: Dil-ārā vü UD. 
7 Lebüñ: Leb-i UD. 
8 bahādurlarla serverler: bahādurlar dil-āverler UD. 
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11. Ne ĥoş demdür ne ķutlu gün ne zíbā vaķt sā‘atdür 

Ola meclisde sāz u söz ü dil-ber bāde-i aģmer 

 

12. Beni ķul itdi bir maģbūb u ĥoş u hūş dil-keş kim3 

Sürūr-ı dil ģużūr-ı cān u nūr-ı çeşm ü ník-aĥter4 

 

13. Lebi Şírín ŝaçı Leylā özi Yūsuf yüzi ‘Aźrā 

 ‘Aceb zíbā ‘aceb ra‘nā ‘aceb ġarrā ‘aceb ĥoş-ter 

 

14. Keser çevgān deler cānı açar şerģa döker ķanı 

Çeker yayın atar tírin çeker tíġın urup5 ĥançer 

 

15. Ģükūmetle şecā‘atle maģābbetle6‘adāletle 

Enūşírvān-ı ferruĥ-ruĥ Ġażanfer-fer Sikender-der 

 

16. Selím Ĥān kim olupdur ģüsn ü ĥulķ u ‘adl ü dād-ile 

Esed-heybet ‘Alí-síret Ģasan-ŝūret melek-manžar 

 

17. Ŝadāķatle mehābetle feŝāģatle şecā‘atle 

Şehā sensin Ebū Bekr u ‘Ömer ‘Ośmān u hem Ĥayder 

 

18. Olupdur derdmendüñ müstmendüñ bendeñ efgendeñ 

Niçe1 Ĥāķān niçe Zāl ü niçe Ĥüsrev niçe2 Sencer 

                                                                                                                                                    
1 u: -İ. 
2 maģzūnı: maģrūra UD. 
3 Bu dize UD’de şu şekildedir: “Beni ķul itdi bir maģbūb-ı ģūb u meh-veş ü dil-keş”. 
4ník-aĥter: sa‘d-aĥter UD. 
5 urup: urur UD. 
6 maģābbetle: vecāhatle UD. 
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19. Zebūn Ķāsımla Rüstem Ķahramān u Güstehem Berhem 

Ferídūn dūn Nerímān nerm Hürşeng Erdeşír aģķar 

 

20. Bu eyvān u bu dívān u3 bu ‘ayşı nūşı dir gören4 

Olur Efrāsiyāb u Ķayŝer ü Cemşíd ü Cem çāker 

 

21. Seģer bezm itseñ olur ‘ayş nūşı źevķ şevķ içün5 

Felek cevşen zirih encüm siper şems ü ķamer miġfer 

 

22. Süvār-ı esb ü ķahr u heybet ü ĥışm u ġażab itseñ6 

Dil ü cān ģayrete varur zemín ü āsmān ditrer 

173a 

23. Enísüñ şevket ü ŝavlet celísüñ devlet ü ‘izzet7 

Zihí nuŝret zihí furŝat zihí ķudret zihí leşker 

 

24. Saña ĥalķ-ı nevā ķavm-i ‘Arab ĥayl-i ‘Acem hem Rūm 

Kimi ĥāndur kimi sulšān kimi şāhdur8 kimi ķayŝer 

 

25. Şehā ķılsañ sefer şarķ-ile ġarba żabš u fetģ içün 

Dil ü cāndan olur kāfir müselmān bende-i kemter 

 

26. Ķarínüñdür rehínüñdür žahírüñdür esírüñdür 

                                                                                                                                                    
1 niçe: Eger UD. 
2 niçe Zāl ü niçe Ĥüsrev niçe: eger Sāsān eger Sāmān eger UD. 
3 u: - UD. 
4 ‘ayşı nūşı dir gören: ‘ayş u nūşını görse UD. 
5 ‘ayş nūşı źevķ şevķ içün: ‘ayş u nūş içün ģāżır UD. 
6 itseñ: olsañ UD. 
7 ‘izzet ü devlet: ‘izzet-i devlet İ. 
8 şāhdur: şāh u UD. 
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Ķamu fetģ ü žafer birle ķamu begler ķamu ‘asker 

 

27. Ziyād itsün çü1 ‘izz ü cāh ķadr u şevketüñ Mevlā 

Bahār u díde-i rūz u şebde olsun Ģaķ saña yāver2 

  

28. N’ola lušf u seĥā vü cūd u iģsānuñ recā ķılsam 

Göñül źilletde cān ĥaste beden ‘üryān u3 ben efķar4 

 

29. Ġaríb ü bí-kes ü bí-çāre vü āşüfte ģālem ben5 

Yolum rāh-ı ‘adem ġam zād u hem-derd ü elem reh-ber6 

 

30. Şehā ‘adl-ile dāduñ medģ ü vaŝf itmekde7‘Ulvídür 

Kemāl ehli vü kān fażlıvü ĥoş-šab‘ u süĥan-perver 

 

31. Bu deñlü ķudret-i nažm u bu deñlü lušf-ı šab‘-ile8 

Yā Ģāfıždur yā Cāmí9 yā Žahírí Enverí beñzer 

 

32. Du‘ā-y-ile śenā-y-ile feŝāģatle belāġatle 

Ķaŝídem bí-nažír ü bí-şebíh ü bí-miśāl ü ter 

 

33. Sımāš u mušrib ü sāķí vü şem‘ olmaġa bezmüñde 

Gelür her şeb şihāb u keh-keşān zühre meh-i enver 

                                                 
1 çü: bu UD. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 u: - İ. 
4 efķar: faķír UD. 
5Bu dize mecmuada şu şekildedir:“Ġaríb ü bí-çāre vü āşüfte ģāl oldum”. 
6 hemderd ü elem reh-ber: hemhicrān elem ü rehber İ. 
7 itmekde: itsekde UD. 
8 šab‘-ile: iģsānuñ UD. 
9 Cāmí: Cāģızdur UD. 
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    69 

Ġazel-i Süvārí 

  Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Bilünmez şān-ile şānuñ ‘aceb yā Rab ne şāhsın sen 

Nişān-ı şānuñ oldı cümle ‘ālem bí-nişānsın sen 

 

2. Bu sırda Žāhir lík çeşm-i sırda Bāšınsın1 

‘Aceb ģikmet durur gözden nihān dilde ‘ayānsın sen 

 

3. Ne imkān-ı mekān var źātuña şāh-ı münezzehsin 

Mekān yaķín ider źātuñ velíkin lā-mekānsın sen 

 

4. Kelāmuñ bí-ģurūf [u] lafž [u] ŝavtuñ emr-i ģikmetdür 

Lisān ile telaffuždan mu‘arrā bí-zebānsın sen 

 

5. Ŝıfāt-ı źātuñ olmışdur hüve’l-Evvel hüve’l-Āĥir 

Hüve’ž-Žāhir hüve’l-Bāšın2‘ayānsın sen nihānsın sen 

 

6. Dür-i deryā-yı ķudret kim ‘aceb dürr-i yetím oldı 

Muģíš-i lü’lü’-i esmā-yı baģr-ı bí-kerānsın sen 

 

7. Ne şāhān-ı dimaġuñda3Süvārí nažm şān buldı 

Ne şāndur şān-ı ‘ālí-şānuñ ey destşāh-ı şāhsın sen 

70 

                                                 
1 Vezin hatalıdır. 
2“O ilktir, sondur, zahirdir, bâtındır.”Kur’ân-ı Kerîm,57/3. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. 

3 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Ġazel-i Ĥāliŝí Nažíre 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. ‘Ayāndur gün gibi źātuñ velí gözden nihānsın sen 

Münezzehsin mekāndan anuñ-içün lā-mekānsın sen 

 

2. Dür-i yektā-yı ķudret kim dür-i yetím oldı1 

Muģíš-i cümle-i eşyā vü baģr-ı bí-kerānsın sen 

 

3. Lisān-ı ģāl-ile tesbíģüñ eyler encüm ü enhār 

Zihí ķudret ki Ĥallāķ-ı2 zemín ü āsumānsın sen 

 

4. Ŝıfāt-ı şānuñ olmışdur hüve’l-Evvel hüve’l-Āĥir3 

Ne cevherdür ki źātuñ hem nihānsın hem ‘ayānsın sen 

 

5. Sen ol Ķādirsin olduñ ŝavtsuz hem ģarfsüz nāšıķ 

Zebān-ile tekellümden müberrā bí-dehānsın sen 

 

6. Zamān ta‘yín ider źātuñ ķadím olduġını ammā 

Mu‘ayyen bir zamānuñ yoķ Ĥudāyā bí-zamānsın sen 

 

7. Ķażā tírin ķader ķavsinden atduķça yed-i ŝun‘uñ 

Nişāndur Ĥāliŝí bendeñ velíkin bí-nişānsın sen 

173b    71 

Taĥmís-i Murādí Sellema’llāhu Te‘ālā 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

    I 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Ĥallāķ-ı: Ĥallāķ u İ. 
3“O ilktir, sondur” Kur’ân-ı Kerîm, 57/3. ayetten kısmen iktibas edilmiştir. 
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Nite źül ‘ālemine nāžır olana ‘ayānsın sen 

‘Avālimden olan feyż-i vücūduñla beyānsın sen 

Ķamu eşyāda Žāhir Ģayy ü Ķādir 1 Cāvidānsın sen  

Mekān senden šolı yā Rab velíkin bí-mekānsın sen 

Vücūduñla zamān memlū velíkin bí-zamānsın sen 

    II 

Sürūş-ı vaģy olımadı ģarím-i ķurbuña maģrem 

Ġanísin cümle ‘ālemden te‘ālā źātüke’l-ekrem 

Virürsin mücrim ü ‘āŝíye sen Rezzāķ olup erģam 

Sen ol sulšān-ı ‘ālemsin šoyar na‘māñ ile ‘ālem 

Cihānı var iden sensin velíkin bí-cihānsın sen 

    III 

Kiminde kenz-i maĥfíden žuhūr itdi niçe hey’et 

Olupdur anlaruñ her birisi bir mažhar-ı nisbet 

Ģaķíķatde yine sensin nažarda idicek diķķat 

Senüñdür ķudret ü sašvet senüñdür ‘izzet ü nuŝret 

‘Ayānsın cümleye her ān velíkin bí-‘ayānsın sen 

    IV  

Šulū‘-ı āfitāb-ı źātuñı setr eylemez estār 

Anuñ-çün seyyi’āt oldı ĥavāŝŝuñ itdügi eźkār 

Berísin her ne deñlü olsa źātuñdan temām efkār 

‘Aceb ķudret durur2 yā Rab3 ‘aceb ģikmet durur bu kār 

Beyān eyler seni eşyā velíkin bí-beyānsın sen 

    V 

Bu sırruñ ġayrdan híç revānın bulmadı kimse1 

                                                 
1Bu dizede “Ķadir” kelimesinden sonra gelen “u” vezin gereği dizeden çıkarılmıştır. 

2Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
3 yā Rab: bu ģāl MUD. 
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Yine sırruñdadur terk-i ‘ayānın bulmadı kimse 

Vücūduñ zevraķından geç revānın bulmadı kimse 

Murādí bil bu deryānuñ kenārın bulmadı kimse 

Nažar eylerse2 saña bil ki baģr-ı bí-kerānsın sen 

72 

Ġazel-i Maķlūb el-Mużāri‘ ber-Tertíb-i Kelimāt li-‘Ahdí 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Baña dirlik ģarām oldı begüm sensüz n’idem cānı 

Şehā ‘ıyşuñ3 müdām olsun benüm ‘ömrüm olup fāní 

 

2. Ķamu ‘ālem çeker cevrin dilā andan vefā gelmez 

Cefā eyler baña ancaķ dime yārüñ odur şānı4 

 

3. Eger zāhid yüzin görse düşüp ‘ışķa virür cānın 

Fedā ķılsa n’ola varın ķamu ‘āşıķ görüp anı 

 

4. Aķar diñmez yaşum her dem gözüm aġlar gice gündüz 

Belā ‘aynı durur çeşmüm Ķızılırmaķ olup5 ķanı 

 

5. Ŝoñı derdüñ6döner derde ‘ilāc olmaz aña ķaš‘ā 

Devā dirseñ ŝoñı vādur7 yüri ‘Ahdí ķo dermānı 

174a    73 

Müseddes-i ‘İŝyāní Nažíredür 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/Fe‘ilün 

                                                                                                                                                    
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 eylerse: iderse MUD. 
3 ‘ıyşuñ: ‘ışķuñ AHD. 
4 Bu beyit AHD’de 3. sırada yer almaktadır. 
5 Ķızılırmaķ olup: olup ırmaķ ķızıl AHD. 
6 derdüñ: derdim AHD. 
7 vādur: dādur İ. 
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    I 

Dünyede1 gördügüm ālāmı size(?)2 yād ideyin 

Ŝarŝar-ı āh-ile ‘ālemi ber-bād ideyin3 

Dil-i maģzūnı belā çekmege mu‘tād ideyin 

Cānuma gözden aķan ĥūn-ı dili zād ideyin 

Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime dād ideyin 

    II 

Yaşarur ser-i dilüm çarĥ-ı ġamuñ ülkeridür 

Yaşum emšārı anuñ gözlerim ebteridür 

Tāb-ı miģnet yüregüm yaġını šurmaz eridür 

Yaķsam āhumdan eger başuma odlar yiridür 

Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime dād ideyin 

  III 

Bād-ı āhum šuta göklerde maķar lāyıķ mı 

Vire ġam āyíne-i ķalbe keder lāyıķ mı 

Ķan döke yaş yirine díde-i ter lāyıķ mı 

Ģālüme itmeyesin gāhí nažar lāyıķ mı 

Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 

    IV 

Geçirüp gerdenüme şír gibi šavķ-ı elem  

                                                 

1 Mecmuada  şeklinde yazılan kelime vezin gereği “dünyede” şeklinde okunmuştur. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Eşk-i çeşmüm baña zencír-i cünūn eyledi ġam 

Kimseye olmadı híç baña olan žulm u sitem 

Nedür ey kān-ı kerem bārí günāhum bilsem 

Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben1 kime feryād ideyin 

    V 

Dünyede sencileyin bir kişi ‘ādil yoġ-iken 

Devr-i ‘adlüñde benüm gibi gedā-dil yoġ-iken 

Dergeh-i Ģaķķa mu‘ādil yüce menzil yoġ-iken 

Āh-ı mažlūm aña varmaġa ģā’il yoġ-iken 

Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben2 kime feryād ideyin 

    VI 

Ĥışm u kínüñ sebebi bendeñe şāhum neyki 

Cürmümüñ aŝlı yāĥud žıll-i ilāhum neyki 

Žulmet ü ġamda ķomaķ yā beni māhum neyki 

Her gün āh eylemeden ġayrı günāhum neyki 

Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben3 kime feryād ideyin 

    VII 

Her güle yād-iken pādişāhum iģsānı4 

Sicin-i miģnetde ķoma meded pír-i ‘İŝyāní5 

Ķul beşerdür ne ‘aceb olsa eger noķŝānı 

N’ola cürmüm çoġ-ısa ‘afv-ı şehinşeh ķanı 

Bunca feryādum işitdüñ dimedüñ dād ideyin 

                                                 
1ben: - İ. 
2ben: - İ. 
3 ben: - İ. 
4 Bu dizede vezin hatalıdır. 
5 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Sen ki dād itmeyesin ben1 kime feryād ideyin 

174b    74 

Ķaŝíde-i Bāķí Efendi Berāy-ı Ferídūn Beg Nişāní 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Te‘āla’llāh zihí šāķ-ı bülend-i āsmānāsā 

Hezār aģsente ey burc-ı felek-ķadr u semā-símā 

 

2. ‘Aceb beyt-i muŝanna‘dur bulınmaz degme dívānda 

Feraģ-baĥş u ŝafā-güster neşāš-engíz ü rūģ-efzā 

 

3. İki mıŝrā‘ iki yanında ĥoş mevzūn u dil-keşdür 

Der-i devlet-serāy-ı dil-güşā bir mašla‘-ı ġarrā 

 

4. Ģarím-i ĥāŝŝa yol virmez açılmaz2 bir şaĥŝ-ı nā-dāna3 

Nigār-ı pāk-dāmendür münaķķaş perdesi gūyā 

 

5. Muraŝŝa‘ cāmlarla ĥoş4 ‘aceb şāhāne meclisdür 

Düşinde görmedi Cem böyle ‘işret-ĥāne-i zíbā 

 

6. Görüp ol cām-ı gül-rengi seģerde5 eyler āhengi 

Ŝanur güllerle6 zeyn olmış ķafesdür bülbül-i şeydā 

 

7. Nedür ol gūşe-i bāmındaki āvízeler dirseñ 

O zíbā šurraya bir şānedür kim itdiler peydā 

                                                 
1 ben: - İ. 
2 açılmaz: açılmaz degme İ. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 ĥoş: bir BD. 
5 seģerde: seģerden BD. 
6 Ŝanur güllerle: Münevver göñüllerle İ. 
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8. Dem-ā-dem sím ü zer micmer ķılur ol šurraya hem-ser 

Duĥān-ı ‘ūd u1 ‘anberden kemend-i zülf-i müşgāsā 

 

9. Libās-ı ģüsn-ile bir şūĥ-ı sím-endāma dönmişdür 

Der ü dívār2 zeyn olmış ser-ā-pā3ašlas [u] díbā 

 

10. Lešāfetde ruĥāmı sím-i ĥāmı itdi bí-raġbet 

Mücellā mermeri ģavżı4 görenler ŝandılar ĥārā 

 

11. İrem bāġı aña nisbet degül bir šaşına ķıymet 

Egerçi ķıymeti šaş-iledür bünyādı ser-tā-pā 

 

12. Zülālinden ‘ibāretdür nesíminden kināyetdür 

Ŝafā-yı5 çeşme-i Kevśer hevā-yı Cennetü’l-me’vā 

 

13. Nice mašbū‘ u6 mevzūn olmaz ol ķaŝr-ı mu‘allā kim 

Aña mi‘mār ola tedbír-i ŝāģib-re’y-i mülk-ārā 

 

14. Cihān-ı himmetüñ baģr-ı firāvānı Ferídūn Beg 

Ki üstinde7 ģabāb olmış anuñ ol ķubbe-i ‘ulyā 

 

15. Süšūr-ı nāmesinden mülk ü millet sebzesi ĥurrem 

                                                 
1 u: - İ. 
2 dívār: dívārı BD. 
3 ser-ā-pā: ser-ā-ser BD. 
4 ģavżı: mevcin BD. 
5 Ŝafā-yı: Ŝafāsı İ. 
6 u: - İ. 
7 üstinde: üstine BD. 
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Sütūn-ı nāmesinden1 dín ü devlet ĥaymesi ber-pā 

 

16. Ŝadef gūşın müzeyyen2 ķılmaġ-içün dürr-i lafžından 

Kelāmın istimā‘ eyler pes-i dívārdan deryā 

 

17. Duĥūl-i mescid-i3 ĥāŝına ruĥŝat mümkin olmazsa 

Buĥāríden gelür diñler ģadíśin4 šālib-i ma‘nā 

 

18. Hezārān mürdeye bir demde lafžuñ5 tāze cān virdi 

Mesíģā resm ü āyínin muģaŝŝal eyledüñ iģyā 

 

19. Cihānda bir ķurı adı ķalupdur6 çeşme-i Ḫıżruñ 

Sen eylersin bugün āb-ı ģayāt aģkāmını icrā 

 

20. Kef-i cūduñ vücūd iķlímine bir šarģ-ı nev ŝaldı7 

‘İmāret buldı lušfuñla serāy-ı köhne-i dünyā 

 

21. Sipihrüñ nitekim dām8-ı zümürrüd-fāmı devr eyler 

Olur ‘işret-serāy-ı ĥalķ tā nüh günbed-i ĥaērā 

 

                                                 
1 nāmesinden: ĥāmesinden BD. 
2 müzeyyen: -İ. 
3 mescid-i: meclis-i BD. 

4 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
5 lafžun: lušfu BD. 
6 ķalupdur: ķalur İ. 

7 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
8 dām: cām BD. 
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22. Cihānda sāġar-ı devlet murāduñ üzre devr itsün1 

Göñül ĥoşlıķların ķılsun müyesser Ģażret-i Mevlā 

 

23. Nigehdāruñ Ĥudāvend-i zemín ü āsmān olsun 

Cihān durduķça ābād olsun ol šāķ-ı felek-fersā 

175a    75 

  der-Ģaķķ-ı Ģażret-i Yaģyā Müseddes-i Aģmed 

  Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

    I 

Şeh-i taĥt-ı nübüvvet pertev-i mihr-i cihān-ārā 

Şehíd-i ‘ālem-i ŝūret sa‘íd-i ‘ālem-i ma‘nā 

Ŝabāvetden nübüvvet ģükmini kāmil ķılup icrā 

Cihān ālāyişinden šutduġında semt-i istiġnā 

Müşerref oldı nūr-ı pāk ile bu cāmi‘-i vālā 

Sünen ehline mecma‘dur maķām-ı Ģażret-i Yaģyā 

    II 

‘Aķím ü pír iken māder ü peder burc-ı nübüvvetden2 

Šulū‘ıyla żiyā virdi cihāna semt-i ‘izzetden 

Geçüp bu ‘ālem-i dünyāyı çün rāh-ı şehādetden 

O māha menzil oldı bu maģal gülzār-ı cennetden 

Müşerref oldı nūr-ı pāk ile bu cāmi‘-i vālā 

Sünen ehline mecma‘dur maķām-ı Ģażret-i Yaģyā 

    III 

Ģaķíķatde bu meşhed ravża-i firdevs-i a‘lādur 

Ģarím-i Mescid-i Aķŝā miśāl-i revnaķ-efzādur 

Maķām-ı enver-i pāk-i nebíyya’llāh-ı Yaģyādur 

                                                 
1 devr itsün: olsun İ. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Yüzüñ sür ĥāk-i rāhına ki dergāh-ı mu‘allādur 

Müşerref oldı nūr-ı pāk ile bu cāmi‘-i vālā 

Sünen ehline mecma‘dur maķām-ı Ģażret-i Yaģyā 

    IV 

Ģażírü’l-ķuds-i rif‘atdür bu ma‘bed Ka‘bedür gūyā 

Bu dördünci ģaremdür bunda durur1 mihr-i cān-ārā 

Hemíşe eylesün Rūģu’l-Ķudüs bu ravżayı iģyā 

Selām-ı Ģażret-i Mevlā peyāmın eyleyüp ilķā 

Müşerref oldı nūr-ı pāk ile bu cāmi‘-i vālā 

Sünen ehline mecma‘dur maķām-ı Ģażret-i Yaģyā 

    V 

Ŝalāt-ile selāmuñ ĥıdmetin her dem edā eyle 

Niśār-ı ravża-i pāk-i cenāb-ı Muŝšafā eyle 

Temennā-yı şefā‘at ile Aģmed ilticā eyle 

Du‘ā-yı ĥayrı bunda cem‘ olanlardan ricā eyle 

Müşerref oldı nūr-ı pāk ile bu cāmi‘-i vālā 

Sünen ehline mecma‘dur maķām-ı Ģażret-i Yaģyā 

175b    76 

1. Yā men lecceme’l-mütekebbiríne2 bi-licāmi ‘ažametihi3 

    77 

    Beyt 

  Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/ Fe‘ūlün 

1. Dün duĥter-i rez muģtesib-i ‘aŝruñ elinden 

Ĥum gūşesine girdi bugün atdı ķapaġı 

    78 

    Ķıš‘a1 

                                                 
1bunda durur: bundadur İ. 
2mütekebbiríne: müctebiríne İ. 
3 “Ey muhafaza eden Allah’ım, kibirlenenleri azametinin gemiyle dizginle”. 
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  Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fa‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Bir deliķanlu ģarāmídür diyü ģabs itdiler 

Aŝmadan ķurtuldı ammā çoķ ŝıķılmışdur şarāb 

    79 

Buruķ(?) Aģmed Aġanuñ Kerímesinüñ Āsitāneye Getürdüklerinüñ Tāríĥidür 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Menba‘-ı cūd [u] seĥā Ģażret-i Esmā Sulšān2 

Ģükm-ile fermān idüp irsāline 

 

2. İmtiśālen emrine oldum hemān  

Yüz sürüp biñ cān-ile dergāhına 

 

3. Ĥātemüñ cūd seĥāsına ne ģācet3 

Muġtenemdür cümleler in‘āmına 

 

4. Ģaķ te‘ālā ‘ömrini ķılsun mezíd 

Her mühimmi irgüre murādına 

 

5. Šālibíbende didi tāríĥini 

Bā-ģükm gitdi Sitanbula Āmine (?) 

3 Cumāde’l-āĥire4 1165 

177a    80 

  Ķaŝíde-i Āgehí Berāy-ı Iŝšılāģāt-ı Keştí 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

                                                                                                                                                    
1 Şiir mecmuada, “Kıt‘a” başlığı ile yer almaktadır. Ancak şiirin nazım şekli müfreddir. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 

4 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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1. Çekdürüp fürķatañı bizden ıraġ olduñ sen 

Baģr-i ‘aşķ içre1 niçe furtınalar çekdüm ben 

 

2. Sen yıķarsın bu yaķalarda göñüller şehrin 

Dil ü cān mülkini yaġmā idici sensin sen 

 

3. Barbariçāñ2 siyeh3 ašlasdan olalı cānā 

Gemici neftílerin ‘āşıķ-ı zār itdüñ sen 

 

4. Bād-ı ‘aşķuñ alavand eyledi ŝabrum gemisin 

İlevend oldı göñül šıflı senüñ derdüñden 

 

5. Baģr-ı ‘aşķ içre yürürsem n’ola yelken šoruda 

Bir ģarāmí baķıcı yāre esír oldum ben 

 

6. Yār aġyār-ile deryāya çıķar seyrāna 

Ehl-i dil ‘āşıķ olan volta4 urur geñ yaķadan 

 

7. Dūd-ı āhum direk oldı bu zemín keştídür 

Bir yeñi yelken olupdur aña gerdūn-ı kühen 

 

8. Cānda ŝuġurya šurur derd ü belā renc ü ‘anā 

İstife oldı göñül manķaları miģnetden 

                                                 
1 ‘aşķ içre:firķatde GD. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
3 siyeh: siyāh İ. 
4volta: olta İ. 
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9. Seyr iden yüzüñi deryāda irişür Ḫıżra 

Ķadre irer1 seni bir kerre ķašırġada gören 

 

10. Geldi çatdı dil ü cān zevraķına derd ü elem2 

Bizi çignetmege bu fülk-i felek šutdı dümen 

 

11. Rūzgār oldı muĥālif başuma üşdi belā 

Başladı geldi ķarıntı yine başdan ķıçdan 

 

12. Baģr-ı ‘aşķa düşeli oldı muĥālif çenber 

Ķorķum oldur ki gele bād-ı belā yapraķdan 

 

13. Eger olduñsa maģabbet deñizinde mellāģ 

Puŝula şevķ gerek ĥarti ġam u derd ü miģen 

 

14. ‘Aşķ deryāsına ŝalduñsa göñül zevraķını 

Bulımazsın bu yaķalarda dilā sen mesken 

177b 

15. Ĥūblar orsa3 ķaçup saña kenār olmaz-ise 

Olma anlardan alarġa bir iki gün ķatlan 

 

16. Baģr-ı ‘aşķ içre olan ‘āşıķa pend ey zāhid 

Ķaradan ālet oñarmaķ gibidür geñ yaķadan 

 

17. Götür ırġalyayı olma paçariz ey aġyār 

                                                 
1irer: uġrar GD. 
2 derd ü elem: bād-ı belā  GD. 
3 orsa: forsa GD. 
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Yāri ben baģr kenārında kenār eyler-iken 

 

18. Ey göñül niçe yatursın bu liman-ı tende 

Himmetüñ lengerin al mevsimidür aç yelken 

 

19. Ķorŝan ol ģāŝılı dünyādan alarġa olagör1 

Bu ĥayırsuz ašada šurma dilā ise seren 

 

20. Himmetüñ göncügin elden ŝalıvirme zinhār 

Keştí-i ŝabruñı ŝaķla alavand olmaķdan 

 

21. Alamarġayla2 yüri yoġ-ısa yil yelkende 

Çünki ‘āşıķ olımazsın hele bārí yelten 

 

22. Ķulzüm-i ‘aşķa sefer eylemege ‘azm eyle 

Rūzgār-ile yüri tenta fora sök yelken 

 

23. İtmek isterseñ eger bāġ-ı cinānda manca 

‘Amel ü zühd3 ķomanyasını vāfir yüklen 

 

24. Orsa gitseñ4 çıķamazsın poca gitseñ gird-āb 

Nice ķullansañ atar ķaraya bu keştí-i ten 

 

                                                 
1 olagör: olı-gör GD. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
3 zühd: zühd ü İ. 
4 gitseñ: varsañ GD. 
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25. Olmadın lenger-i ten baģr-ı fenāya fonda 

Pupa ālet-ile cān ķalyetesini ķullan 

 

26. Ey diríġā bizi ġāfille zebūn itdi hevā 

Geldi çatdı demir üstinde yaturken düşmen 

178a 

27. Yā İlāhí bizi gird-āb-ı hevādan ķurtar 

Bize yol vir varalum bir (i)limana erken 

 

28. Olsa deryā ķumı miķdārı ķayurmaz derdüñ 

Sā‘ati var geçer ey Āgehí ŝabr it ķatlan 

 

29. Kelimātuñ dür-i deryā-yı ģaķíķat añlar 

Baģr-ı ma‘nāda şināverlik iden ehl-i süĥan 

    81 

  der-Beyān-ı Źemm-i Keştí Güft Cūyí Efendi 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Derd-i serdür geminüñ Ģaķ bu kišarz u1 töresi 

‘Aķlı başında olan aña2 ider mi hevesi 

 

2. Ĥārici zínet-i naķş-ile çü ķaŝr-ı cennet 

Dāĥiline nažar olunsa cehennem deresi 

 

3. Bārınuñ varı ise3 hep miģnet endūh elem4 

Hep içinde bulunur źevķ ü ŝafādan berísi 

                                                 
1 u: - İ. 
2 olan aña: orda göge İ. 
3 Varı ise: varılsa İ. 
4 Bu dizede vezin hatalıdır. 



 

 

147 

 

 

4. Hedef-i tír-i1 ķażāsın ne maģalde olsun 

Yā bunuñ cāy-ı selāmet neresidür neresi2 

 

5. Bir iki taģtanun üstinde hevāya šayanup 

Cān bāzārı3 ider bir4 nice dünyā delisi 

 

6. Iżšırābı ne virür cān u dile ārāmı 

Ne gelür hāy-ile hū5 göze uy(u)ĥu ķapusı 

 

7. İki yelkenci zebāní-ŝıfat u dív-endām 

Bād-ı lušf u keremüñ ķahruñ anası atası 

178b 

8. Ķırbacı ķuvvet-i bāzū ile alup urıcaķ6 

Bile ķırbac-ile ķalķar urulanuñ derisi 

 

9. Münte ķaşķa diregi şöyle çekerler küregi 

Ŝudan āteş çıķarur şiddet-i ēarb-ı pelüsi 

 

10. Nic’olur ģāl-i ķıyāmet göreyin dirseñ eger7 

Nažar eyle iricek gūşuña silistre sesi 

 

11. Bu ģaķírüñ hele yanında gemi ile deñiz 

                                                 
1 i: u GYYM. 
2 Bu dize GYYM’de şu şekildedir: “Neresidür ya bunuñ cāy-ı selāmet neresi”. 
3 bāzārı: bāzārına GYYM. 
4 ider bir: düşmiş GYYM. 
5 hu: hūdan GYYM. 
6 Bu dize GYYM’de şu şekildedir: “Ķuvvet-i varını bāzūya getürüp çalıcaķ”. 
7 Bu dize GYYM’de şu şekildedir: “Hevl-i maģşer nic’olur anı görem dirseñ eger”. 
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Düşde görünse daĥı ĥayra degüldür1 yorası 

 

12. Vezninüñ mu‘tedili ĥayr u ĥalāŝ ile necāt2 

Dedegi cünb bil aġırsa šarafeynüñ birisi 

 

13. Ģaķ selāmetle vuŝūlini müyesser ķılıcaķ3 

Ķor gider mi hele bir daĥıCūyí Šunusı 

 82 

    Tāríĥ 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Gūş idince kimi maģv (...)4 sen bu dil hemān 

Elde ĥāmem kāġıd-ile jāj-ĥāy itdi meni 

 

2. Ala ele (...) ķo ĥāçuñ diyerek 

Cem‘ idüp bir yire eşĥāŝ-ıla hep Ehremeni 

 

3. Šālibí ben de didüm böyle bir tāríĥ aña5 

Evsaš-ı Paŝķalyada Rūm-ile Kürdüñ Ermeni 

  Sene 1165 

(...) es-Seyyid Muŝšafā Tālibí1 

                                                 
1 degüldür: gelür GYYM. 
2 Bu dize mecmuada şu şekildedir: “Mu‘tedili ĥaylí ĥalāŝı ile necātı”. 
3 ķılıcāk: idicek GYYM. 

4Mecmuada bu kısım okunamamıştır:  
5 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Emírü’l-ģāc İsmā‘il Aġa ġafera lehüma  

[Te]m 

179a    83 

   Terkíb-i Sürme 

Biraz nāne 5 dirhem, şeh-dāne gövenlik 2 dirhem, ĥāliŝ balmūmı 12 dirhem 

Bal mūmın eridüp ve biraz nāne ile gövenligi daĥı muģkem sıcaķ idüp içine ķarışdurup bir 

parça mā’í birini muşamma‘ yapup ve bir iki dāne fetíl yapup yaķsa ve bir pāk dipli ŝaģan 

içine ŝoķulup ve mezbūr fetílüñ üzerine duta ŝu ısınduķça yine ŝu döķe ŝu ķoya bu minvel 

alına iş cem‘ olduķdan isti‘māl eyleye ġāyet nāfí‘dür. 

84 

Ŝabāģ namāzından ŝoñında vird olunacaķ āyet-i kerímedür: Bismi’llāhi’r-Raģmāni’r-

Raģím. Ve men yetteķıllāhe yec‘al lehü maĥrace.2Ve yerzuķhü min ģayśü lā yaģtesib. Ve 

men yetevekkel ‘ala’llāhi fehüve ģasbüģ. İnnallāhe bāliġu emrih. Ķad ce‘alallāhü likülli 

şey’in ķadrā.3 

179b    85 

  Türkmān4 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

                                                                                                                                                    

1 Bu kelimemecmuada  şeklinde yazılıdır. 
2“Kim Allah’tan korkarsa Allak ona bir çıkış yolu yaratır.”Kurân-ı Kerîm,65/2. ayetten kısmen iktibas 

olunmuştur. 
3 “Ve onu ummadığı yerden rızıklandırır. Kim Allah’a güvenirse O, ona yeter. Allah, emrini yerine 

getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur.”Kurân-ı Kerîm,65/3. ayet iktibas edilmiştir. 

4 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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I 

Bir aġaç kāmil olınca ibtidā kökden büyür 

Nice yüz biñ dalı vardur ķudretinden ŝu yürür 

Bāreka’llāh ĥūb yaratmış güzel meyve virür 

Yılda bir meyve viren ol dala ģayrānum bugün 

II 

Dört kitābı bir bilenler ŝıdķ-ıla Ģaķķa šapar 

‘Ārif [ü]kāmil geçinenarıdan ģiŝŝe ķapar 

Devşirür biñ bir çiçekden yoġurur ma‘cūn yapar 

Ĥalķa yarar mūmı çıķar bala ģayrānum bugün 

III 

Ģaķ te‘ālā ķudretiyle ŝırāšı ķursa gerek  

Nice yüz bin ķulı vardur su’ālin ŝorsa gerek 

Mü’min olan ķullarını cennete sürse gerek 

Cennet-i a‘lāya giden yola ģayrānum bugün 

IV 

‘Āşıķ ‘ömr-i fāníde çün ‘ār idüp ġayret çeker 

Dünyā ķadar mālın olsa beş on arşun bez yeter 

Aģmedüm ŝuyum ıŝıdur Muŝšafām alur döker 

Sím-i (?) teneşüre çıķdı ŝāla ģayrānum bugün  

180a    86 

 بالملاحظة يعُْرَفُ مُصَنَّع عَرَبِيّ بيَْت  

Fe‘ūlün/ Mefā‘ílün/ Fe‘ūlün/ Mefā‘ílün 

 كفى نا بأنا في زمان مذمم ... يذاد عن الحق المبين ويدفع

 حزناً أنا نزور معاشراً ... فنهمل فيما بينهم ونضيع

مقالة ... فيمنعني منها اللئيم ويقمعأنيّ أقول   

 بدار أرذال ... قلوبهم غيظاً عليّ تقطع

 مذلة ... وليس بها حرٌّ من الناس ينفع
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 أرى كل من فيها عن الحق يدفع

 الذل فيها دائماً ليس يقطع

 من أرجائها يتنوّع

 أ كنافها يتسرّع

 ملاكها يتفرّع

 يتوقع

  مَا الحُرُّ كَفىَ ُُوَتمَْنعَُ الجَزِيلِ الحَظِّ عَنِ تصَُدُّ التّيِ حَالِهِ مِنْ يلَْقاَه

 يقُْطَعُ القلَْبُ دوُنهَُ أمَْرًا أحَُاوِلُ بأِنَّنيِ، صَاحِبيِ ياَ حزنا

 وَأطَْمَعُ عَنيِّ خَباَ لا نأَتَْ وَقدَْ أحِبتّيِ رَفيِقُ أنيِّ

 يسُْمَعُ ليَْسَ مَا قلُْتُ لَ وْلا قلُْتُ إذِاَ مَعاَشِرٍ، بدِاَرِ 

 فأَمُْنعَُ أشََاءُ مَا فِيهَا أحَُاوِلُ مَذلَةٍّ 

 تدَْمَعُ الدَّهْر عَيْنهُ فِيهَا الحُرَّ أرَى

 تمُْنعَُ والمَكَارِمُ يهَْوَى البخُْل

 يتُوََقَّعُ أكَْناَفِهَا مِنْ 

87 

 والتَّفَكُّرِ باِلتَّتبَُّعِ يعُْرَفُ مُصَنَّع عَرَبِ يّ بيَْت  

Fe‘ūlün/ Mefā‘ílün/ Fe‘ūlün/ Mefā‘ílün 

 عزيز لا يقيم بم سواه ، فكاشفه قد فك رقيا سره

الوهم غرا ورفعة ، فمن كان لا يسترق علوا بحصره   

لا ثبت يقتضى،  ولا محو فيرى ذبح غيره   

القرب بعده ، في الكشف سر كامل طي نشره   

حاله،  فساكنه قد صار قيوم دهره   

فواجده قد فاق كلا بفخره    

 ما شاء كان بأمره

غنى بتبره   

بقصره   
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مقام يفوت كوصف في كل شانه ، فمدركه فوت وحيد ببتره   

بأمره    

 عزيز بمصره

جلت معاني قدره   

فمن حل فيها فات أفراد عصره   

أمره،  وكل وجود عند بزاه وبدره   

البعد قربة ، فيا حبذا من قام سكرالخمره   

،فكل وجود لاح في فيض بحره صعب مرات   

 الكون من ذا يرده، له حُجُبٌ خصت ما شفاع وبرّه

يريد الفصل والوصل موهما، ويسلب أوصافا تحلت بقهره    

 

180b    88 

Isıtma içün ġāyet mücerrebdür. 

Bir kimesne ģummāya mübtelā olsa ne cins olursa olsun ‘ilāc budur: Evvelā bir (...) keskin 

şarābı šencereye ķoyup içine dört dāne ķabı ŝoyılmış ve içi çıķmış elmayı šoġrayasın ve iki 

siyāh turbı ķabıyla šoġrayasın ve iki dirhem ķaranfil ve bir dirhem büberi ba‘de’s-sıcaķ 

içine ķoyasın.Bu mecmū‘ıtemām šencereye nıŝfı ķalınca ķaynadasın ba‘de indirüp ve 

süzüp bir ŝırlı (...) ģıfž idüp temām ısıtma üşüdmekde bir fincān içesin. Eger bürūdet 

gitmez ise bir fincān daĥa içesin (...) ol sā‘at def‘ olur. 

  89 

Ķulnā yā nāru kūní berden ve selāmen ‘alā İbrāhím1 (...) 

181a    90 

  Aģmed-i Rūmí Çelebi 

  Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Gözüm híç gördügüñ var mı be-ģaķķ-ı sūre-i Šāhā 

                                                 
1“Biz: ‘Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve zararsız ol’ dedik” Kur’ân-ı Kerîm 21/69. ayetten iktibas 

olunmuştur. 



 

 

153 

 

Benüm yārüm gibi dil-ber benüm göñlüm gibi şeydā 

 

2. Ne dil-bersin sen ‘ālemde saña hep ‘āşıķ olmışdur 

Ne zāhid ķaldı ne ‘ābid ne mü’min ķaldı ne tersā 

 

3. Görinür gün cemālüñde şehā ve’n-Nūru1 ve’ş-Şemsi2 

Yazılmış zülf ü perçemüñde Sübģāne’l-leźí esrā3 

 

4. Yañaķlarında yazılmış ki hāzā cennetü’l-‘ālā 

Dudaķlarında naķş olmış ki āmennā ve ŝaddaķnā  

 

5. Sevelden Aģmedí anı mis(i)kín oldı gör anı 

Yürür şūríde vü bí-dil gezer āvāre vü tenhā 

181b    91 

El-ģaž nāfi‘ü’l-(...) 

Śelíśü’l-bevl içün ma‘ālıçerde (?) yaķı idüp beline uralar. 

20 dirhem çam saķızı, 10 dirhem bal mūmu, bir fincān keskin sirke, 5 dirhem ķırmızı 

büber 

Źikr olunan eczāları bir yir üzerine yaķı4 idüp üç gün dola (...) çıķara, tekrār tecdíd ile 

odef‘ ideler. 

                                                 
1“Hamd, gökleri ve yeri yaratan, karanlıkları ve aydınlığı var eden Allah’a mahsustur. Böyleyken kâfirler 

hâlâ Rablerine başkalarını ortak koşuyorlar.”Kur’ân-ı Kerîm 6/1. ayetten kısmen iktibas olunmuştur.  
2“Güneşe ve onun parıltısına andolsun.” Kur’ân-ı Kerîm 91/1. ayetten kısmen iktibas olunmuştur. 
3“Bir kısım ayetlerimizi kendisine göstermek için, kulunu bir gece Mescid-i Haram’dan, çevresini 

bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren O (Allah) yücedir. Gerçekten O, işitendir görendir.” Kur’ân-ı 

Kerîm 17/1. ayetten kısmen iktibas olunmuştur. 

4 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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Śelíśü’l-bevl içün ma‘cūn idüp aĥşamda ŝabāģda fınduķ ķadar isti‘māl ide. 

92 

10 ‘aded (...), 10 ‘aded çödük otı, 10 ‘aded fınduķ ķabuġı, 5 ‘aded gövenlik şāh-dāne, 15 

‘aded talçıñ (?) 

Sıcaķ idüp bu eczāları (...) bal ile ma‘cūn idüp ŝabāģda aĥşamda fınduķ ķadar isti‘māl 

eyleyeler, mücerrebdür. 

    93 

İki Şār (?) 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

Ne fevz ķırduķ gidüp fınduķ-ıla ol beste-lebüz biz 

Nice rām idelüm ol çeşm-i bādāmı ‘acebsüz biz 

    94 

Diger 

Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

  Hezār ‘uşşāķı var bir bí-vefānuñ olma meftūnı 

  Yetişmez çü (...) biñ olsa fınduķ altunı  

  Temme 

182b    95 

  Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ilün/ Mefā‘ílün 

1. İlāhí eyle fażluñla mü’ebbed Āl-i ‘Ośmānı1 

Çün itdüñ bunları sen ehl-i İslāmuñ nigehbānı 

 

2. Bu nesl-i pāk-ile dín-i Muģammed taķviyet buldı 

Şeref-baĥş oldı díne bunlaruñ āyín ü2 erkānı 

 

3. İšā‘at üzredür şer‘-i mübíne dā’imā bunlar 

                                                 
1 Bu dize HFŞ’de şu şekildedir: “Ĥatālardan emín eyle İlāhi Āl-i Oŝmānı”. 
2 ü: - İ. 
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Ķavídür ģaķ bu kim bu ĥānedānuñ ŝıdķ u ímānı1 

 

4. ‘Adāletle şecā‘atle seĥāvetle mürüvvetle 

Nižām-ı ‘ālem içün itdiler sa‘y-ı firāvānı2 

 

5. Ķamunuñ evveli Sulšān ‘Ośmān ibni3 Eršuġrul 

Kim4 oldur cümleden evvel ķoyan resm-i cihānbānı 

 

6. ‘Alāe’d-dín-i Selçūķí idüp šabl u ‘alem5 irsāl 

Muģaķķaķ altı yüz šoķsan šoķuzdur ĥušbe ‘unvānı 

 

7. Yigirmi yidi yıl sulšān-ı ‘ālem oldı ‘adl ile6 

Bu devletde bu vaż‘ itdi ķamu tertíb-i dívānı7 

 

8. Cihān-ı bí-beķādan ‘azm idüp ol server-i ‘ālem 

Yirine gördi lāyıķ oġlı Sulšān Orĥānı8 

 

9. Cülūs itdi yidi yüz yigirmi altı tāríĥinde9 

Sa‘ādetle otuz beş yıl cihānuñ oldı ĥāķānı10 

 

10. Ġazāya ŝarf idüp evķātını híç šurmadı ĥālí 

Musaĥĥar eyledi tedríc-ile ešrāf-ı büldānı1 

                                                 
1 ŝıdķ u ímānı: dín ü imānı HFŞ. 
2 Bu beyitten sonra mecmuada yer almayan 3 beyit HFŞ’de kayıtlıdır. 
3 ibni: bin İ. 
4 Kim: Ki HFŞ. 
5 ‘alem: ‘ālem İ. 
6 Bu beyit HFŞ’de şu şekildedir: “Yigirmiyle yidi yıl salšanat sürdi ‘adāletle”. 
7 Bu beyitten sonra HFŞ’de mecmuada yer almayan 2 beyit daha bulunmaktadır. 
8 Bu dizede kelime eksikliğinden kaynaklanan vezin hatası söz konusudur. 
9 tāríĥinde: sālinde HFŞ. Bu dizede vezin hatalıdır. 
10 ĥāķānı: sulšānı HFŞ. 
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11. Bu gülzār-ı fenādan ol da itdi ‘āķıbet rıģlet 

O serv-ibāġ-ı devlet gitdi ‘uķbāya ĥırāmāní2 

 

12. Cülūs itdi3 yirine oġlı Ġāzí4 Ĥān Murād anuñ 

Temāmet Rūm ilin fetģ itdi açdı kāfiristānı 

 

13. Cülūsına yidi yüz daĥı altmış bir olup tāríĥ 

Budur cümle5 selāšínüñ şecí‘-i merd [ü] merdānı6 

 

14. Otuz bir yıl sürüp devlet ġazā yolına7 ser virdi8 

Şehādetle o server ģāŝıl itdi ķurb-ı Raģmānı9 

 

15. Şehíd oldı çün ol Sulšān-ı Ġāzí ‘asker-i İslām 

Cülūs itdürdiler fi’l-ģāl oġlı Yıldırım Ĥānı 

 

16. Cülūsına yidi yüz daĥı šoķsan ikidür tāríĥ 

Şecā‘atde10 selāšín içre yoķdur anuñ aķrānı 

 

17. Ne dem ‘azm eyleyüp meydāna at ŝalŝaydı11 küffāra 

                                                                                                                                                    
1Bu beyit kaynak eserde farklı bir yerde olup “Yigirmi yidi yıl sulšān-ı ‘ālem oldı ‘adl ile/ Bu devletde bu 

vaż‘ itdi ķamu tertíb-i dívānı”  beytinden sonra yer almaktadır. 

beytinden sonra yer almaktadır. 
2serv-ibāġ-ı devlet: server-ibāġ-ı devlet İ. 
3 itdi: idüp HFŞ. 
4 Ġāzí: Sulšān HFŞ. 
5 cümle: el-haķķ HFŞ. 
6merd [ü] merdānı: merd-i meydānı HFŞ. 
7 yolına: yolında HFŞ: 
8 ser virdi: virdi ser HFŞ. 
9 ķurb-ı Raģmānı: ķurup Raģmānı İ. 
10Şecā‘atde: Şecā‘atle İ. 
11 ŝalŝaydı: saldı HFŞ. 
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Ŝanuruñ berķ-i hāšifdür1 elinde tíġ-ı ‘üryānı 

 

18. Serír-i salšanatda eyledi on dördi çün tekmíl 

Sekiz yüz beşde āĥir itdi terk-i ‘ālem-i fāní 

 

19. Süleymān Begle Mūsā Beg sürüp bunca dem-i devlet2 

İkisi de atup šutdı bulup ĥālí bu meydānı 

 

20. Sekiz yüzle on altıda žuhūr itdi Meģemmed Ĥān 

Teġallüb eyleyüp def‘ eyledi ġavġā-yı iĥvānı 

183a 

21. Sekiz yıl müstaķillen pādişāh oldı idüp rıģlet 

Sipāriş itdi oġlı Ĥān Murāda cümle erkānı 

 

22. Cülūsına sekiz yüz hem yigirmi dört olup tāríĥ 

Olupdur Ĥān Murād-ı Evvele3 bu ism-ile śāní 

 

23. Ķarār itdi otuz yıl altı ay devlet serírinde 

Ġazālar itdi küffāra çeküp şemşír-i bürrānı 

 

24. Temām oldı anuñ da rıģlet itdi dār-ı4 dünyādan 

Ķoyup Sulšān Meģemmed Ĥān-ı Śāníye bu meydānı 

 

25. Cülūs itdi sekiz yüz elli beşde ol şeh-i ‘ādil 

                                                 
1Ŝanuruñ berķ-i hātifdür: Ŝanayduñ berķa-hātifdür HFŞ. 
2bunca dem-i devlet: bir neçe müddet dem HFŞ. 

3 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
4rıģlet itdi dār-ı: devri riģlet itdi HFŞ. 
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Otuz bir yıl cihānda1 kerr ü ferle sürdi devrānı 

 

26. Budur İslāmbolı2 fetģ eyleyen Ġāzí Meģemmed Ĥān 

N’ola ecdādına ġālib olursa şevket ü3 şānı 

 

27. Cihānda4 def‘ [ü] ref’e himmet itdi žulmet-i küfri 

Żiyā-yı seyf-ile5 rū-yı zemíni ķıldı nūrāní 

 

28. İrüp pāyāna ‘ömri ol daĥı ‘azm-i behişt itdi 

Yirine oġlı Sulšān Bāyezidi ķıldı6 erzāní 

 

29. Sekiz yüz seksen altıda cülūs itmişdür ol sulšān 

Odur Ģaķķuñ velísi andadur esrār-ı pinhāní 

 

30. Anuñ daĥı7 zamānında niçe fetģ [ü] fütūģ oldı 

Ķırup küffārı icrā eyledi āyín-i şāhānı 

 

31. Otuzla hem iki yıl pādişāh oldı cihānda ol 

Ferāġat itdi āĥir terk idüp bu dār-ı aģzānı 

 

32. Yirin Sulšān Selíme eyledi teklíf ŝoñ demde 

                                                 
1 cihānda: cihānuñ İ. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
3 ü: - İ. 
4 Cihānda: Cihāndan HFŞ. 

5 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
6 ķıldı: gördi HFŞ. 
7 daĥı: - İ. 
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Bilürdi kimseye bāķí degül bu çarĥ-ı gerdānı 

 

33. Cülūs itdi šoķuz yüz on sekizde çünki ol Ġāzí 

Şecā‘atle1 n’ola tercíģ idersem cümleden anı 

 

34. Alup Mıŝrı sefer ķıldı diyār-ı şarķa devletle2 

Şikest idüp ķaçırdı Çaldıranda3 Şāh-ı Ìrānı 

 

35. Sekiz yıl hem sekiz ay pādişāh oldı cihānda ol4 

Ķoyup yirine gitdi5 ‘āķıbet Sulšān Süleymānı 

 

36. Cülūsına šoķuz yüz hem yigirmi altıdur tāríĥ 

Anuñ eyyām-ı ‘adlinde bu devlet buldı mízānı 

 

37. Cihānda ĤānSüleymān6 ķırķ sekiz yıl pādişāh oldı 

Vilāyetler musaĥĥar eyleyüp arturdı ‘unvānı7 

 

38. Cihān ma‘mūr u8 ābādān olup ĥalķ oldı āsūde 

Zamānında žuhūr itdi niçe āśār-ı Sübģāní 

 

39. Bu da gitdi cihāndan tāc u9 taĥtı terk idüp āĥir 

                                                 
1Şecā‘atle: Şecā‘atde HFŞ. 
2diyār-ı şarķa devletle: ‘Acem iķlímine ŝoñra HFŞ. 
3 ķaçırdı Çaldıranda: çevürdi çaldurdı anda İ. 
4pādişāh oldı cihānda ol: oldı aña ŝaltanat rūzı HFŞ. 
5yirine gitdi: gitdi yirine HFŞ. 
6Ĥān Süleymān: Süleymān Ĥān İ. 

7 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
8u: - İ. 
9 u: - İ. 
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Yirine Ĥān Selím oldı1 budur evvelkine śāní 

 

40. Cülūsına šoķuz yüz yetmiş ile2 dört olup3 tāríĥ 

Budur bu nesl-i pāküñ ģaķ bu kim sulšān-ı źí-şānı 

 

41. Bunuñ da hem zamānında Ķıbrıs gibi bir ülke fetģ oldı4 

Bunuñ şemşíri küffār-ı Firenge virdi ĥüsrānı 

 

42. Sekiz yıl hem beş ay ol server-i ‘ālem sürüp devlet5 

Sefer ķıldı6 cihāndan mesken itdi bāġ-ı rıēvānı 

183b 

43. Anuñ mesned-nişíni Ĥān Murād-ı Śāliś olmışdur7 

Budur cümle selāšínüñ güzín [ü] ehl-i ‘irfānı 

 

44. Šoķuz yüz hem daĥı seksen iki çün geçdi hicretden 

Cülūs itdi müyesser oldı aña taĥt-ı Ĥāķāní8 

 

45. Olup śābit-ķadem taĥtında zaģmet çekmeyüp aŝlā 

İdüp serdārın irsāl aldılar9 Tebríz ü10 Şirvānı 

 

46. Yigirmi yıl sekiz ay ‘āleme ģükm itdi ‘adl-ile1 

                                                 
1 oldı: olup HFŞ. 
2šokuz yüz yetmiş ile: šokuz-ıla yetmiş İ. 
3olup: olur HFŞ. 
4Bunuñ da hem zamānında Ķıbrıs gibi bir ülke fetģ oldı: Zamānında bunıñ Ķıbrıs gibi bir ada ki fetģ oldı 

HFŞ. Bu dizede vezin hatalıdır. 
5Sekiz yıl hem beş ay ol server-i ‘ālem sürüp devlet: Sekiz yıl beş ay ol server-i ‘ālem bulup devlet HFŞ. 
6 ķıldı: itdi HFŞ. 
7 olmışdur: olıpdur HFŞ. 
8taĥt-ı Ĥāķāní: tāc-ı Ĥāķāní HFŞ. 
9 aldılar: itdiler HFŞ. 
10 ü: - İ. 
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Ķoyup gitdi ol daĥı ‘āķıbet bu köhne eyvānı 

 

47. Anuñ da oġlı kim Sulšān Meģemmed Ĥān-ı Śāliśdür 

Cülūs itdi biñ üçde oldı cārí emr ü2 fermānı 

 

48. Bu devletle3budur Ĥünkār-ı Ġāzí fātiģ-i Egri 

Ķırup4 küffārı ser-tā-pā idüp ceng-i firāvānı 

 

49. Šoķuz yıl altmış üç gün salšanat sürdi idüp rıģlet 

Bu mihmān-ĥānenüñ birķaç gün oldı ol da mihmānı 

 

50. Geçüp anuñ yirine ‘adl-ile Sulšān-ı Aģmed Ĥān 

Yeñiden oldı iģyā5 ģaķ bu kim āyín-i ‘Ośmāní 

 

51. Cülūsı hicretüñ biñ on ikisinde olup vāķi‘ 

Aña bu salšanat oldı Ĥudānuñ lušf u6 iģsānı 

 

52. Zamānında Anašol7 semtinüñ ešrāf u8 eknāfı 

Celālí eşķiyāsı cümleten itmişdi tālānı 

 

53. Tevekkül eyleyüp Allāha bir ķulın idüp irsāl9 

Geçürdi tíġ-i ķahrından ser-ā-ser ehl-i šuġyānı 

                                                                                                                                                    
1 ‘adl-ile: ‘adl üzre HFŞ. 
2emr ü: - İ. 
3 devletle: devletde HFŞ. 
4 Ķırup: Ķıran HFŞ. 
5 iģyā: - İ. 
6 u: - İ.  
7Anašol: Anašolı İ. 
8 u: - İ. 
9bir ķulın idüp irsāl: etdi bir ķulın irsāl HFŞ. 
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54. Ģükūmet eyleyüp1 on dört sene2 dört ay idüp3 rıģlet 

Cülūs itdürdiler anuñ yirine Muŝšafā Ĥānı 

 

55. Cülūsı biñ yigirmi altıda anuñ olup vāķi‘4 

Müyesser oldı aña gerçi ķurb-ı taĥt-ı sulšāní 

 

56. Ne ģāl ise üç ay üç gün ferāġat itdi ŝoñ demde5 

İdüp ġavġā-yı ‘ālemden ferāġat çekdi dāmānı 

 

57. Anuñ ardınca ‘Ośmān Ĥān-ı Śāní pādişāh oldı 

Ģaķíķatde budur bu ĥānedānuñ şír-i ġarrānı 

 

58. Cülūsı biñ yigirmi yidisinde vāķi‘ olmışdur 

Olup dört yılla 6 dört ay on gün anuñ7 cümle devrānı 

 

59. Ġazā yolına beźl-i himmet itdi ol şeh-i ġāzí 

Cihān serverligin iśbāt idüp gösterdi bürhānı 

 

60. Ne çāre n’eylesün ammā çü8 baĥtı olmadı yāver 

Cihāndan almayup kāmı felek ķıldı hebā anı 

 

61. Bu ģālet çün žuhūr itdi ķamunuñ ittifāķıyla 

                                                 
1 eyleyüp: etdi HFŞ. 
2 sene: yılla HFŞ. 
3 idüp: eyledi HFŞ. 
4anuñ olup vāķi‘: vāki olup anuñ HFŞ. 
5ferāġat itdi ŝoñ demde: ķarār itdi velí ŝoñra HFŞ. 
6Olup dört yılla: Olup dört sene İ. 
7 anuñ: - İ. 
8 çü: ki HFŞ. 
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Cülūs itdürdiler tekrār Sulšān Muŝšafā Ĥānı 

 

62. Ne fetretler ne ġavġālar olupdur biñ otuz birde 

Nice günler1 zamāne gösterüp rūy-ı períşānı 

 

63. Müşevveş oldı bu2 aģvāl-i ‘ālem gördiler āĥir 

Gelüp cem‘ oldılar bir yirde3 cümle devlet a‘yānı 

184a 

64. Cülūs itdürdiler Sulšān Murād-ı Rābi‘i ol dem 

Umūr-ı salšanat buldı yine evvelki mízānı 

 

65. Geçüp taĥta biñ otuz ikide ol ĥüsrev-i ġāzí 

Bu devlet oldı ol şāh-ı güzíne Ģaķķuñ iģsānı 

 

66. Mehābetde ŝalābetde olup ecdādına ġālib 

Budur ŝāģib-ķırānı ‘ālemüñ Sāmı Nerímānı 

 

67. ‘Adūnuñ kesdi4 ‘ırķın düşmeninden5 intiķām aldı 

Ģüsām-ı ĥūn-rízinden6 biri ķurtarmadı cānı 

 

68. İdüp ižhār-ı ķudret fitne-i Ye’cūca sed7 çekdi 

Sezādur aña dirlerse1 eger İskender-i Śāní 

                                                 
1 Nice günler: On altı ay HFŞ. 
2 bu: çün HFŞ. 
3 yirde: yire HFŞ. 

4 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
5 düşmeninden: eşķiyādan HFŞ. 
6Ģüsām-ı ĥūn-rízinden: Elinden ol gürūhuñ híç HFŞ. 
7fitne-i Ye’cūca sed: fitne Ye’cûc’ına sedd HFŞ. 
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69. Revān-ile alup Baġdād ķahr itdi Ķızılbaşı 

Ķalaydı ŝaġ eger alurdı hep Ìrān [u] Tūrānı 

 

70. Cihānda on yidi yıl kām-rānlıķ eyleyüp āĥir 

İrüp pāyāna2 emr-i Ģaķķ-ile anuñ da devrānı 

 

71. Cülūs itdi ķarındaşı yirine Ĥān İbrāhím3 

Bunuñ da oldı heft iķlíme cārí ģükm4 ü fermānı 

 

72. Olup biñ ķırķ šoķuzda aña rūy-ı5 baĥt fírūzí 

Getürdi ŝadra āĥir rūzgār ol žıll-ı Yezdānı 

 

73. Bi-ģamdi’llāh zamānında Giridle Ĥanya fetģ oldı 

Azaķda6 ĥod Ķazaķlar7 šutdılar semt-i girízānı 

 

74. Naŝíb oldı şehādet ‘āķıbet ol şāh-ı mažlūma 

Ne çāre bu imiş çün tā ezel taķdír-i Rabbāní8 

 

75. Anuñ ferzend-i ālí-şānı devletle sa‘ādetle 

Geçüp evreng-i şāhíye müşerref ķıldı dívānı 

 

76. Meģemmed Ĥān-ı Rābi‘ pādişāh-ı maşrıķ u maġrib1 

                                                                                                                                                    
1dirlerse: dilerse HFŞ. 
2İrüp pāyāna: Nihāyet buldı HFŞ. 
3Han İbrāhím:İbrāhím Ĥānı İ. 
4ģükm: emr HFŞ. 
5 rūy-ı: rūzí HFŞ. 
6 Azaķda: Azaķdan HFŞ. 
7 Ķazaklar: Ķazaklarla İ. 
8 Bu beyit kaynak eserde yer almamaktadır.  
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Anuñdur tāc-ı Ḫāķāní anuñdur taĥt-ı ‘Ośmāní 

 

77. Zamānında biraz fetret žuhūr itmiş durur ammā2 

Ķamusın ber-šaraf ķıldı idüp tedbír-i āśāmı3 

 

78. Eśer devrinde hergiz ķalmamışdur fitneden4 aŝlā 

Meger erbāb-ı ģüsnüñ ruĥlarında ĥāl-i fettānı 

 

79. Anuñ eyyām-ı sa‘dindeElise (?) Yanve Uyvar 

Daĥı Ķandiye fetģ oldı be-ēarb-ı tíġ-i bürrānı5 

 

80. Cülūs-ı Ĥān Meģemmed eyledi āsūde dünyāyı 

Didi tāríĥini erbāb-ı nažmuñ bir süĥan-dānı6 

 

81. Yeter ey Hemdemí şimden girü ŝıdķ-ıla el ķaldur7 

Du‘āya başla kim Fihrist-i Şāhān buldı pāyānı 

 

82. İlāhí eyle ervāģ-ı selāšíni dem-ā-dem şād 

İlāhí sen ĥašālardan emín it şāh-ı devrānı 

 

83. İlāhí ‘ömrin efzūn eyle anlar yirde yatduķça 

İlāhí sen ķabūl eyle du‘ā-yı müstemendānı 

[T]emme 

                                                                                                                                                    
1maşrıķ u maġrib: maġrib ü maşrıķ HFŞ. 
2 Bu dize HFŞ’de şu şekildedir: “Cülūs esnālarında oldı gerçi fitneler zāhir”. 
3tedbír-i āśāmı: sa‘y-ı firāvānı HFŞ. 
4 fitneden: fitne İ. 
5 Bu beyit HFŞ’de yer almamaktadır. 
6 Bu beyit HFŞ’de yer almamaktadır. 
7 ķaldur: aç HFŞ. 
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184b    96 

    (...)1 

  Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

1. Leb-i dil-dāra revnaķ cūşiş-i tebĥāleden gelmiş 

O gül-berg-i tere tāb u šarāvet jāleden gelmiş 

 

2. Gören püskürme beñler rūy-ı alında o şūĥuñ dir 

Beneklü bir ķumaşdur tāzedür Bengāleden gelmiş 

 

3. Ŝaķıñ bir kār-ı nā-hemvār ile şöhret-peźír olma 

Hemíşe sırr-ı źikr-i Sāmirí gevsāleden gelmiş 

 

4. İder írāś-ı şöhret fer‘i zíb aŝlı nā-çíze2 

Piyāzuñ irtifā‘-ı ķadr ķat ķat lāleden gelmiş 

 

5. Ruĥ-ı sāķí gül-i şādāna dönmiş fitne-i meyden 

Bu šarza āb u tāb ol āteş-i seyyāleden gelmiş 

 

6. ‘Aceb kim ģalķa-i āġūşdan yār ictināb eyler 

Kemāl-i kevkebi görmez mi māha hāleden gelmiş 

 

7. İder āh [u] fiġān erbāb-ı ‘aşķı maķber-i Cāmí 

Hezāra gülşen-i ‘ālemde raġbet nāleden gelmiş 

[T]emme 

185a    97 

İlāhí der-Maķām 

                                                 
1 Buradaki kelime mürekkep dağılmasından dolayı okunamamıştır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Fe‘ūlün 

    I 

İlāhí žulmet-i cürm-ile šoldum 

Nedāmet eyledüm estaġfiru’llāh 

Uyup şeyšāna nefsüme ķul oldum 

Nedāmet eyledüm estaġfiru’llāh 

     II 

Benüm ‘iŝyānumuñ pāyānı yoķdur 

Velākin1 raģmetüñ deryāsı çoķdur 

‘Uŝāta bāb-ı ġufrānuñ açıķdur 

Nedāmet [eyledüm] estaġfiru’llāh 

    III 

Eger ķılmaz iseñ yā Rabbí çāre 

Oñulur mı bu yolda böyle yāre2 

Yine senden ġayrı yā kime vare3 

Nedāmet eyledüm estaġfiru’llāh 

    IV 

Günehden her ne ki yā Rabbí ķıldum 

Peşímān oluben cürmümi bildüm 

Yalvarup Himmetí ķapuña geldüm4 

Nedāmet eyledüm [estaġfiru’llāh] 

    98 

Yidi kimesne bir ‘avrata zínā itmiş ola. Birine (...) kāfir imiş (...) Birine daĥı recm lāzım 

gelmiş. Birine daĥı ģadd lāzım gelmiş, kebā’ir itmiş. Birine daĥı nıŝf-ı ģadd urma gelmiş 

(...) Birine daĥı te’díb lāzım gelmiş, ma‘ŝūm imiş. Birine daĥı istiġfār (...) Birine daĥı bir 

                                                 
1 Velākin: Bilürüm BŞH. 
2 Bu dize BŞH’de şu şekildedir: “Yürekde oñulur mı böyle yāre”. 
3 Bu dize BŞH’de şu şekildedir: “ Ķuluñ ķapuñı ķoyup ķanda vara”. Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Bu dizede vezin hatalıdır. 



 

 

168 

 

nesne lāzım gelmemiş, mecnūn imiş. 

185b    99 

  Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/ Fe‘ūlün 

1. Zeyn itmek-içün cennete insān iledürler 

Ķulluġa aña ģūr-ıla ġılmān iledürler 

 

2. Cān Yūsufını Mıŝr-ı vücūduñda bulursañ 

Ken‘ān iline ismüñi sulšān iledürler 

 

3. Manŝūr olanı bend-i melāmetle sürerler1 

Taģķíķ-i fenā dārına ‘üryān2 iledürler 

 

4. Ey Ka‘be-i vaŝl isteyüben dünye sevenler3 

‘Āşıķlar aña cānını ķurbān iledürler 

 

5. Vā‘iž bizi ķorķutma cehennemde od olmaz 

Yanmaġa odın her kişi4 bundan iledürler 

 

6. Merdāneleri firķat-ile bunda ŝınarlar5 

Vuŝlat iline ismüñi sulšān iledürler6 

 

7. Aģmed ŝaķın aldanma bugün tāc u ķabāya 

‘Üryān getürüp dünyeden7 ‘üryān iledürler 

                                                 
1 sürerler: severler SAD. 
2 fenā dārına ‘üryān: beķā dārına andan SAD. 
3 dünye sevenler: díne ķovanlar SAD. 
4 yanmaġa odın her kişi: her kişi odun yanmaġa SAD. 
5 ŝınarlar: ŝatarlar SAD. 
6ismüñi sulšān iledürler: lušf-ile andan iledürler SAD. 
7 dünyeden: dínden SAD. 
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100 

Müfred1 

Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Mey ü maģbūbladur źevķi behiştüñ de hemān 

Ĥaber aldum o šarafdan bize Ādem geldi 

186a    101 

  İlāhí  

  11’li Hece Ölçüsü 

1. Bu göñlüm şehrini seyrān iderken 

Didi sırrum baña seyrān içinde 

 

2. Miģneti rāģat bil rāģat arama 

Rāģat mı bulınur zindān içinde 

 

3. Derde düşdüñ niçün dermān ararsın 

‘Āşıķlar derd arar dermān içinde 

 

4. ‘Āşıķlara ķarış ‘āşıķ olagör 

Cānuñı terk eyle ol kān içinde 

 

5. Bu eşk meydānıdur bunda ār olmaz 

Ne gevherler bulınur meydān içinde2 

    102 

  İlāhí 

  11’li Hece Ölçüsü 

    I 

                                                 
1 Bu müfredin sonunda şu ifade yazmaktadır: “Mey-i maģbūb olmasa nesi var”. 
2Vezin aksamaktadır. 
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Bülbül niçün böyle feryād idersin 

Ötme bülbül ötme baġrum delikdür 

Varup yad illerde1 mekān tutarsın 

Ötme bülbül ötme baġrum delikdür 

    II 

Uça uça üstümüzden geçersin 

Eski yeñi yārelerüm açarsın 

Senüñde ķanaduñ vardur uçarsın 

Ötme bülbül ötme baġrum yanuķdur 

    III 

Yeñilenür şol yüregüm yāresi 

Āhum-ile doldı yir gök aresi 

Ķara yirde yatar ciger pāresi 

Ötme bülbül ötme baġrum delikdür 

    IV 

A bülbül āvāzuñ tā ‘arşa çıķdı 

Yine yanmışlaruñ baġrını deldi 

Senüñ de yavruñı şāhin mi ķapdı 

Ötme bülbül ötme baġrum yanuķdur 

V 

Dervíş Yūnus ķanaduñ vardur uçarsın2 

Acı deryāları öte mi geçdüñ  

Ayrılıķ şerbetin sende mi içdüñ 

Ötme bülbül ötme baġrum delikdür 

                                                 

1 Bu kelime nüshada  şeklinde yazılıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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186b    103 

  Bilmece 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Sínemüñ bāġında bitmiş bir aġaçdur iki dal 

Biri elma biri ĥurmā biri sükker biri bal 

 

2. Ol iki dalda ki bitmiş iki elma miśli yoķ 

Biri ķızıl biri ŝarı biri yeşil biri al 

  

3. Ol iki elma didügüm iki ķuşdur iki yek 

Biri šūší biri ķumrí biri ģūrí biri ĥāl 

  

4. Ol iki ķuşı šutıcaķ eydeyüm ben n’idesin 

Birini gör birini baķ birin alma birin al 

 

5. Bu sözi añlamaġa ‘ārif gerekdür ey Ĥafí 

Biri nūr-ı Muŝšafādur biri Ģayy-i Źü’l-celāl 

   [Te]mme 

    104 

   Diger Bilmece 

  Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Bāġ-ı sínemde ķurulmış iki çāder āşikār 

  Biri ebyaż biri esved biri vāsi‘ biri dar 

    

2. Ol iki çāderde ģabs olmış iki kimse velí 

  Biri Müslim biri Tersā biri düşmen biri yār  

 

3. Ol iki çāder didügüm iki ālet miśli yoķ 
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  Biri tír ü biri tíġ [u] biri ĥançer biri mār 

    

4. Ol iki āletden işitdüm iki dürlü ŝadā 

  Biri nāle biri efġān biri āh u biri zār 

    

5. Ey Ĥalílí uşbu remzi duymaġa ‘ārif gerek 

  Birisi sırr-ı Ĥudādur birisidür Źü’l-fiķār 

    

6. Añlamadum bunları ben kim ki yazdıysa aĥí 

  Añlar anı kim ki yazdıysa degüldür híç Ĥafí 

Zahriye   105 

  Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/ Fe‘ūlün 

1. Seyr eyle o billūr-beden tāze Firengi 

  Beñzer ķızıl elmaya o gül ruĥları rengi 

    

2. Miślin bulamazsın o büt-i ‘işve-perestüñ 

  Gezseñ Budinüñ İsveç ü Beç hem Felemengi 

Zahriye   106 

  Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

  Şād olup Mecnūn-ı maģzūnuñ yapıldı ģāšırı 

  Ey Ferídí eylemekle kāsesin Leylí şikest 

    107 

  Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün/ Mefā‘ílün 

  Görüp seng-i mezārum ehl-i diller ey kemān-ebrū 

  Didiler tír-i ģasret irdügi yire nişāndur bu 

    108 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

  Sendedür istedügüñ sende tecessüs eyle 
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Ŝalma her cānibe etbā‘-ı hedād-ı cāsūs 

    109 

  Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

Dās şeklinde felekde görinen miśl-i hilāl 

Ģāŝılı ‘ömrini ĥalķuñ bilmege ālet gibi 

    110 

Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

Māh-ı nev ŝanma felekde görinen her ay başı 

Çarĥ gibi bu šālib-i dünyāya parmaķ oynadur 

    111 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

Nice bir yaslayayum mülk-i vücūd içre teni 

‘Azm-i rāh-ı ‘adem itsem baña yoldaş degül 

    112 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/ Fe‘ūlün 

  ‘Aşķ-ile ne ġam olsa helāk bu dil-i şeydā     

  Men mātemine’l-‘aşķı feķad māte şehídā1 

    113 

Birāderüm merģūmuñ maĥdūmı Vaŝfí Efendi Bosna Vālísi Šāhir Paşaya ĥidmet-i 

kitābetle me’mūr olması sene 266 fí 21 Ŝafer sene-i Rūmí 24 Kānūn-ı evvel yevm-i cum‘a 

ertesi, ertesi gün pazār gicesi fāriġdi. 

 Mecmū‘a-i Eş‘ār 

Der-kenârlar 

142a    1142 

  11’li Hece Ölçüsü  

    I 

                                                 
1 “Aşkından ölen şehid olmuştur”. 
2 Bu şiirde parantez içinde verilen kelimeler silik olduğu için okunamamıştır. 
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Gün-be-gün eksilmede ebnā-yı ādem1 

  Ölen ölür ķalan çekerler mātem 

  Ĥarāb olur gider žulm-ile ‘ālem 

  Bayķuş da vírānum yoķ diyü aġlar 

II 

  Ba‘żı sefíhe furŝat bulur-ısa 

  Babasından yüz mírāś ķalur2 

  Bir uyuz bārgíre mālik olurlar 

  Zaġārum doġanum yoķ diyü aġlar 

    III 

  Kimi kendü aşın aşlayup gider 

  Kimi eli güni daşlayup gider 

  Kimi beyāż gerdān düşleyüp gider 

  Töhmetüm beyānum yoķ diyü aġlar 

    IV 

  Kimi ģürriyetle evliyā olmış 

  Kimi faķr-ile eşķıyā olmış3 

  Kimisi sükkerden mübtelā olmış 

  Kimisi ŝoġanum yoķ diyü aġlar 

142b    V 

  Híç buña da ķalmamışdur fā’ide 

  Bilmen daĥı yaġma budur mā’ide 

  İrşād ile dir-iseñ (?)4 

  N’ideyin ‘irfānum yoķ diyü aġlar 

    VI 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır ya da sondaki bazı kelimeler eksiktir. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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  (...) ķoķup gezer biñ dürlü ģāle 

  Bí-muĥtel mürūr-ı fikr-i viŝāle 

(...) mālikdür bir köhne şāle 

  Yine de ķaftānum yoķ diyü aġlar 

    VII 

(...)ider gör ġınā 

  (...) devleti (...) śenā 

  (...) ķıl dānā 

  (...) diyü aġlar 

    VIII 

(...) olur birin (...) 

(...) cehl-ile ‘irfān 

Aşırup(?) ķaçup gezer ķaltebān1 

Yirde mekānum yoķ diyü aġlar2 

143a    IX 

  Ĥudā sever ‘ilmi-ile3 ‘āmili 

  Küfr (...) ehlinüñ yoķdur ģāŝılı 

  Šālibler de aramaz kāmili4 

  Efendüm sulšānum yoķ diyü aġlar 

    X 

  Hele ‘āşıķlaruñ işleri bitmiş 

  Bengíler de esrāra yitmiş5 

  Devr-i ebvāb olanlarda dükenmiş 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 

3 Bu kelime nüshada  şeklinde yazılıdır. 
4 Bu dizede vezin hatalıdır. 
5 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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  Bir tāze yalanum yoķ diyü aġlar 

    XI 

  Ehl-diller dilenür erlik ögrenür 

  Nāzlı nāzında tāzelik ögrenür 

  Ża‘ífí şimdi Ģaķķa yārlıķ ögrenür1 

  Evvelde bir ģoķķa dehānum yoķ diyü aġlar2 

[Te]mme 

144a    115 

  Ġazel-i Müníf 

  Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün/ Mefā‘ilün 

1. Dem-ā-dem peyk-i āhum šurra-i yārı çalar çarpar 

Ŝabāveş bir nefesde Çín ü3 Ferģārı çalar çarpar 

 

2. Olur beste4 bülend-i kā’ināta (?) ‘aşķ-ı şeydādan5 

Çü mevc-i yem ģudūd-ı deşt ü6 kühsārı çalar çarpar 

 

3. Şebíĥūn-ı maģabbet ĥāšır-ı āgāhıdur7 el-Ģaķ8 

Ki hep pervāne gerd-i şem‘-i bídārı çalar çarpar 

 

4. Alur çengāline murġ-ı dili bāl açmadan fi’l-ģāl 

Derūna9 şāh-bāz-ı çeşm-i ĥūn-ĥˇārı çalar çarpar 

 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 ü: - İ. 
4 beste: peste-i MD. 
5 ‘aşķ-ı şeydādan: ‘aşķ-ı seyl-i zen MD. 
6 ü: - İ. 
7 āgāhıdur: āzādedür MD. 
8 el-Ģaķ: ancaķ MD. 
9 Derūna: Derūnı MD. 
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5. Münífā vaķfe gir maģv ü1 iś(i)bāt olmadan ĥāmem 

Miyān-ı kūçehā-yı sašr-ı eş‘ārı çalar çarpar 

[Te]mme 

147b    116 

Muķavviyāt 

Kebāb 5 ‘aded, lisān-ı ŝıġur 5 ‘aded, beyāż ŝoġan ķużumer2 5 ‘aded, zencír 5 ‘aded, 

ķaranfil 5 ‘aded, zenbil-i Hindí 5 ‘aded, ĥavlıncān 5 ‘aded, beyāż gövenlik 5 ‘aded, tārçın 

5 ‘aded, ŝaķız 5 ‘aded, kereviz toĥumu 5 ‘aded, (...) 5 ‘aded, ķāķūle 5 ‘aded, šurp toĥumu 5 

‘aded, ‘asel (?) 300 ‘aded. 

149b    117 

  Ġazel-i Ģükmí 

  Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilün 

1. Nār-ı ‘aşķa bir göñül olsa eger kim ibtilā 

Lā-cerem sönmez dökülse āb-ı dünyā çün aña 

 

2. Ey göñül ķaš‘-ı ümíd eyle necādından hemān 

Āteş-i sūzān ile yansañ gerekdür dā’imā 

 

3. Bār-ı fāní hemen keşf it biģār-ı ‘aşķa gir3 

‘İbret al iren nedür sırr-ı Ĥalíl-i Kibriyā 

 

4. Böyle bir tāc-ı sa‘ādet olmaz ģaķdur herkese4 

Iššılā‘ kesb ider varan ‘aşķa bi’l-hüdā5 

                                                 
1 ü: - İ. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Bu dizede vezin hatalıdır. 
5 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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5. Bāde nūş itdüm pey-ā-pey mest olup merdāne hem 

Rāh-ı ‘aşķda olmaġa yamān-ı ‘ālem Ģükmiyā 

[Te]mme 

153b    118 

   Ġazel-i Źātí 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Ĥoş imiş ŝoģbet-i mey arada1 meh-pār2 olıcaķ 

Bir yüzi gül lebi mül šurresi3 šarrār olıcaķ 

 

2. Aġzın öpmek diledüm yoķ didi yoķ dime didüm 

Didi bir nesneye yoķ mı dinilür var olıcaķ 

 

3. Dir-imiş beni seven bende giriftār gerek 

Sözi var mı ki daĥi4 bende giriftār olıcaķ 

 

4. Ne ki5 cevrüñ var-ise cāna diríġ eylemedüñ 

Dünyede6 sencileyin ola7 şehā8 yār olıcaķ 

 

5. Ayaġı tozını9Źātí yüzine sürdügümi 

                                                 
1 arada: gicede ZD. 
2 meh-pār: mihtār ZD. 
3šurresi: šurra-i ZD. 
4ki daĥi: ‘acebā İ. 
5 Ne ki: Niçe ZD. 

6 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılmıştır. 
7 ola: olsa ZD. 
8 şehā: kişi ZD. 
9 Ayaġı tozını: Ķademi ĥākine ZD. 
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Dir gören buncılayın olsa hevā-dār olıcaķ 

155b    119 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

    I 

Bir günāhkār ķuluñam ben senüñ ey Ferd Eģad 

  Senden özge ķılamaz kimse benüm cürmümi ‘ad 

  Şefķat it ģālüme baķ eyleme ki sen beni red 

  Lušfuñ olmazsa cihānda yanaram tā ebed 

‘Ālemüñ faĥri Muģammed bize ol demde meded 

  Cümle maĥlūķa murādın vire Allāh meded 

Meded ey raģmeti çoķ Ķādir ü Settār meded  

    II 

Nāgehān ilişe cānuma çen(i)gāl-i ecel 

  Bir ķadeģ ŝu getüre ķarşuma İblís-i deġāl 

  Diye ímānuñı vir ŝu vireyüm gel berü gel 

  N’ola şermendenüñ aģvāli diríġā o maģal1 

158a    1202 

Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/Fe‘ūlün 

1. Çoķ ša‘n ider olduñ ķatı mestāne ĥazāna 

İnŝāf ne inŝāfa gelür ne uŝanursun 

 

2. ‘Ālí gibi śābit-ķadem olduñsa yoluñda 

Ser-ģalķa-i źikr içre niçün ırġalanursun 

165b    121 

   Na‘t-ı Resūl 

  Mef‘ūlü/ Mefā‘ílü/ Mefā‘ílü/ Fe‘ūlün 

                                                 
1 Şiir, mecmuada burada bitmekle birlikte bazı dizelerin eksik olduğu anlaşılmaktadır. 
2 Bu kıt‘a kaynaklarda bulunamamıştır. 
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1. Ey evvel ü āĥir ma‘mūr1 Muģammed 

Ey bāšın u2 žāhir pür-nūr Muģammed3 

 

2. Ey cismi arı ķalbi ŝafā rūģı mušahhar 

Ey ismi Ĥudāvend-ile mesšūr Muģammed 

 

3. Ey Šāhā vü Yāsín-ile memdūģ u mükerrem 

Ey Tevrít ü4İncíl ile meźkūr Muģammed 

 

4. Ey sünnet ü5 āyāt ile memdūģ u6 mü’eyyed 

Ey şer‘ ü7 risālāt-ile meşhūr Muģammed 

 

5. Ey ģükmine maģkūm ķılan cinnivü8 insi 

Ey her ümerā emrine me’mūr9 Muģammed 

 

6. Ey Tañrı Ģabíbi vü günāh10 derdi šabíbi 

Ey merhem-i her ĥaste vü rencūr Muģammed 

 

7. Ey cümle günāhkāruñ11 ümídi vü şefí‘i 

Ey dostları şād düşmeni maķhūr Muģammed 

166a 

                                                 
1 Ma‘mūr: Bu kelime mecmuada silik olduğundan okunamamaktadır. 
2 u:- KÜD. 
3 Bu beyitte vezin hatalıdır. 
4 ü:- İ. 
5 ü: - İ. 
6 u:- İ. 
7 ü: - İ. 
8 cinni vü: cinn ü İ. 
9 me’mūr: ma‘mūr İ. 
10 günāh: yazuķ KÜD. 
11 günāhkāruñ: günehkāruñ KÜD. 
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8. Ey ĥil‘at-ı baĥt-ı ezelí egnine giymiş 

Ey dünye1 metā‘ında2 olan ‘ūr Muģammed 

 

9. Ey dünyede3 çoķ aġlayan u4az gülen Aģmed 

Ey ‘uķbāda ĥoş ĥurrem ü mesrūr Muģammed 

 

10. Ģaķķuñda Le-‘amrük diyüben and içer Allāh 

Ey muģterem ü şākir ü5 meşkūr Muģammed 

 

11. Mūsā özi Šūr üzre münācāt ķılurdı6  

Mi‘rācda7 ‘arş oldı saña Šūr Muģammed 

 

12. Šūr8 üzre ĥitāb oldı aña Feĥle‘u na‘leyk 

‘Arş üzre saña oldı çü9 destūr Muģammed 

 

13. Sen ķıl bu Kemāl Ümmí günehkāra10 şefā‘at 

Lüšfuñ ile nāŝır u manŝūr Muģammed11 

167b    122 

   Ġazel-i Şem‘í 

  Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/ Fā‘ilātün/Fā‘ilün 

1. Zehr-i ġam deryāların cām-ı felekden sāķiyā 

                                                 
1 Bu kelime mecmuada “dünyā” şeklinde yazılmıştır. 
2 metā‘ında: metā‘ından KÜD. 
3 dünyede: dünyāda İ. 
4aġlayan u: aġlayuben KÜD. 
5 ü: - İ. 
6 Mūsā özi Šūr üzre münācāt ķılurdı: Mūsā ki münācātını Šūr üzre ķılurdı KÜD. 
7 Mi‘rācda: Mi‘rāc düni KÜD. 
8Šūr:‘Arş İ. 
9 saña oldı çü: virildi saña KÜD.  
10 günehkāra: günāhkāra İ. 
11 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Bir nefesde nūş iden ‘āşıķlara ŝad merģabā 

 

2. Gün šoġar başına rindüñ1 gūşe-i mey-ĥānede 

Cām ĥūrşíd ü2 ŝurāģí mašla‘-ı nūr-ı ŝafā 

 

3. Kesme cevrüñ bir nefes öldürme ķurbān olduġum 

‘Āşıķuñ āb-ı ģayāt-ı cāvidānıdur vefā 

 

4. Ol šabíb-i cān u dil derdine düşdüñ ey göñül 

Çāre yoķ şimden girü benden saña senden baña 

 

5. Dirligüm āb-ı ģayāt olursa sensüz bir nefes 

Cām-ı ‘ışķuñ bil3 ģarām-ender-ģarām olsun baña 

 

6. Virmegil dünyāya yārüñ ayaġı šopraġını 

Ey göñül iki cihāna4 yiter ol dirlik saña 

 

7. Āfitābum Şem‘íveş yaķduñ5 cihānı ser-te-ser 

Altun üsküfle geyüp gün gibi nārencí ķabā 

175a    123 

  Fe‘ilātün/ Fe‘ilātün/ Fe‘ilün 

1. Yā İlāhí baña iģsān eyle 

Dilüme źikrüñi āsān eyle 

 

2. Göñlümi ġayrı fikirden ķurtar 

                                                 
1 rindüñ: derdüñ İ. 
2 ĥurşíd ü: ĥūrşídüñ İ. 
3 ‘ışķūn bil: ‘ışķuñsuz ŞD. 
4 cihāna: cihānda ŞD. 
5 yaķduñ: yaķduķ İ. 
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Ķalbüme ‘ışķuñı sulšān eyle 

 

3. ‘Aşķuñ-ile beni ŝalġıl yoluña 

Lušf ķıl derdüme dermān eyle 

 

4. ‘Amelüme nažar itme şāhum 

Baña tevfíķüñi her ān eyle 

 

5. Ol ģabíbüñ ģaķı içün yā Rab 

‘Āşıķuñ yoldaşın ímān eyle 
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4. İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ 

T743 NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASININ (142a-186b) 

MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 Numara ile kayıtlı şiir mecmuasının 

(142a-186b) Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi doğrultusunda tasnifi yapılmıştır.  Bu 

tasnif; metnin çeviri yazıya aktarılırken elde edilen bilgilere belli bir düzen içerisinde, 

kolaylıkla ulaşma imkanı sağlamaktadır. Çeviri yazıya aktarılırken ulaşılan edebî birikim 

tablolar hâlinde sunulmuştur. 

Tablo 4.1: Manzum Bölümler Tablosu 

 

 Yer Nu.:İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmu‘ası 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla‘ beyti / 

bendi 

Makta‘ beyti / bendi Nazı

m 

şekli / 

birimi N
a
zı
m
 t
ü
rü

 Vezin Açıklamalar 

142a Hātifí Ey ŝaçı sünbül-i 

períşānum 

Ey ruĥı gül yüzi 

gülistānum 

Yüze geldi firāķle 

la‘lüñden 

Göz(üm)den aķan 

cigerdeki ķanum 

N’ideyin çarĥ-ı 

žālim ayırdı 

Seni benden benüm 

güzel ĥānum 

Sa‘y-ile bir daĥi 

irişdürse 

Eşigüñ Ka‘besine 

Sübģānum 

Ķapuñı secdegāh 

idüp yüzüñi 

Ka‘be-i dín idinem 

ímānum 

Ķatlan ey yār-ı bí-vefā 

ķatlan 

Ķatlan ey gözleri belā 

ķatlan 

Baña itdiklerüñ senüñ bir 

bir 

Ķalur-ısa ķala saña ķatlan 

Hele al sen gözüm yaşın 

şimdi 

Saña n’eyler bu mā-cerā 

ķatlan 

Bu güzellik bu nāz u 

istiġnā 

Göresin ‘āķıbet n’ola 

ķatlan 

Sen de bir firķate benüm 

servüm 

Düşesin gülyüzüñ ŝola 

ķatlan 

Dem-i āĥirde Hātifí 

Tercí‘

-i 

Bend/ 

9 Bent 

 Fe‘ilātün 

Mefā‘ilün 

Fe‘ilün 

Başlık: Tercí-i 

Bend-i Hātifí 

Fermāyed 

Raģmetu’llāhi 

‘Aleyh  

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 
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Ölmez-isem bu 

derde ģasret-ile 

Ķurtarursam bu 

ġuŝŝadan cānum 

Ḥaķ te‘ālā meded 

ķılup bir gün 

Girü saña irince 

sulšānum 

Fikrüñi cāna mūnis 

eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis 

eyle[ye]yin 

senden 

Bu du‘āyı ider ricā ķatlan 

Gele ey cevri çoķ güzel 

ĥānum 

Hecrle eleme bir pāre 

ķatlan1 

Fikrüñi cāna mūnis 

eyle[ye]yin 

Źikrüñi yār-ı meclis 

eyle[ye]yin 

144a Hayālí Ser-i a‘dāsına 

šoķunmaķ içün 

Eyledi gürzini girān 

ġonca 

Geldügince cihāna 

düşmenüñe 

Oldı peykān-ı cān-sitān 

ġonca 

 

Kasid

e/ 10 

Beyit 

M

ed

hi

ye 

Fe‘ilātün 

Mefā‘ilün 

Fe‘ilün 

Başlık: - 

 

Hayâlî Bey’e ait 

bu kasidenin ilk 

11 beyti 

eksiktir. 

144a Nūşí Çünki ol ġonce 

ŝoķındı ruĥ-ı al 

üstine gül 

Ne ‘aceb çıķsa 

gögüs gerse nihāl 

üstine gül 

Zer ü zíverle çıķup taĥt-ı 

celāl üstine gül 

Ceyş-i ezhār ŝalar mülk-i 

melāl üstine gül 

Kasid

e/ 27 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık:  Kaŝíde-

i Nūşí der-

Ḥaķķ-ı Tāze 

Gül 

 

147a Kāmí Ey gül benefşe ĥašš-

ı seb(i)z gele ol 

‘iźār  

Bir gülsitāndur 

k’ola kenārı 

benefşezār2 

Bāġuñ gül ü benefşeleri 

ŝolmayup şehā 

Gül gibi gül ü benefşe 

gibi ol tāze her bahār
3 

Kasid

e/ 35 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Fā‘ilātü 

Mefā‘ílü 

Fā‘ilün 

Başlık: Kaŝíde-i 

Kāmí der-Ḥaķķ-

ı Benefşe vü 

Gül 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

148a Raģmí Ġam-ı dünyā-y-ile Raģmiyā ger bize nāz 15’li  Fe‘ilātün Başlık: Tercí‘-i 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Bu dizede “gül” kelimesinden sonra gelen “ü”, vezin gereği dizeden çıkarılmıştır. 
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ey dil niçe bir zār 

olalum 

Varalum mu‘tekif-i 

gūşe-i ĥammār 

olalum 

Sāķí vü1 mušrib-i 

gül-çihre ile yār 

olalum 

Zāhid-i ĥuşk 

sözinden yüri bí-zār 

olalum 

‘Işķ evŝāfına gel 

mažhar-ı āśār 

olalum 

Āteş-i şevķe2 yanup 

mašla‘-ı envār 

olalum 

Gülşen-i Rāz 

oķuyup Maĥzen-i 

Esrār olalum 

Manšıķu’t-Šayrı 

bilüp maģrem-i 

‘Aššār olalum 

Yine bir serv-i 

hevā-baĥşa hevādār 

olalum 

Pāyına ŝu gibi 

yüzler sürüben3 zār 

eyler-ise cānāne  

Vuŝlatı terk idelüm ķābil5 

olup hicrāne 

Sāķí-i ‘ışķuñ6 elinden 

içelüm peymāne 

Düşelüm kūy-ı ĥarābāta 

olup mestāne 

Yaķamuz çāk idelüm irişe 

tā dāmāne 

Mā-sivā terkin urup 

yetişelüm7 devrāne 

Bir leked-kūb gelüp 

salšanat-ı ĥaķāne 

İlticā itme vezír ile der-i 

sulšāne 

Yüri var baŝ ķademüñ 

dā’ire-i ‘irfāne 

‘Ārif-i vaģdet olup8 gel 

berü bu meydāne 

Bize Mecnūn-ile Ferhād 

durur hem-ĥāne 

Varalum tekye-i 

Vāmıķda9 olan yārāne7 

Ḥāŝılı cümle ŝalā 

eyleyelüm yārāne 

Pā-bürehne gezelüm 

‘ālemi dervíşāne 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı 

Musa

mmat/ 

5 Bent 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Bend-i Raģmí 

Çelebí 

Fermāyed 

Raģmedtu’llāhi 

‘Aleyh 

 

Bu şiir 

mecmuada 

“Tercí‘-i Bend” 

başlığı ile yer 

almaktadır. 

Ancak ilk 

bentteki bütün 

mısralar 

birbirleriyle 

kafiyeli olduğu 

için 15’li 

musammattır. 

 

Şiirde yer alan 

bendlerin mısra 

sayıları farklılık 

göstermektedir. 

                                                 
1 vü:- İ. 
2 şevķe: ‘ışķa: RD. 
3sürüben:süreyinİ. 
5 ķābil: ķā’il RD. 
6 ‘ışķuñ: ‘ışķ İ. 
7 yetişelüm: baķmayalum RD. 
8 olup: iseñ RD. 

9 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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olalum 

Naķd-i cān-ile 

viŝāline ĥarídār 

olalum 

Boynumuzdan 

ıralum yüki sebük-

bār olalum 

‘Aķlı terk 

eyleyüben māni‘-i 

aġyār olalum 

Lāleveş dāġ-ı 

maģabbetle dil-

efgār1 olalum 

Pāk-rū pāk-nažar 

‘āşıķ-ı dídār olalum 

dídār olalum 

148

b 

Birāder Ŝūfí gel ŝāfí ŝafā 

ehli-ile yār olalum 

İçelüm cām-ı 

muŝaffā niçe 

huşyār olalum 

Reh-i ‘aşķa düşelüm 

šālib-i dídār8 olalum 

Terk idüp ĥırķa ile 

tācı sebük-bār 

olalum 

Yanalum yaķılalum 

derde giriftār 

olalum 

Ya‘ní bir serv-i 

hevā-baĥşa hevādār 

olalum 

Nām u nāmūsı 

Niçe bir ĥāšır-ı dildārı 

ri‘āyet idelüm 

Seg raķíbine anuñ şöyle 

ģimāyet idelüm 

Varalum Ḫıżr Pāşāya 

şikāyet idelüm9 

Ķıŝŝamuz yār-ile ser-

cümle ģikāyet idelüm 

Dir-ise şefķat idüp saña 

‘ināyet idelüm 

Ķoyalum cengi raķíb-ile 

ferāġat idelüm 

Varalum gūşe-i ‘uzletde 

‘ibādet idelüm 

Devlet-i şāha du‘ā itmege 

‘ādet idelüm 

Olmasa10 ‘aşķ-ı mecāzí 

11’li 

Musa

mmat/ 

5 Bent 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: Tercí‘-i 

Bend-i Birāder 

Revāní Efendi 

Nažíre-i Raģmí 

Çelebi Güft 

 

Bu şiir 

mecmuada 

“Tercí-i Bend” 

başlığı ile yer 

almaktadır. 

Mecmuada 

manzumenin 

başlığında 

“Birāder Revāní 

Efendi”ye ait 

olduğu 

                                                                                                                                                    
7 yārāne: aķrāna RD. 
1 dil-efgār: dil-figār İ. 
8 dídār: dildār DB. 
9 Bu dizede vezin hatalıdır. 
10 Olmasa: Ol meh(e) DB. 
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ķoyup bí-dil ü bí-‘ār 

olalum 

Açalum cān gözini 

kāşif-i esrār olalum 

Dimezüz saña uyup 

nefse günehkār 

olalum 

Yā mülevveślik 

idüp mühmil ü 

murdār olalum 

Pāk-rū pāk-nažar 

‘āşıķ-ı dídār olalum 

ģaķíķat idelüm1 

Görmege heftede bir 

kerre ķanā‘at idelüm 

Pāk-rū pāk-nažar ‘āşıķ-ı 

dídār olalum 

yazmaktadır.  

Ancak Abdullah 

EREN’in “Deli 

Birāder 

Gazālí’nin Bir 

Mecmuada Yer 

Alan Şiirleri” 

isimli 

çalışmasında 

şiirin Deli 

Birāder 

Gazālí’ye ait 

olduğu tespit 

edilmiştir. 

 

Manzumenin ilk 

bendindeki 

bütün mısralar 

birbirleriyle 

kafiyeli 

olduğundan 

11’li 

musammattır. 

 

149

b 

Revāní Yine ‘ālem dem-i 

bahār oldı 

Her šaraf tāze 

sebzezār oldı 

Başladı her şükūfe 

güftāra2 

Raģmet āśārı āşikār 

oldı 

Lāle olsa ‘aceb mi 

Bir cihān6 iste kim 

ĥazānsuz ola 

Gül-i ĥoş-būy gülsitānsuz 

ola 

Ḥamd it ol pādişāha kim 

źātı 

Vaŝfa ŝıġmaya dāsitānsuz 

ola 

Beñzer ol bāġa bir dem 

Tercí‘

-i 

Bend/ 

7 Bent 

 Fe‘ilātün 

Mefā‘ilün 

Fe‘ilün 

Başlık: Tercí‘-i 

Bend-i Birāder 

Revāní Efendi 

Raģmetu’llāhi 

‘Aleyh 

 

Mecmuada yer 

alan başlıkta 

“Birāder Revāní 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
2güftāra: güftār oldı MKM. 
6 cihān: bahār MKM. 
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ġāşiyedār 

Devlet atına gül 

süvār oldı 

Çözeliden benefşe 

gísūsın 

Sünbülüñ zülfi 

tārmār oldı 

Nicesi bülbül 

itmesün1 feryād 

Ġoncenüñ hem-

nişíni ĥār oldı 

Cür‘a zerrín 

ķadeģden içdi 

meger 

Nergisüñ gözleri 

ĥumār oldı 

Bāġda2 ķumru-y-ile 

dürrācun hem3 

Naġmesi bülbülüñ 

hezār oldı 

İçelüm šolu šolu ŝun 

sāķí 

Bu cihān kimseye 

degül bāķí 

ansuz olan 

Lālesüz gülsüz5 

erġuvānsuz ola 

Cümle ‘ālem vücūdı 

cūdıdur 

Çāre mi var durur ki 

ansuz ola 

Olmaya bir nefes cihān 

ansuz 

Ebedí ol iki cihānsuz ola 

Cümle eşyā müsebbiģidür 

anuñ 

Ger Revāní ola revānsuz 

ola 

Bu cihān kimseye degül 

bāķí 

Ṭolu ŝun içelüm šolu6sāķí 

 

Efendi”ye ait 

olduğu 

yazmaktadır. 

Ancak Esra 

Rümeysa 

CANTÜRÜ’nün 

Yüksek Lisans 

çalışmasında bu 

şiirin “Tatārí” 

mahlaslı şaire 

ait olduğuna 

rastlanılmıştır 

151a Ġubārí Dilā gūş it sözüm 

zinhār u zinhār 

Ġıdā-yiçün cihānda 

olma ġam-ĥˇār 

Anuñ kim vardurur 

bir beksimādı 

Görünmez gözine 

biñ beg simāšı 

Ŝafā-yı ĥāšır isterseñ 

Ġubārí 

Göñülden silmek isterseñ 

ġubārı 

Derūnuñ tābnāk olmaķ 

dilerseñ 

Birūnuñ cümle pāk olmaķ 

dilerseñ 

Tercí‘

-i 

Bend/ 

6 Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Fe‘ūlün 

Başlık: Tercí‘-i 

Bend-i Ġubārí 

Raģmetu’llāhi 

‘Aleyh 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

                                                 
1 itmesün: ötmesin MKM. 
2 Bāġda: Bāz u MKM. 
3 durrācun hem: dürrāca İ. 
5 gülsüz: gülzār İ. 
6Ṭolu ŝun içelüm šolu: İçelüm šolu šolu ŝun MKM. 
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Ġıdā kim muķteżā-

yı cism ü cāndur 

Bir içim ŝu-y-ıla bir 

loķma nāndur 

Gedā kim ķāni‘-i 

her ĥuşk [u] terdür 

Ḥaķíķat pādişāh-ı 

baģr u berdür 

Bunı bilgil ki bu 

dār-ı fenāda 

Bu dār-ı pür-belā vü 

pür-‘anāda 

Hemān bir gūşe bir 

nān tūşe besdür 

Hevā-yı salšanat 

ķurı hevesdür 

Olınca Šūr ģaremde 

i‘tikāf it 

Mübārek Ka‘betu’llāhı 

šavāf it 

Miśāl-i Bu’l-Ķay(ı)s anda 

ķarār it 

Ġınāyı terk idüp faķr 

iĥtiyār it 

Bu nefs-i şūm-ı meyşūma 

hemíşe 

Żarūrí oldı çünkim gūşe 

tūşe 

Hemān bir gūşe bir nān 

tūşe besdür 

Hevā-yı salšanat ķurı 

hevesdür 

 

152a Fevrí Dūslar baña bir belā 

oldı 

Ne belā niçe biñ 

belā oldı 

Dil-i āvāre baģr-ı 

ġamda-y-iken 

Bir nigār-ile āşinā 

oldı 

Görüp evvel 

nažarda taŝvírin 

Cān u dil aña 

mübtelā oldı 

Nice demler nihān 

idüp ‘aşķın 

Āsitānında pür-ŝafā 

oldı 

Sidre ķaddi gibi çü 

şehr içre 

Şöhret-i ‘aşķı 

müntehā oldı 

Yine dil derdini beyān 

ideyin 

‘Aşķı ‘ālemde dāstān 

ideyin 

Síne zārını dehre ķılmaġa 

fāş 

Ney gibi nāle-i fiġān 

ideyin 

Başda olan hevāyı 

söyleteyin 

Dildeki rāzumı beyān 

ideyin 

Tende la‘li rumūzını 

yārüñ 

Cān gibi niçe bir nihān 

ideyin 

Źerre źerre dehānı 

nüktelerin 

Mihr-i enver gibi ‘ayān 

ideyin 

Terkib

-i 

Bend/ 

3 Bent 

 Fe‘ilātün 

Mefā‘ilün 

Fe‘ilün 

Başlık: Tercí‘-i 

Bend-i Fevrí 

Güft 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

Bu şiir 

mecmuada 

“Tercí‘-i Bend” 

başlığı ile yer 

almaktadır. 

Ancak bu şiirin 

nazım şekli 

terkib-i benddir. 
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Bir yañadan o bí-

vefā işidüp 

Arturup cevri pür-

cefā oldı 

Bir yañadan göñül 

ģużūrından 

Ṭa‘n-ı aġyārla cüdā 

oldı 

Şimdi ķaldum 

meded firāķ içre 

Ḥasret ü derd ü 

iştiyāķ içre 

Bilinüñ mū-be-mū 

cefālarını 

Ortada cümle der-miyān 

ideyin 

 

153a Maģrem

í 

Ŝāni‘ yine zeyn 

eyledi gülzār-ı 

cihānı 

Göstermek içün 

‘āleme āśār-ı nihānı 

Şol naķş1-ile naķş 

itdi zemíni vü 

zamānı 

Kim irmedi 

taģrírine biñ diķķat-

i Māní 

Dünyāda eger ister-

iseñ ‘ıyş-ı devrānı2 

Elden ķoma 

seyrānı3 vü fevt4 

itme zamānı5 

Āĥir çü bilürsin ki 

geçer ‘ömr-i cüvāní 

Ta‘šíl-ile bir ān 

geçürmeyigör6 anı 

Gülşen yine cennet gibi 

bir2 berg-i nevādur  

Çeşm-i3 dil-i ‘āşıķ gibi 

bir4 āb-ı hevādur 

Ṣaģn-ı çemen-i bāġda kim 

rūģ-fezādur 

Bir ‘ömr ki meysüz geçe 

bir5 źevķ-i hebādur 

Terk-i mey ü maģbūb 

mašlūba ĥašādur6 

‘Iyş eylemek eyyām-ı 

cüvāníde ŝafādur 

Ey Maģremí nūş eyler-

iseñ cām revādur 

Her gūşe-i gülzār bu 

resm-ile7 ŝadādur 

Eyyām-ı bahār irdi getür 

sāġarı sāķí 

Devr-ile8 yürüt cām-ı 

mey-i aģmeri sāķí 

Tercí‘

-i 

Bend/ 

3 Bent 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

Başlık: - 

 

Bu şiir “XVI. 

Yüzyıla Ait Bir 

Şair Mecmuası” 

başlıklı 

çalışmada 5 

bendden 

müteşekkildir. 

 

                                                 
1 naķş: resm ŞM. 
2 devrānı:cigānı ŞM. Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 seyrānı: devrānı ŞM. 
4 vü fevt:rif‘at İ. 
5 zamānı: revānı ŞM. 
6 geçürmeyigör: geçer (māżí) gör ŞM. 
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Eyyām-ı bahār irdi 

getür sāġarı sāķí 

Devr-ile1 yürüt 

cām-ı mey-i aģmeri 

sāķí 

153a - Yemekden ŝoñra 

lāzımdur taĥallül 

itmek esnānı 

Muģaķķaķ celb-i 

rızķ eyler ider 

taŝģíģ-i ebdānı 

Birisi nār aġacıdur biri 

yonca biri ķamış 

Ḥaŝır u mersin ü yılġın 

süpürge daĥi reyģānı 

Nazm/ 

3 

Beyit 

 Mefā‘ílün 

Mefā‘ílün 

Mefā‘ílün 

Mefā‘ílün 

Başlık: 

Taĥlílü’l-Esnān 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

153

b 

Aģmed Ḥaķdan ola taķdír 

mekār-ı yāre9 

yetişmek 

Devletlü ulu’l-emre 

vü ĥünkāre 

yetişmek 

Sözüñ hemesi dürr-i 

cevāhirdür Aģmed10 

Müşkil durur ammā ki 

ĥarídāre yetişmek 

 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

Başlık: Ġazel-i 

Aģmed 

Fermāyed 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

153

b 

Aģmed Māz-i şehr-i ĥod 

períşān u cüdā 

üftādeem 

Rūz [u] şeb der 

miģnet-i renc ü ‘anā 

üftādeem  

Aģmedā ender ġaríbi ġam 

neĥor dilşād baş 

Māderín ġurbet be-taķdír-

i Ḫudā üftādeem 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Aģmed 

 

Şiir Farsça’dır. 

Kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

153

b 

Belíġí Ḳahvenüñ bāde-i 

gül-gūn gibi yoķdur 

ānı 

Isıcaķdur o ķara 

Söyle ol rū-siyehüñ baña 

ne keyfiyyeti var 

Ey Belíġí aķıdur ayaġına 

yārānı 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Belíġí 

 

Bu şiir “Belîğî 

                                                                                                                                                    
2bir: pür ŞM. 
3 Çeşm-i: Çeşm ü ŞM. 
4 bir: pür ŞM. 
5 bir: bí ŞM. 
6 Vezin hatalıdır. 
7 resm-ile: resme İ. 
8 Devr-ile: Devr eyle ŞM. 
1 Devr-ile: Devr eyle ŞM. 
9 mekār-ı yāre: Bu kelime mecmuada “mekkār-ı yāre” olarak geçmektedir. Vezin gereği “mekār-ı yāre” 

şeklinde okunmuştur. 
10 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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yüzlünüñ ammā 

ķanı 

 

 ve Dîvânçesi” 

isimli çalışmada 

7 beyitten 

oluşmaktadır. 

Mecmuada 2 

beyit eksiktir. 

153

b 

- Diyem cenāb-ı 

ģażrete yevmü’s-

su’āl eger 

Lušf-ıla şefķat-ile 

ķulından cevāb ala 

 

Dünyā evine geldüñ 

oturduñ bir iki gün 

Lāyıķ mıdur Keríme 

ķonuķdan ģisāb ala 

Kıt‘a/ 

2 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Fā‘ilātü 

Mefā‘ílü 

Fā‘ilün 

Başlık: Rubā‘í 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

Bu şiir 

mecmuada 

“Rubâ‘î” başlığı 

ile yer 

almaktadır. 

Ancak bu şiirin 

nazım şekli 

kıt‘adır. 

154a Meşrebí  Biñ pāre olsa Meşrebí tíġ-

ı firāķ-ile 

Terk itmez āsitānuñ ölür 

intižār-ile 

Kūyuñda nār-ı ģasret-ile 

yana yaķıla 

Virdükde cānını çıķa 

şāyed du‘ā ķıla 

‘Aşķ ehli ol durur ki 

görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-

ı yārini1 

Müsed

des/ 1 

Bent 

 Mef‘ūlü 

Fā‘ilātü 

Mefā‘ílü 

Fā‘ilün 

Başlık: - 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

154a Āzerí Hergiz göñül 

bıraķmadı feryād u 

zārını 

Kuyında gördi Āzeriyā 

çün beni nigār4 

Derd-i firāķı5 cānuma 

Müsed

des/ 5 

Bent 

 Mef‘ūlü 

Fā‘ilātü 

Mefā‘ílü 

Başlık: 

Müseddes-i 

Āzerí be-

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Terk itmedi nigārını 

terk itdi ‘ārını1 

Ṣādıķlıķ itdi2 šutdı 

der-i şehr-yārını 

Tā ģaşr olınca çekdi 

ġam-ı3 intižārını 

‘Aşķ ehli oldurur ki 

görem diyü yārini 

Cānı çıķınca 

bekleye kūy-ı 

nigārını 

itmiş temām kār 

Didi helāk ider seni 

birgün6 bu intižār 

Didüm ki7 ey ser-āmed-i 

ĥūbān-ı rūzgār 

‘Aşķ ehli ol durur ki 

görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-

ı nigārını 

Fā‘ilün Mu‘allim-zāde 

İbrāhím Çelebí 

Nažíre-i 

Müseddes-i 

Meşrebí 

154

b 

Ża‘ifí Āyíne-i8 cemālüñ-

ile pür ŝafālaruz 

Dídāra mā’ilüz 

güzelüm bí-

riyālaruz9 

Ser-pā bürehne kūy-

ı fenāda10 gedālaruz 

İķlím-i ‘aşķ içinde11 

bugün pādişāhlaruz 

‘Āşıķlaruz belā-

zedeler 

mübtelālaruz 

‘Ālemde bir 

maģabbete ķalmış 

Gāh aġlar [u] gāh iñler [ü] 

gāh eylerüz fiġān12 

Sūz u güdāzdan degülüz 

ĥālí13 bir zamān 

Budur sözüñ muģaŝŝalı14 

ben bildügüm hemān 

Rind-i cihān ‘ārif-i 

devrān u nüktedān 

‘Āşıķlaruz belā-zedeler 

mübtelālaruz 

‘Ālemde bir 15maģabbete 

ķalmış gedālaruz 

Müsed

des/ 4 

Bent 

 Mef‘ūlü 

Fā‘ilātü 

Mefā‘ílü 

Fā‘ilün 

Başlık: 

Müseddes-i 

Ża‘ifí Güft 

Raģmetu’llāhi 

Te‘ālā 

                                                                                                                                                    
4 nigār: o yār İNEMM. 
5 firāķı: firāķ İNEMM. 
1 ‘ārını: vārını İNEMM. 
2 ŝādıķlıķ itdi: ŝādıķlıġıyla İNEMM. 
3 ġam-ı: ġam u İNEMM. 
6 birgün: āĥir İNEMM. 
7 Didüm ki: Didi ki İNEMM. 
8Āyíne-i: Ebniye-i İAKM. 
9 Riyālaruz: riyāyız İAKM. 
10 kūy-ı fenāda: gerçi baş açık İAKM. 
11 ‘aşķ içinde: ‘aşķa İAKM. 
12 Gāh aġlar [ü] gāh iñler [ü] gāh eylerüz fiġān: Gah aġlaruz gāh añlaruz gāh eylerüz efgān İAKM.  
13degülüz ĥālí: ĥālí degildür İAKM. 
14 sözüñ muģaŝŝalı: sözüm muģaŝŝal İAKM. 
15 bir:- İAKM. 
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gedālaruz 

155a Rif‘atí Bu ģüsn ü bu 

melāģatle cihān içre 

müsellemsin 

Perí-rūlar arasında 

melek síretlü 

ādemsin 

Dil-i mecrūģ-ı 

‘uşşāķ-ı süĥan-

perdāza merhemsin 

N’ola iģyā iderseñ 

mu‘ciz-i ‘Ìsāya 

hem-demsin 

Ḥayāt-efzā-yı ‘ālem 

rūģ-baĥş-ı mürde-i 

ġamsın 

Hemān ben 

ĥastenüñ cānı 

degülsin cān-ı 

‘ālemsin 

Ṭabíbā ĥaste-i derd-i 

ġam-ı hicre devā itseñ 

Maríż-i ‘aşķa ķānūn-ı 

vefā-y-ile şifā itseñ 

Cihānuñ ĥalķını hep 

Rif‘atíveş mübtelā itseñ 

Mezār-ı mürde-i derd ü 

ġama gelseñ du‘ā itseñ 

Ḥayāt-efzā-yı ‘ālem rūģ-

baĥş-ı mürde-i ġamsın 

Hemān ben ĥastenüñ cānı 

degülsin cān-ı ‘ālemsin 

Müsed

des/ 5 

Bent 

 Mefā‘ílün 

Mefā‘ílün 

Mefā‘ílün 

Mefā‘ílün 

Başlık: 

Müseddes-i 

Rif‘atí Nažíre-i 

Mes‘ūdí Güft 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

155

b 

Raģmí Bulmayaldan 

vuŝlat-ı cānāneye 

hergiz vuŝūl 

Ḥayretüm görse ola 

dívāne erbāb-ı ‘uķūl 

Maģremüm derd ü 

belādur her šarafdan 

ŝaġ u ŝol 

Gāh mestem gāh 

ģayrān meskenüm 

künc-i ģamūl 

Gāh ŝaġın gāh ĥaste 

gāh şād u geh melūl 

Gāh sulšān-ı 

cihānam gāh bir 

Ehl-i ‘ışķuñ kimisi1 itmiş 

melāmet iĥtiyār 

İtdi Ferhād-ile Mecnūn 

deşt-i ģasret iĥtiyār 

‘Ārif oldur kim ide 

keśretde vaģdet iĥtiyār 

Raģmiyā ben eyledüm 

cāndan ferāġat iĥtiyār 

Gāh ŝaġın gāh ĥaste gāh 

şād u geh melūl 

Gāh sulšān-ı cihānam gāh 

bir āzāde ķul 

Müsed

des/ 5 

Bent 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: 

Müseddes-i 

Raģmí Çelebi 

Güft 

Raģmetu’llāhi 

‘Aleyh 

 

                                                 
1 kimisi: kimini İ. 
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āzāde ķul 

156a Žuhūrí Hengām-ı şeb ki 

ķubbe-i mínā-yı 

Níl-fām 

Zeyn olmış-idi 

meş‘al-i 

tābendeden1 

Geldükçe māh rūze vü 

ĥalķ eyledükçe ‘ıyd 

Döndükçe çarĥ-ı ašlas [u] 

olduķça ŝubģ u şām2 

 

Kasid

e/ 19 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Fā‘ilātü 

Mefā‘ílü 

Fā‘ilün 

Başlık:Ḳaŝíde-i 

Žuhūrí Berāy-ı 

Ḳadrí Efendi 

Sellema’llāhu 

Te‘ālā ‘Aleyh 

 

Bu kaside 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

156

b 

Žuhūrí Ey der-i devletüñ 

cihāna penāh 

V’ey ģarímüñ 

medār-ı ‘izzet ü cāh 

 

Nitekim mihr-i āsumān-

ārā  

Ḳılıcuñ üstün eyleye 

Mevlā 

 

Mesne

vi/ 27 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Mefā‘ilün 

Fe‘ilün 

Başlık: Ḳaŝíde-i  

Žuhūrí Berāy-ı 

Ḥasan Paşa 

Mír-i Mírān-ı 

Ṭamışvār-ı 

Sābıķa 

Sellema’llāh 

 

Bu kaside 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

Bu şiir 

mecmuada 

“Kaside” başlığı 

ile yer 

almaktadır. 

Ancak bu şiirin 

nazım şekli 

mesnevi’dir. 

157a Žuhūrí Yeter itdüñ beni ey 

çarĥ-ı cefā-cū 

giryān 

Ṭāli‘üñ sa‘d u dilüñ 

ferruĥ u baĥtuñ pírūz 

Dūstuñ ĥürrem ü ĥandān 

Kasid

e/ 21 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Başlık:Ḳaŝíde-i 

Žuhūrí Berāy-ı 

Ḥasan Paşa 

                                                 
1 Vezin hatalıdır. Bu beyit, kasidenin matla beyti olduğundan ikinci dizenin içerisinde bir kelimenin eksik 

olduğu anlaşılmaktadır. 

2 Yazmada bu beyitten sonra eksik bir kısım vardır:  
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Zār u miģnet-zede 

vü ĥaste-dil ü ser-

gerdān 

u ģasūduñ giryān Fe‘ilün  

Bu kaside 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

157

b 

Žuhūrí Sāzkār ol demidür 

ey ķalem-i gevher-

bār 

Nāfeveş müşg-i ter 

it ŝafģa-i kāfūra 

niśār 

 

Gün gibi üstün ide 

Ḥażret-i Bārí ķılıcuñ 

Ṭaġıla źerre-ŝıfat tíġuñ 

öñinden küffār 

 

Kasid

e/ 22 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: Ḳaŝíde-i 

Žuhūrí Berāy-ı 

Ḥasan Paşa 

 

Bu kaside 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

158a Raģmí Ey dil niçe bir 

dehrüñ derdin 

çekesin muģkem 

Bu bār-ı girān itdi 

ķaddini sipihrüñ 

ĥam 

Yād eyleyeyin gūş it 

bir ģādiśe-i mu‘žam 

Bu ķıŝŝa beyānında 

‘āķıllar olur1 ebkem 

Bir gevher-i 

yektādan ĥalķ oldı 

ķamu ‘ālem 

Cehl-ile kimi cāhil 

‘ilm-ile kimi a‘lem 

Vaŝl-ile kimi şādí2 

hecr-ile kimi pür-

ġam 

Kimisi gedā olmış 

kimisi şāh3-ı ekrem 

Ġafletle nažar 

ķılma aç gözüñi gel4 

Raģmí n’ola šāli‘den 

eylerse şikāyetler 

Çekdi bu feleklerden çoķ 

dürlü felāketler 

Nā-dāna3 müyesserdür 

çoķ4 dürlü sa‘ādetler 

Dānā-dil ü5 kāmiller 

çekmekde melāmetler 

‘Āķıl ola dívāne fikr olsa 

bu ģāletler 

Nā-dāna neden bilsem āyā 

bu ri‘āyetler 

Bir gün beni ĥāk eyler 

āĥir bu ķasāvetler 

Bir Ehrimenüñ6 varur 

ayaġına devletler 

Cān-ile7 perí-rūlar eyler 

niçe ĥiźmetler 

Var ise ķıyāmetden oldı 

bu ‘alāmetler 

Źevķ-ile sürūr-ile eyler8 

niçe ‘işretler 

14’lü 

Musa

mmat/ 

5 Bent 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ilün 

Mef‘ūlü 

Mefā‘ilün 

 

Başlık: Tercí‘-i 

Bend-i Raģmí 

Raģmetu’llāhi 

‘Aleyh 

 

Bu şiir 

mecmuada 

“Terci‘-i Bend” 

başlığıyla yer 

almaktadır. 

Ancak ilk 

bentteki bütün 

mısralar 

birbirleriyle 

kafiyeli olduğu 

için 14’lü 

mütekerrir bir 

musammattır. 

                                                 
1 ‘āķıllar olur: oldı niçe dil RD. 
2 şādí: şādān RD. 
3 şāh: şeh RD. 
4 gözüñi gel: gözüñ gele İ. 
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bir dem 

Bu mes’ele 

baģśinde ‘āķıllar 

olup mülzem 

Bu bezm-i šarab-

sāza geh gāh oluben 

ĥurrem 

Tācını idüp kec-rev 

‘ıyş eyler-idi her 

dem 

Cem cāmını nūş itdi 

sürdi1 niçe dem 

Rüstem 

Bu bezm girü bāķí 

‘ālem girü2 bu ‘ālem 

Dünyā gibi ‘uķbāda 

sürsün niçe rāģatlar 

Cem cāmını nūş itdi 

sürdi9 niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķí ‘ālem 

girü10 bu ‘ālem 

159a ‘Ulví Şevķ-i ĥaddüñle şu 

dem kim işüm āh u 

zār olur 

Āh nār u nār nūr u 

nūr mihr-āśār olur 

Pír ola körpe budaķlaruñ 

eyā mír-i kerem11 

Šıfl şāb u şāb pír ü pír 

ger12 muĥtār olur 

Kasid

e/ 25 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık:Ḳaŝíde-i 

‘Ulví 

Sellema’llāhü 

Te‘ālā 

159

b 

Aģmed Eyā ĥurşíd-i meh-

peyker cemālüñ 

müşterí-manžar 

Ne manžar manžar 

u šāli‘ ne šāli‘ šāli‘-i 

enver 

Egerçi ķullaruñ bí-ģad 

velí kemter ķuluñ Aģmed 

Ne Aģmed Aģmed ü Dā‘í 

ne Dā‘í Dā‘í-yi çāker 

Gazel/ 

7 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Aģmed 

Raģmetu’llāhi 

‘Aleyh 

159 - Māl içün çift La‘net olsun aña vü Kıt‘a/  Fe‘ilātün Başlık: Ḳıš‘a 

                                                                                                                                                    
3 Nā-dāna: Nā-ehle RD. 
4 çoķ: her RD. 
5 ü: - İ. 
6 Bir Ehrimenüñ: Sifle olanuñ RD. 
7 Cān-ile: Cāníler İ. 
8 eyler: itdi RD. 
1 sürdi: çekdi İ. 
2 girü: yine RD. 
9 sürdi: çekdi RD. 
10 girü: yine RD. 
11 Bu dize UD’de şu şekildedir: “Ḥaķ-ta‘ālā nev-resíde šıfluñı pír eylesün”. 
12 ger: - UD. 
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b idinme pír-i zeni 

Ger boyunca 

baturursa altuna1 

mālına 

Kendü mel‘ūn u mālı 

mel‘ūna 

2 

Beyit 

Mefā‘ilün 

Fe‘ilün 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

160a Nūşí Yiler2 kūyında 

dā’im ‘āşıķ-ı bí-

iĥtiyār ancaķ 

Nesím-i šurre-i yār-

ile bu āvāre zār 

ancaķ 

Hevā-yı zülf-i 

dildār-ile her dem 

bí-ķarār ancaķ 

Ṣabānuñ ĥāšırı 

kūyında yārüñ pür-

ġubār ancaķ 

Benüm gibi o daĥı 

bir períşān-rūzgār 

ancaķ 

Açıldı şām-ı ālām içre her 

kez rūze-i hicrān 

Dem-ā-dem ehl-i dil cām-

ı ŝafādan oldılar şādān 

Mey-i nāb-ı şafaķla šoldı 

Nūşí sāġar-ı devrān 

Şeb[i] ‘ıyd eyledi gerdūn 

hilālüñ cāmını gerdān 

Ḫayālí daĥi içmez zāhid-i 

perhízkār ancaķ 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: - 

160a Nūşí Ṣabā sevdā-yı zülf-i 

dil-ber ile bí-ķarār 

ancaķ 

Yiler her dem hevā-

yı ‘āşıķ-ı bí-iĥtiyār 

ancaķ 

Ṣorarsañ Nūşí-i bí-çāre 

ģālin iy şeh-i ‘ālem 

İşigüñ šaşını 

yaŝdanmayaldan ĥāksār 

ancaķ 

Gazel/ 

7 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: - 

160

b 

Bāķí Maģabbet Ḫusrev-i 

fermān-dih-i şāh u 

gedā ancaķ 

Musaĥĥar cümle 

‘ālem ‘aşķa bir sırr-ı 

Ḫudā ancaķ 

Żarūrí ser-fürū ķıldı 

edāña düşmen ey Bāķí 

Senüñ şemşír-i šab‘uñ 

Źülfeķār-ı Murtażā ancaķ 

Gazel/ 

7 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: - 

160

b 

 ‘Ālemde sürūr 

olmaķ bir fikr-i 

Döne döne ŝūretler çoķ 

gösterür insāna 

Gazel/ 

5 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ilün 

Başlık: 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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ĥayāl ancaķ 

Yār ile ģużūr itmek 

bir emr-i muģāl 

ancaķ 

Bu çarĥ-ı felek n’odı 

fānūs-ı ĥayāl ancaķ 

Beyit Mef‘ūlü 

Mefā‘ilün 

160

b 

Nūşí Rū-māhuñ derd-i 

mihrinden sipihrüñ 

ķaddi dāl ancaķ 

Güneş ĥāk-i rehinde 

sāyeāsā pāy-māl 

ancaķ 

Maģabbet defterinden 

Nūşí-i şeydāyı sulšānum 

Ķazıtmaķ fikrin eylermiş 

‘adū yañlış ĥayāl ancaķ 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: - 

161a Nūşí O melek ŝoģbetini 

zümre-i aġyār eyler 

Bize geldükde 

velíkin ķaçınur ‘ār 

eyler 

Göresin kendüsini 

şāhid-i bāzār eyler 

Naķd-i vaŝlın o perí 

illere iķrār eyler 

Bir ‘acebdür bize 

iķrārını inkār eyler 

Nūşiyā devlet-i Cem 

neşvesine mā’il olan  

Cānını mest-i müdām 

eylemedi zā’il olan 

Devlet-i nāķıŝa meyl 

itmedi híç kāmil olan 

Veysiyā salšanat-ı dehri 

n’ider ‘āķil olan 

Bir ķadeģ mey kişiyi 

‘āleme ĥünkār eyler 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: - 

161a Nūşí Rūzgār itse vefā 

sāġar-ı gül-fām olsa 

Zevraķ-ı cām-ı meyi 

sürdügüm eyyām 

olsa 

Sāġar-ı Kevśeri nūş 

itmege dil çoķ dem var 

Nūşiyā şimdi baña içmege 

bir cām olsa 

Gazel/ 

6 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: - 

161

b 

Nūşí Şām-ı hicrāna seģer 

vaŝl-ile encām olsa  

Cān-ı maģzūna ŝafā 

cām-ı gül-endām 

olsa 

El yitişdürse göñül 

vuŝlata bir kām olsa 

Devlet el virse 

yüzin gördügüm 

eyyām olsa 

Merģabā eylesem ol 

Nūşiyā cāmı niśār eyler 

idük meclisde  

O gül-endāmı şikār eyler 

idük meclisde 

‘Iyş ü nūş-ile ķarār eyler 

idük meclisde  

Bāķiyā ‘ıyş-ı bahār eyler 

idük meclisde 

Sāķí-i lāle-‘iźār u mey-i 

gül-fām olsa 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Feilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: - 
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şūĥ-ile bayrām olsa 

161

b 

Nūşí Güller açılsa çemen 

saģn-ı dil-ārām olsa 

Gülşenüñ ‘ārıżı pür-

ġonce-i gül-fām 

olsa 

Zāhid-i ĥuşke cinān içre 

şarāb-ı Kevśer 

Nūşí-i ter-dile bir sāġar-ı 

gül-fām olsa 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: - 

162a Bāķí Cāme-i ŝıģģat 

Ĥudādan ĥalķa bir 

ĥil‘at gibi 

Bir libās-ı fāĥir 

olmaz cisme ol 

kisvet gibi 

Var-iken baĥt u 

sa‘ādet ķuvvet ü 

ķudret gibi 

Ĥalķ içinde 

mu‘teber bir nesne 

yoķ devlet gibi 

Olmaya devlet 

cihānda bir nefes 

ŝıģģat gibi 

Menzil-i āsāyiş-i ‘uķbāya 

isterseñ vüŝūl 

Ģubb-ı dünyādan ferāġat 

gibi olmaz šoġrı yol 

Şādmān erbāb-ı ‘uzletdür 

hemān Bāķí melūl 

Ger ģużūr itmek dilerseñ 

ey Muģibbí fāriġ ol 

Olmaya vaģdet maķāmı 

gūşe-i ‘uzlet gibi 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Muģibbí 

Taĥmís-i Bāķí 

Efendi 

162a Ĥayretí Yārüñ ruĥ u zülfin 

gör1 bil küfr-ile 

ímānı 

Vechine nažar ķıl 

baķ gör āyet-i 

Raģmānı2 

Dil ĥānesini pāk it 

bul anda o sulšānı 

Ey šālib olan ‘ārif 

seyr itmege cānānı 

Diķķatle temāşā ķıl 

Ey Ģayretí yüzüñ sür ĥāk-

i der-i cānāna 

Emr oldı sücūd eyle3 ol 

ŝūret-i inŝāna4 

Rāz-ı dil-i pür5-derdi 

insāna di insāna 

Esrār-ı sözin Aģmed keşf 

eyleme nā-dāna 

Diķķat-ile cehd eyle terk 

eyleme cānānı6 

Tahmi

s/ 7 

Bent 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ilün 

Mef‘ūlü 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Aģmed Taĥmís-

i Ḫayretí Güft 

                                                 
1zülfin gör: zülfinden HYD. 
2 Raģmānı: Ķur’ānı HYD. 
3 Sücūd eyle: sücūd-ile İ. 
4 insāna: Raģmāna HYD. 
5Rāz-ı dil-i pür: Ey dil var bu İ. 
6 Bu dize HYD’de şu şekildedir: “Ģayvāna maģal görme sen çeşme-i ģayvānı”. 
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her gördügüñ insānı 

163a Ŝun‘í Mey-ĥāne içre ey 

dil elden ķoma 

ayaġı 

Olup ĥalāŝ ġamdan 

tā bulasun ferāġı 

Nāleyle bülbülāsā 

geşt eyle ŝaģn-ı bāġı 

Zírā aradadur çün 

bildüñ raķíb-i zāġı 

Yār ise bildügüñ yār 

hicrān ise bayaġı 

Raģm ide saña Ŝun‘í 

şāyed ki ol dil-ārām 

Leyl ü nehār eyle vuŝlata 

sa‘y u iķdām 

Dünyāda kimse bilmez 

āĥir n’olur ser-encām 

Bu mıŝra‘ı getürüp 

yāduña çekme ālām1 

Yār ise bildügüñ yār 

hicrān ise bayaġı 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Mef‘ūlü 

Fā‘ilātün 

Mef‘ūlü 

Fā‘ilātün 

 

Başlık: Taĥmís-

i Ṣun‘í 

Fermāyed 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

163a Vaģdetí Ģamdu li’llāh ki 

dilā mažhar-ı fehm 

ü ārāyem2 

Evc-i rif‘atde Hümā 

gibi semā3-símāyem 

Ķāf-ı ķudretde4 

bugün sākin-i bí-

pervāyem 

N’ola dehr 

içre5nişānum yoġ-

ise ‘Anķāyem 

Ne ‘aceb seyl gibi 

çaġlamasam 

deryāyem 

Vaģdetí ŝūret-i şekl-i 

beşer-i ekremde 

Gelmişem aģsen-i 

taķvíme bení Ādemde 

İbn-i Meryem geçinür6 

vāsıša-i ĥātemde 

Bāķiyā dín-i Muģammed 

ģaķi-çün ‘ālemde 

Dem-i cān-baĥş-ile nažm 

içre bugün ‘Ìsāyem 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Bāķí Efendi 

Taĥmís-i 

Vaģdetí 

163

b 

Ģamdí Şem‘-i bezm-i ġama 

pervāne-i nā-

pervāyem 

Gülşen-i ma‘rifete 

šūší-i şekker-ĥāyem 

Ģamdiyā ‘izz ü şeref 

nušķ-iledür ādemde 

Ĥāŝŝa erbāb-ı belāġatde 

olur o demde 

Niçe dil-ĥasteleri zinde 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Bāķí Taĥmís-i 

Ģamdí Nažíre-i 

Vaģdetí 

Sellema’llāhu 

                                                 
1 Bu dize mecmuada “Bu mıŝra‘ı getürüp yāduña çekme sen ālām” olarak geçmektedir. Vezin gereği “sen” 

kelimesi dizeden çıkarılmıştır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 semā: semen VD. 
4 ķudretde: ķurbetde VD. 
5dehr içre: dehre içre İ. 
6 geçinür: geçinüp VD. 
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Lücce-i baģr-i 

belāġatde dür-i 

yektāyem 

N’ola dehr içre 

nişānum yoġ-ise 

‘Anķāyem 

Ne ‘aceb seyl gibi 

çaġlamasam 

deryāyem 

ķılur pür-ġamde 

Bāķiyā dín-i Muģammed 

ģaķi-çün ‘ālemde 

Dem-i cān-baĥş-ile nažm 

içre bugün ‘Ìsāyem 

Te‘ālā 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

164a Turābí Pírlik irdi dilā ney 

ki bu šūl-i emelüñ 

Ayaġuñ aldı ecel 

yoķdur elüñde 

‘amelüñ 

Yıķılup ķaŝr-ı tenüñ 

oynadı ģayfā 

temelüñ 

Bir daĥı ‘ömr-i 

‘azíze gözüñ aç 

irmez elüñ 

Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey 

ġāfil aġardı saķaluñ 

Ĥaberüñ yoķ seni 

penbeyle boġazlar 

ecelüñ 

İrdi ser-menzil ü pāyāna 

dil-ārān-ı ümíd 

Yol yaķín oldı idersin 

daĥı sen fikr-i ba‘íd 

Ey Turābí çekilüp naķd-i 

ģayātuña resíd 

Burula dāmen-i ŝaģrā gibi 

ríş oldı sefíd 

Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi ey ġāfil 

aġardı saķaluñ 

Ĥaberüñ yoķ seni1 

penbeyle boġazlar ecelüñ 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: 

Müseddes-i 

Turābí Güft 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

164

b 

Muģibbí Bi-ģamdi’llāh ne 

bed fikrüm ne bir 

bāšıl ĥayālüm var 

Ne bir zerrāķ u2 

sālūsüm ne mekr ü 

şerr3 ü ālüm var 

Sa‘ādet ehliyem 

Ģaķdan benüm 

Períşān olmadan dil 

defterinüñ köhne evrāķı 

Tedārik ne ise eyle 

dilüñden ķoma Ĥallāķı4 

Ser-ā-ser mülküñ olmış 

šut Muģibbí cümle āfāķı 

Cihān fānídür ey Yaģyā 

hüve’l-ģayyü hüve’l-bāķí 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Yaģyā Taĥmís-i 

Muģibbí Güft 

Sellem’allāhu 

Te‘ālā 

 

                                                 
1 seni: - İ. 
2u: - İ. 
3 mekr ü şerr: zerk u mekr MHD2. 
4 Bu dize MHD2’de şu şekildedir: “Kesil bu ĥalķ-ı ‘ālemden gel iy cān iste Ĥallāķı”. 



 

 

204 

 

ferĥunde-fālüm var 

Ġanídür ‘aşķ-ıla 

göñlüm ne mālum 

ne melālüm var 

Ne vaŝl-ı yāre 

ĥandānam ne 

hicrāndan melālüm 

var 

Degişmem ašlas-ı çarĥa 

benüm bir köhne şālüm 

var 

165a Çeşmí Diyār-ı ‘aşķa 

sulšānam ne 

ģüznüm ne melālüm 

var 

Gedā-yı ‘aşķ-ı 

dildāram benüm bir 

ĥoşça ģālüm var 

Cihānda itmişüm 

terk-i ķabā bir 

köhne şālüm var 

Ġanídür ‘aşķ-ıla 

göñlüm ne mālum 

ne melālüm var 

Ne vaŝl-ı yāre 

ĥandānam ne 

hicrāndan melālüm 

var 

Maģabbet bezm[i] içre 

cām-ı vaģdet ŝunup ey 

sāķí 

Bu Çeşmí gibi ol meyden 

yine mest eyle ‘uşşāķı 

Açup cān ķulaġın gūş it ki 

bu sır šuta āfāķı 

Cihān fānídür ey Yaģyā 

hüve’l-ģayyü hüve’l-bāķí 

Degişmem ašlas-ı çarĥa 

benüm bir köhne şālüm 

var 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Yaģyā Taĥmís-i 

Çeşmí Nažíre-i 

Muģibbí Güft 

Sellema’llāhu 

Te‘ālā 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

165

b 

Ŝādıķ  Ĥudāyā itme ĥālí 

dā’imā dilden Şekūr 

ismin 

Gözümden dūr 

ķılma pertev-i 

envār-ı Nūr ismin 

Enís it dem-be-dem 

bu ķalb-i bí-ŝabra 

Ŝabūr ismin 

Baña ġayret 

müyesser eyle ķıl 

virdüm Ġayūr ismin 

Du‘āsın müstecāb it 

Ŝādıķuñ ŝubģ u mesā 

ģaķķı 

Ģabíbüñ Muŝšafā ile 

cemí‘-i enbiyā ģaķķı 

Refíķ it baña tevfíķüñ 

gürūh-ı evliyā ģaķķı 

Tevaķķufsuz ķabūl-i 

der(i)gāh olan du‘ā ģaķķı 

Ya maģv it levģ-i 

‘iŝyāndan bu ‘abd-i pür-

ķuŝūr ismin 

Müsed

des/ 5 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

 

Başlık: 

Müseddes-i 

Ŝādıķí Güft 

Sellema’llāhu 

Te‘ālā 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 
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Ya maģv it levģ-i 

‘iŝyāndan bu ‘abd-i 

pür-ķuŝūr ismin 

Çıķar yā Rabb yā 

esmā-i ģüsnādan 

Ġafūr ismin 

Çıķar yā Rabb yā esmā-i 

ģüsnādan Ġafūr ismin 

166a Cināní Ĥalķuñ ne ‘aceb 

ģikmet olur ‘aķd-ile 

ģalli 

Her ģāle münāsib 

görinür cümle 

maģalli 

Eyler kimisi fiķr ü 

teraķķí vü te‘allí 

Gelmiş kimine 

‘ālem-i süflíde 

tecellí 

Ĥallāķ-ı cihān 

‘āleme ķılduķda 

tecellí 

Her şey’i birer ģāl 

ile ķılmış mütesellí 

Erbāb-ı ġınā devlet ü 

iķbāl-ile maġrūr 

Aŝģāb-ı hüner fażl u 

kemālāt-ile mesrūr 

Zühhāda Cināní ģarem-i 

cennet ile ģūr 

‘Uşşāķa ŝadā-yı ney ü 

āvāze-i šanbūr 

Ĥallāķ-ı cihān ‘āleme 

ķılduķda tecellí 

Her şey’i birer ģāl ile 

ķılmış mütesellí 

Müsed

des/ 5 

Bent 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

Başlık: 

Müseddes-i 

Cināní 

Fermāyed 

 

166

b 

Tíġí Meylüm benüm ol 

ġamzesi mekkāre 

mi olsun 

Yā ol müjesi ķātil ü 

ġaddāre mi olsun 

Yā ol ŝaçı miskín 

siyeh-kāre mi olsun 

Ŝad-çāk tenüm 

derd-ile bí-çāre mi 

olsun 

Her dil-ber içün 

sínede bir yāre mi 

olsun 

‘Ālemde ‘aceb miģnet 

imiş kār-ı1 maģabbet 

Bu derde düşen bulmaz 

imiş ŝabr u2 selāmet 

Bir dil-ber ile dil idemez 

çünki ķanā‘at 

Tíġí bu hevādan kesilüp 

eyle ferāġat 

Her dil-ber içün sínede bir 

yāre mi olsun 

N’itsün dil-i sevdā-zede 

biñ pāre mi olsun 

 

Müsed

des/ 5 

Bent 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

Başlık: 

Müseddes-i Tíġí 

Fermāyed 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

                                                 
1kār-ı: derd-i ET. 
2ŝabr u: híç ET. 
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N’itsün dil-i sevdā-

zede biñ pāre mi 

olsun 

 

167a ‘Ulví Ĥalķ-ı ‘ālemden 

biraz göñlüm cüdā 

olsun derin 

Ārzū-yı cāh-ı devlet 

hep hebā olsun 

derin 

Benden olmasın1 

şehā senden rıżā 

olsun derin 

Ķuluña gāhí vefā 

gāhí cefā olsun 

derin 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ-

ıla mübtelā olsun 

derin 

‘Āķıbet bir şāh ķul 

olur saña olsun 

derin 

‘Ulviyā gülzāra vardum 

ķılmaġa2 def‘-i melāl 

Ŝundı bir dívān elüme ol 

gül-i3bāġ-ı cemāl 

Ben4 tefe”ül idicek geldi 

bu nažm-ı5 pür-ĥayāl 

Oķuyup ol şāh-ı ģüsne 

ķarşu itdüm ‘arż-ı ģāl 

Göñlümi ķo ‘aşķuñ-ıla 

mübtelā olsun derin 

‘Āķıbet bir şāh ķul olur 

saña olsun derin 

Müsed

des/ 5 

Bent 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: 

Müseddes-i 

‘Ulví Güft 

Raģmetu’llāhi 

‘Aleyh6 

 

167

b 

Meģem

med 

Felek çekdi yüze 

símin niķābı 

Bize göstermez oldı 

āfitābı 

Fiġān itdükçe bülbülveş 

Meģemmed 

O ġonce arturur nāz u 

‘itābı 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Fe‘ūlün 

Başlık: Ġazel-i 

Meģemmed 

Güft 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

                                                 
1 olmasın: olmaġa UD. 
2 ķılmaġa: itmege UD. 
3 gül-i: gül ü İ. 
4 Ben: Bir UD. 
5 nažm-ı: fāl-ı UD. 

6 Raģmetu’llāhi ‘Aleyh: Bu ifade mecmuada kısaltmasıyla ifade edilmiştir. 
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167

b 

Bāķí İtdi şikār göñlümi 

bir şūĥ-ı şeh-levend 

Müjgānı tír ü ķaşı 

kemān šurresi 

kemend 

A‘dā yanuñda ĥürrem ü 

ĥandān u şādmān 

Bāķí ġamuñla zār u dil-

efgār1 u müstmend2 

Gazel/ 

6 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Fā‘ilātü 

Mefā‘ílü 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Bāķí Fermāyed 

 

167

b 

Sürūrí Āfitāb-ı šal‘atüñden 

ref‘ olur çünkim 

niķāb 

Ünžurūnā naķtebis 

min-nūriküm3 dir 

āfitāb 

Ey Sürūrí bā’-i 

Bismi’llāhi’r-Raģmāni’r-

Raģím4 

Oldı Ģaķdan tā ebed men 

‘indehü ‘ilmü’l-kitāb5 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Sürūrí 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

168a Celālí İĥfāya ķādir olsam 

kūyuñ ziyāret itsem 

Ķarşuñda ģāżır 

olsam ‘arż-ı velāyet 

itsem 

Şāfí cevābın alsam 

def‘-i ģarāret itsem 

Cāna derūn-ı 

derdüm bir bir 

ģikāyet itsem 

Hicrān şebinde 

ģālüm saña şikāyet 

itsem 

Başdan başa Celālí 

fermān-ı ‘aşķı gördüm 

Sínem meśāb-ı6 pür-ĥūn 

meydān-ı ‘aşķı gördüm 

‘Aķlum gibi períşān 

dívān-ı ‘aşķı gördüm 

Göñlüm gibi ĥarābe 

eyvān-ı ‘aşķı gördüm 

Mi‘mār olup Muģibbí7 anı 

‘imāret itsem 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Mef‘ūlü 

Fā‘ilātün 

Mef‘ūlü 

Fā‘ilātün 

 

Başlık: Ġazel-i 

Baĥtí Taĥmís-i 

Celālí 

Fermāyed 

 

Şiirin başlığında 

Bahtî’ye tahmis 

olduğu 

yazmaktadır. 

Ancak bu şiir 

Muhibbî’ye 

tahmistir. 

168a Fevrí Cān çıķarsa kūy-ı 

firķatde ġam-ı 

dildārdan 

Baş8 giderse ‘aşķ 

Cān u dildür varı yoġı 

‘āşıķuñ didüm aña 

Virsem olmaz mı dehān u 

la‘lüñe ey bí-vefā 

Müseb

ba‘-ı 

Müzd

evic/ 5 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Tercí‘-i 

Bend-i Fevrí 

 

Şiir mecmuada 

                                                 
1 dil-efgār: dil-figār İ. 
2 müstmend: derdmend BD. 
3“Bize nazar edin de nurunuzdan biraz iktibas edelim.” Kur’ân-ı Kerîm,57/13. ayetten kısmen iktibas 

edilmiştir. 
4 “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla”Kur’ân-ı Kerîm, 1/1. ayetten iktibas edilmiştir.Bu dize SD’de şu 

şekildedir: “Ey mu‘allim gel Sürūríden kitāb-ı ‘aşķı gör”. 
5“Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter” Kur’ân-ı Kerîm, 13/43. ayetten kısmen 

iktibas edilmiştir. 
6 mesāb-ı:miśālí CD. 
7Muģibbí: Baĥtí İ. 
8 Baş: Başı İ. 



 

 

208 

 

içinde cünbiş-i1 

aġyārdan 

Cāme-i ten yansa 

nār-ı síne-i 

dildārdan2 

Tāc-ı ser düşse 

hevā-yı āh-ı āteş-

bārdan 

El çekem hep cān u 

baş u cübbe vü 

destārdan 

Geçmeyem hergiz 

belā-yı derd-i ‘aşķ-ı 

yārdan 

Dönmeyem ķālū 

belā3da itdügüm 

iķrārdan 

Didüm ancaķ anlara 

dünyā vü ‘uķbādur bahā 

Ben tereddüd eyleyüp 

baķup4 šururken her5 yaña 

Gūş-ı cāna irdi hātifden 

bu beyt-i cān-fezā 

İrmek isterseñ dehān-ı 

la‘l-i yāre Fevriyā 

Geç iki ‘ālemden el çek 

cümle yoķdan vardan 

Bent “Tercí‘-i Bend”  

başlığı ile yer 

almaktadır. 

Ancak bu şiirin 

nazım şekli 

“müsebba‘ı 

müzdevic”tir. 

168

b 

‘Ahdí Yine sevdi dil-i 

şūríde6 bir şūĥ-ı 

sitemkārı 

Ģelāl olsun içerse 

ķanumı şol çeşm-i 

ĥūn-ĥˇārı 

Beni yād eyledi dil-

ber alup yanına 

aġyārı 

Bize her dem söger 

yārüñ leb-i la‘l-i 

şeker-bārı 

‘Aceb mi ‘Ahdiyā dil-ber 

saña ‘arż eylese aĥlāķ 

Mülāyimdür anuñ la‘lin 

öpüpdür cümleden2 ‘uşşāķ 

Dimişdür āfitāb-ı nažma 

olan muššali‘3 āfāķ 

Güzellerden birer būse 

alur her şi‘rine İsģāķ 

Anuñ-çün böyle šatludur 

anuñ ebyāt u eş‘ārı 

Tahmi

s/ 7 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

İsģāķ Taĥmís-i 

‘Ahdí 

 

                                                 
1 cünbiş-i: ģíle-i İ. 
2dildārdan:bímārdanMM. 
3 “Bir de Rabbin, Âdemoğullarından, bellerindeki zürriyetlerini alıp da onları kendi nefislerine şahit tutarak: 

‘Ben sizin Rabbiniz değil miyim?’ dediği vakit, ‘Pekâlâ Rabbimizsin, şahidiz’ dediler. Bunu kıyamet günü 

‘Bizim bundan haberimiz yoktu’ demeyesiniz diye yapmıştık” Kur’ân-ı Kerîm,7/172. ayetten kısmen iktibas 

edilmiştir. 
4 baķup:bāķí MM. 
5 her:dört MM. 
6 şūríde: dívāne AHD. 
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Kim acırdı añı 

emsek ya öpmüş 

olsavüz1 bārí 

169

b 

‘Ahdí Fenā üzre durur4 

‘ömrüñ esāsı ber-

ķarār5 olmaz 

Süleymān u Cem ü 

Cemşíd olanlar 

kām-kār olmaz6 

Meded ‘işret demin 

fevt itme dā’im 

nāmdār olmaz 

Dilā bezm-i cihānda 

kimse āĥir pāydār 

olmaz 

Meded elden ķoma 

ayaġı furŝat ber-

ķarār olmaz 

Ģaźer ķıl diyü eydür 

‘Ahd’anuñ7 evżā‘-ı 

rāhından 

Ŝaķın her dem şikār olan 

ġazālüñ hicr-i dāmından 

Kemendi ele düşmez çek 

elüñ sevdā-yı dāmından 

Ol āhūyı saña ŝayd ola 

ŝanma iltiyāmından 

Öñüñce ķaçar ammā 

Bāķiyā āĥir şikār olmaz 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Bāķí Taĥmís-i 

‘Ahdí Güft 

169

b 

Cihādí Çün cihād oldı 

benüm rūz-ı ezelde 

ķısmetüm 

Fí-sebíli’llāh8 beźl 

itdüm nuķūd-ı 

ķudretüm 

Nām içün ŝanmañ 

ġazā yolında sa‘y-i 

diķķatüm 

İmtiśāl-i cāhidū 

fi’llāh olupdur 

Çün fütūģ olmaz Cihādí 

‘asker-i seyyār-ile 

İste feyż-i Ģażret-i Ģaķķı 

dem-i ebrār ile 

Ĥoş dimiş bu beyt-i evvel 

kim zār u estār-ile9 

Ey Meģemmed mu‘cizāt-ı 

Aģmed-i muĥtār ile 

Umarum ġālib ola a‘dā-yı 

díne devletüm 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-

i Meģemmed 

Taĥmís-i Cihādí 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

                                                                                                                                                    
2 cümleden: cümle-i AHD. 
3muššali‘: mašla‘-ı AHD. 
1olsavüz:olsaķ İ.  
4 üzre durur: üstinedür AHD. 
5 ber-ķarār: pāy-dār AHD. 
6 Bu dizeler AHD’de matla olarak yer almaktadır. 
7‘Ahd’anuñ: “ ‘Ahdí anuñ” ifadesi vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
8“Allah yolunda cihad edin.”Kur’ân-ı Kerîm, 9/41. ayetten kısmen iktibas olunmuştur. 
9 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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niyyetüm 

Dín-i İslāmuñ 

mücerred ġayretidür 

ġayretüm 

170a Cināní N’ola bülbülveş 

efġān eylesem ol 

verd-i ra‘nādan 

Gözüme ĥār olur 

gül ģasret-i rūy-ı 

dil-ārādan 

Niçe bir dil períşān 

ola ol zülf-i semen-

sādan1 

İlāhí baña vir yāri 

yāĥud ķurtar bu 

sevdādan 

Ferāġat eyledüm 

‘ālemde hep ġayrı 

temennādan 

Fenā gülzārı açar bir gül-i 

bí-ĥār seyr itsem 

Cihān bāġında yā bir serv-

i ĥoş-reftār seyr itsem 

Cināní n’eylerem ĥuld-i 

kūy-ı yār seyr itsem2 

Behişt-ābād-ı kūy-ı yārda 

dídār seyr itsem 

Gözüm ģažž eylemez 

Çeşmí benüm ġayrı 

temāşādan 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Çeşmí Taĥmís-i 

Cināní Güft 

 

Bu tahmis 

“Cinânî 

Dîvânı”nda yer 

almamaktadır. 

170

b 

Emrí Göründi ‘aks-i3 rūy-

ı yār mir’āt-ı 

semenlerde 

Žuhūr itdi ĥırām-ı 

ķadd-i dil-ber 

nārvenlerde 

Oturma merdüm-i 

çeşmüm gibi 

beytü’l-ģazenlerde 

Bahār oldı4 ŝafā 

kesb idicek demdür 

çemenlerde 

Ĥuŝūsā ŝalına 

Ķaçan vaŝl olsa bir meh-

rūya2 dir dir ditremek 

ĥūyı 

Girür araya çoķ 

ķucdurmaz3 ķabā ol4 sím-

pehlūyı 

Ķoĥulayup yatur her gice 

bir cism-i semen-būyı 

Ŝarılup bir5 gül-endāma 

çeküp6 pehlūya meh-rūyı 

Ne ģāletler nezāketler 

ķomış Ģaķ pírehenlerde 

Tahmi

s/ 3 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Nişāní Taĥmís-i 

Emrí 

Raģmetu’llāhi 

‘Aleyh7 

 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 ‘aks-i: lušf-ı ED. 
4 oldı: irdi ED. 
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yanuñca serv-i sím-

tenler de1 

171a Baĥtí Ŝaģn-ı ‘ālem 

merġzār oldı8 dilā 

nev-rūzdur 

Tāze cān baĥş itdi9 

ezhāra ŝabā10 nev-

rūzdur 

Çengini alup ele bezm-i 

felekde Baĥtiyā 

Ķıldı nāhíd-i felek bir ĥoş 

nevā11 nev-rūzdur 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Baĥtí 

Sellema’llāhu 

Te‘ālā der-

Ģaķķ-ı Rūz-ı 

Sulšāní 

171a Vaģdetí Köhne mey šoldur 

ayaġa sāķiyā nev-

rūzdur 

İdelüm ‘ıyş [u] 

ŝafāya ibtidā nev-

rūzdur 

Ŝafģa-i ruĥsār-ı yāri çıķdı 

zülfi ķıldı cāy 

Oldı hem-ser Vaģdetí 

ŝubģ u mesā nev-rūzdur 

Gazel/ 

6 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Vaģdetí Nažíre-

i Baĥtí 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

171a Yaģyā Ġoncenüñ ķalbin 

yine açsun12 ŝabā 

nev-rūzdur 

Bülbül-i zār eylesün 

bir ĥoş-nevā nev-

rūzdur 

Şāddur13Yaģyā ki 

eyyāmında Sulšān 

Aģmedüñ 

Gicesi ķadr ü güni bayrām 

yā14 nev-rūzdur 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Yaģyā Nažíre-i 

Baĥtí 

Raģmetu’llāhi 

‘Aleyh 

171a Sūzí Ġoncenüñ ķalbin Devr-i ‘adlinde o şāh-ı Gazel/  Fā‘ilātün Başlık: Ġazel-i 

                                                                                                                                                    
2 meh-rūya: maģbūba ED. 
3 ķucdurmaz:çoķ durmaz: İ. 
4ķabā ol: ķabāyā İ. 
5bir: her ED. 
6 çeküp: çeker ED. 

7 Raģmetu’llāhi ‘Aleyh: Bu ifade mecmuada kısaltmasıyla ifade edilmiştir. 
1 Bu dizeED’de şu şekildedir: “Ĥuŝūŝā böyle yanuñca ola sîmîn bedenler de”. 
8 oldı: - BHD. 
9 itdi: esdi İ. 
10 ŝabā: żiyā BHD. 
11 nevā: havā BHD. 
12 ķalbin yine açsun: açsun yine ķalbin ŞYD. 

13 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
14 yā: veyā ŞYD. 
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açan her rūz dilā 

nev-rūzdur1 

Ŝaģn-ı gülzāra viren 

neşv ü nevā nev-

rūzdur 

mā‘delet-perver ki şeb 

Ķadr olup her ŝubģumuz 

‘ıydveş(?)2 nev-rūzdur3 

6 

Beyit 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Sūzí Nažíre-i 

Baĥtí 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

171

b 

Yaģyā ‘Aşķa ķābil dil mi 

yoķ şehr içre bir4 

dil-ber mi yoķ 

Mest mi5 yoķ 

meclisde bilmem 

mey mi yoķ sāġar 

mı yoķ 

Niçün ebkār-ı ma‘āní 

bilmez6 erbāb-ı naž(ı)m 

Yoĥsa Yaģyā gibi üstād-ı 

süĥan-perver mi yoķ 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Yaģyā 

Sellema’llāhu 

Te‘ālā ‘Aleyh 

 

171

b 

Ġubārí  ‘Iyş [u] nūş olmaz 

niçün sāķí mi yoķ 

sāġar mı yoķ 

Źevķ [ü] şevķ olmaz 

ŝafā-yı dil mi yoķ 

dil-ber mi yoķ 

N’ola elden düşmese 

şi‘rüñ Ġubārí ŝubģ-dem 

Rişte-i nažmuñ mı yoķ 

nažmuñı ŝorar mı yoķ7 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Ġubārí Nažíre-i 

Yaģyā 

Sellema’llāhu 

‘Aleyh 

171

b 

Münhí Sende sím [ü] zer 

mi yoķ bilmem dilā 

dil-ber mi yoķ 

Cām-ı ġam çekmek 

n’idersüñ mey mi 

yoķ sāġar mı yoķ 

Ma‘rifet burcında bir 

baĥt-ı hümāyūn Münhiyā 

Ĥusrev-i mülk-i belāġat 

bir bülend-aĥter mi yoķ 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Münhí Nažíre-i 

Yaģyā 

Sellema’llāhu 

Te‘ālā 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

172a Şuhūdí Gelen lušf [u] Giríbānum alaldan dest-i Müseb  Mefā‘ilün Başlık: Taĥmís-

                                                 
1nev-rūzdur: nev-rūz İ. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 bir: yā ŞYD. 
5 mi: - ŞYD. 
6 bilmez: beslemez ŞYD. 
7 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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vefādur dā’im ey 

baģr-ı ŝafā senden 

Keremdür irişen ey 

Ḫıżr-dem Yūsuf-

liķā senden 

Mürüvvet mihridür 

žāhir eyā nūr-ı Ĥudā 

senden 

Kimesne 

görmemişdür źerre-i 

cevr ü cefā senden 

Demidür eyler-isem 

yine saña ilticā 

senden 

Günāhum bildüm 

eylersem n’ola 

raģmet ricā senden 

Teraģģum eyle 

sulšānum ĥašā 

benden ‘ašā senden 

miģnet síne-çāk oldum 

Şerār-ı nār-ı ġayret yaķdı 

cānum sūznāk oldum 

Düşüp çāh-ı belāya 

Yūsufāsā derdnāk oldum 

Şuhūdíyem yüz urup zír-i 

na‘lüñde ĥāk oldum1 

Dem-i āĥirdeyem bir dem 

nažar ķıl ben helāk oldum 

Günāhum bildüm 

eylersem n’ola şefķat ricā 

senden 

Benüm devletlü sulšānum 

ĥašā benden ‘ašā senden 

ba‘-ı 

Mütek

errir/ 

7 Bent 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

i Şuhūdí 

Sellema’llāhu 

Te‘ālā 

 

Bu şiir “Şuhûdî 

Dîvânçesi”nde 

yer 

almamaktadır. 

Şiir mecmuada 

“Tahmis” 

başlığı ile yer 

almaktadır. 

Ancak şiir 

“müsebba‘-ı 

mütkerrir”dir. 

172

b 

‘Ulví Cihān bāġında ĥadd 

ü zülf ü çeşm ü 

ķaddüñ ey dil-ber 

Biri güldür biri 

sünbül biri ‘anber 

biri ‘ar‘ar 

Sımāš u mušrib ü sāķí vü 

şem‘ olmaġa bezmüñde 

Gelür her şeb şihāb u keh-

keşān zühre meh-i enver 

Kasid

e/ 33 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ķaŝíde-i 

‘Ulví Çār-

Ender-Çār 

Sellema’llāhu 

Te‘ālā 

173a Süvārí Bilünmez şān-ile 

şānuñ ‘aceb yā Rab 

ne şāhsın sen 

Nişān-ı şānuñ oldı 

cümle ‘ālem bí-

nişānsın sen 

Ne şāhān-ı 

dimaġuñda2Süvārí nažm 

şān buldı 

Ne şāndur şān-ı ‘ālí-şānuñ 

ey destşāh-ı şāhsın sen 

Gazel/ 

7 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Süvārí 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

173a Ĥāliŝí  ‘Ayāndur gün gibi Ķażā tírin ķader Gazel/  Mefā‘ilün Başlık: Ġazel-i 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 

2 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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źātuñ velí gözden 

nihānsın sen 

Münezzehsin 

mekāndan anuñ-

içün lā-mekānsın 

sen 

ķavsinden atduķça yed-i 

ŝun‘uñ 

Nişāndur Ĥāliŝí bendeñ 

velíkin bí-nişānsın sen 

7 

Beyit 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Ĥāliŝí Nažíre 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

173

b 

 Nite źül ‘ālemine 

nāžır olana ‘ayānsın 

sen 

‘Avālimden olan 

feyż-i vücūduñla 

beyānsın sen 

Ķamu eşyāda Žāhir 

Ģayy ü Ķādir 1 

Cāvidānsın sen  

Mekān senden šolı 

yā Rab velíkin bí-

mekānsın sen 

Vücūduñla zamān 

memlū velíkin bí-

zamānsın sen 

Bu sırruñ ġayrdan híç 

revānın bulmadı kimse2 

Yine sırruñdadur terk-i 

‘ayānın bulmadı kimse 

Vücūduñ zevraķından geç 

revānın bulmadı kimse 

Murādí bil bu deryānuñ 

kenārın bulmadı kimse 

Nažar eylerse3 saña bil ki 

baģr-ı bí-kerānsın sen 

Tahmi

s/ 5 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Taĥmís-

i Murādí 

Sellema’llāhu 

Te‘ālā 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

173

b 

‘Ahdí Baña dirlik ģarām 

oldı begüm sensüz 

n’idem cānı 

Şehā ‘ıyşuñ4 

müdām olsun 

benüm ‘ömrüm olup 

fāní 

Ŝoñı derdüñ5 döner derde 

‘ilāc olmaz aña ķaš‘ā 

Devā dirseñ ŝoñı vādur6 

yüri ‘Ahdí ķo dermānı 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Maķlūb el-

Mużāri‘ ber-

Tertíb-i Kelimāt 

li-‘Ahdí 

 

174a ‘İŝyāní Dünyede7 Her güle yād-iken Müsed  Fe‘ilātün Başlık: 

                                                 
1Bu dizede “Ķadir” kelimesinden sonra gelen “u” vezin gereği dizeden çıkarılmıştır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 eylerse: iderse MUD. 
4 ‘ıyşuñ: ‘ışķuñ AHD. 
5 derdüñ: derdim AHD. 
6 vādur: dādur İ. 

7 Mecmuada  şeklinde yazılan kelime vezin gereği “dünyede” şeklinde okunmuştur. 
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gördügüm ālāmı 

size(?)1 yād ideyin 

Ŝarŝar-ı āh-ile 

‘ālemi ber-bād 

ideyin2 

Dil-i maģzūnı belā 

çekmege mu‘tād 

ideyin 

Cānuma gözden 

aķan ĥūn-ı dili zād 

ideyin 

Bunca feryādum 

işitdüñ dimedüñ dād 

ideyin 

Sen ki dād 

itmeyesin ben kime 

dād ideyin 

pādişāhum iģsānı3 

Sicin-i miģnetde ķoma 

meded pír-i ‘İŝyāní4 

Ķul beşerdür ne ‘aceb 

olsa eger noķŝānı 

N’ola cürmüm çoġ-ısa 

‘afv-ı şehinşeh ķanı 

Bunca feryādum işitdüñ 

dimedüñ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben5 

kime feryād ideyin 

des/ 7 

Bent 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilatün 

Fe‘ilün 

Müseddes-i 

‘İŝyāní 

Nažíredür 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

174

b 

Bāķí Te‘āla’llāh zihí šāķ-

ı bülend-i āsmānāsā 

Hezār aģsente ey 

burc-ı felek-ķadr u 

semā-símā 

Nigehdāruñ Ĥudāvend-i 

zemín ü āsmān olsun 

Cihān durduķça ābād 

olsun ol šāķ-ı felek-fersā 

Kasid

e/ 23 

Beyit 

M

ed

hi

ye 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ķaŝíde-i 

Bāķí Efendi 

Berāy-ı Ferídūn 

Begiñ Nişānı 

175a Aģmed Şeh-i taĥt-ı 

nübüvvet pertev-i 

mihr-i cihān-ārā 

Şehíd-i ‘ālem-i 

ŝūret sa‘íd-i ‘ālem-i 

ma‘nā 

Ŝabāvetden 

nübüvvet ģükmini 

Ŝalāt-ile selāmuñ 

ĥıdmetin her dem edā eyle 

Niśār-ı ravża-i pāk-i 

cenāb-ı Muŝšafā eyle 

Temennā-yı şefā‘at ile 

Aģmed ilticā eyle 

Du‘ā-yı ĥayrı bunda cem‘ 

olanlardan ricā eyle 

Müsed

des/ 5 

Bent 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Der-

Ģaķķ-ı Ģażret-i 

Yaģyā 

Müseddes-i 

Aģmed 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Bu dizede vezin hatalıdır. 
5 ben: - İ. 
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kāmil ķılup icrā 

Cihān ālāyişinden 

šutduġında semt-i 

istiġnā 

Müşerref oldı nūr-ı 

pāk ile bu cāmi‘-i 

vālā 

Sünen ehline 

mecma‘dur maķām-

ı Ģażret-i Yaģyā 

Müşerref oldı nūr-ı pāk 

ile bu cāmi‘-i vālā 

Sünen ehline mecma‘dur 

maķām-ı Ģażret-i Yaģyā 

bulunamamıştır. 

 

175

b 

 Dün duĥter-i rez 

muģtesib-i ‘aŝruñ 

elinden 

Ĥum gūşesine girdi 

bugün atdı ķapaġı 

 Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

Başlık: Beyt 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

175

b 

 Bir deliķanlu 

ģarāmídür diyü 

ģabs itdiler 

Aŝmadan ķurtuldı 

ammā çoķ 

ŝıķılmışdur şarāb 

 Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ķıš‘a 

 

Bu şiir 

mecmuada 

“Ķıš‘a” başlığı 

ile yer 

almaktadır. 

Ancak bu şiirin 

nazım şekli 

beyittir. 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

175

b 

Šālibí Menba‘-ı cūd [u] 

seĥā Ģażret-i Esmā 

Sulšān1 

Ģükm-ile fermān 

idüp irsāline 

Šālibí bende didi tāríĥini 

Bā-ģükm gitdi Sitanbula 

Āmine (?) 

Tarih/ 

5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık:Buruķ 

Aģmed Aġanuñ 

Kerímesinüñ 

Āsitāneye 

Getürdüklerinüñ 

Tāríĥidür 

 

                                                 
1 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

177a Āgehí Çekdürüp fürķatañı 

bizden ıraġ olduñ 

sen 

Baģr-i ‘aşķ içre1 

niçe furtınalar 

çekdüm ben 

 

Kelimātuñ dür-i deryā-yı 

ģaķíķat añlar 

Baģr-ı ma‘nāda şināverlik 

iden ehl-i süĥan 

 

Kasid

e/ 29 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilatün 

Fe‘ilün 

Başlık: Ķaŝíde-i 

Āgehí Berāy-ı 

Iŝšılāģāt-ı Keştí 

178a Cūyí Derd-i serdür 

geminüñ Ģaķ bu ki 

šarz u2 töresi 

‘Aķlı başında olan 

aña3 ider mi hevesi 

Ģaķ selāmetle vuŝūlini 

müyesser ķılıcaķ4 

Ķor gider mi hele bir daĥı 

Cūyí Šunusı 

Kasid

e/ 13 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilatün 

Fe‘ilün 

Başlık:Der-

Beyān-ı Źemm-i 

Keştí Güft Cūdí 

Efendi 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

178

b 

Šālibí Gūş idince kimi 

maģv (...)5 sen bu 

dil hemān 

Elde ĥāmem kāġıd-

ile jāj-ĥāy itdi meni 

Šālibí ben de didüm böyle 

bir tāríĥ aña6 

Evsaš-ı Paŝķalyada Rūm-

ile Kürdüñ Ermeni 

Tarih/ 

3 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilatün 

Fe‘ilün 

Başlık:Tāríĥ 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

179

b 

‘Āşıķ Bir aġaç kāmil 

olınca ibtidā kökden 

büyür 

Nice yüz biñ dalı 

vardur ķudretinden 

ŝu yürür 

Bāreka’llāh ĥūb 

yaratmış güzel 

‘Āşıķ ‘ömr-i fāníde çün 

‘ār idüp ġayret çeker 

Dünyā ķadar mālın olsa 

beş on arşun bez yeter 

Aģmedüm ŝuyum ıŝıdur 

Muŝšafām alur döker 

Sím-i (?) teneşüre çıķdı 

ŝāla ģayrānum bugün  

Gazel/ 

8 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: - 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

                                                 
1 ‘aşķ içre:firķatde GD. 
2 u: - İ. 
3 olan aña: orda göge İ. 
4 ķılıcāk: idicek GYYM. 

5Mecmuada bu kısım okunamamıştır:  
6 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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meyve virür 

Yılda bir meyve 

viren ol dala 

ģayrānum bugün 

180a Bedí ez- 

Zamān 

)كفى( نا    

بأنا في زمان 

مذمم ... يذاد 

عن الحق 

 المبين ويدفع1

 

 يتوقعأكنافهامن2

 

  Fe‘ūlün 

Mefā‘ílün 

Fe‘ūlün 

Mefā‘ílün 

Başlık: 

بالملاحظةيعُْرَفمُُصَنَّع

 عَرَبيِبَّيْت  

 

Şiir Arapça’dır. 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

180a   عزيز لا يقيم )

بم سواه،3 

فكاشفه قد فك 

 (مقامرقيا سره4

 

يريد الفصل والوصل 

موهما،5 ويسلب 

أوصافا تحلت 

 (مقامبقهره6)

 

  Fe‘ūlün 

Mefā‘ílün 

Fe‘ūlün 

Mefā‘ílün 

Başlık: 

 يعُْرَفمُُصَنَّععرََبيِّ بيَْت  ...

Şiir Arapça’dır. 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

 

181a Aģmed Gözüm híç 

gördügüñ var mı be-

ģaķķ-ı sūre-i Šāhā 

Benüm yārüm gibi 

dil-ber benüm 

göñlüm gibi şeydā 

Sevelden Aģmedí anı 

mis(i)kín oldı gör anı 

Yürür şūríde vü bí-dil 

gezer āvāre vü tenhā 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Aģmed-i 

Rūmí Çelebí 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

181

b 

 Ne fevz ķırduķ 

gidüp fınduķ-ıla ol 

beste-lebüz biz 

Nice rām idelüm ol 

çeşm-i bādāmı 

‘acebsüz biz 

 Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık:İki Şār 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

181  Hezār ‘uşşāķı var  Müfre  Mefā‘ilün Başlık:Diger 

                                                 
1Apaçık hakikatten saptırılan, kovulan, kınanacak bir dönemde yaşamak bize (yeter) 
2 Yönlerinden beklenen. 
3 Böyle yüce bir makama onun dışında kimse yakışmaz. 
4 Şüphesiz orada sırrı keşfetmek çok yüksek bir seviyedir. 
5 Arınmayı, birleşmeyi ve yakınlaşmayı istiyor. 
6 Onun gücüyle akıl alıyor. 
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b bir bí-vefānuñ olma 

meftūnı 

Yetişmez çü (...) biñ 

olsa fınduķ altunı  

 

d/ 1 

Beyit 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

182

b 

Hemde

mí 

İlāhí eyle fażluñla 

mü’ebbed Āl-i 

‘Ośmānı1 

Çün itdüñ bunları 

sen ehl-i İslāmuñ 

nigehbānı 

İlāhí ‘ömrin efzūn eyle 

anlar yirde yatduķça 

İlāhí sen ķabūl eyle du‘ā-

yı müstemendānı 

Kasid

e/ 83 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

 

184

b 

Cāmí Leb-i dil-dāra 

revnaķ cūşiş-i 

tebĥāleden gelmiş 

O gül-berg-i tere tāb 

u šarāvet jāleden 

gelmiş 

İder āh [u] fiġān erbāb-ı 

‘aşķı maķber-i Cāmí 

Hezāra gülşen-i ‘ālemde 

raġbet nāleden gelmiş 

 

Gazel/ 

7 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: (...)2 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

185a Himmet

í 

İlāhí žulmet-i cürm-

ile šoldum 

Nedāmet eyledüm 

estaġfiru’llāh 

Uyup şeyšāna 

nefsüme ķul oldum 

Nedāmet eyledüm 

estaġfiru’llāh 

Günehden her ne ki yā 

Rabbí ķıldum 

Peşímān oluben cürmümi 

bildüm 

Yalvarup Himmetí 

ķapuña geldüm3 

Nedāmet eyledüm 

[estaġfiru’llāh] 

İlahi/ 

4 

Dörtlü

k 

 Mefā‘ílün 

Mefā‘ílün 

Fe‘ūlün 

Başlık: İlāhí 

Der-Maķām 

185

b 

Aģmed Zeyn itmek-içün 

cennete insān 

iledürler 

Ķulluġa aña ģūr-ıla 

ġılmān iledürler 

Aģmed ŝaķın aldanma 

bugün tāc u ķabāya 

‘Üryān getürüp dünyeden4 

‘üryān iledürler 

Gazel/ 

7 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

Başlık: - 

185

b 

 Mey ü maģbūbladur 

źevķi behiştüñ de 

hemān 

 Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Başlık: Müfred 

 

 

                                                 
1 Bu dize HFŞ’de şu şekildedir: “Ĥatālardan emín eyle İlāhi Āl-i Oŝmānı”. 
2 Buradaki kelime mürekkep dağılmasından dolayı okunamamıştır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 dünyeden: dínden SAD. 
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Ĥaber aldum o 

šarafdan bize Ādem 

geldi 

Fe‘ilün 

186a  Bu göñlüm şehrini 

seyrān iderken 

Didi sırrum baña 

seyrān içinde 

Bu eşk meydānıdur bunda 

ār olmaz 

Ne gevherler bulınur 

meydān içinde1 

İlahi/ 

5 

Beyit 

 Mefā‘ílün 

Mefā‘ílün 

Fe‘ūlün 

Başlık: İlāhí 

186a Derviş 

Yūnus 

Bülbül niçün böyle 

feryād idersin 

Ötme bülbül ötme 

baġrum delikdür 

Varup yad illerde2 

mekān tutarsın 

Ötme bülbül ötme 

baġrum delikdür 

Dervíş Yūnus ķanaduñ 

vardur uçarsın3 

Acı deryāları öte mi 

geçdüñ  

Ayrılıķ şerbetin sen de mi 

içdüñ 

Ötme bülbül ötme baġrum 

delikdür 

İlahi/ 

5 

Dörtlü

k 

 11’li Hece 

Ölçüsü 

Başlık: İlāhí 

 

 

 

186

b 

Ĥafí Sínemüñ bāġında 

bitmiş bir aġaçdur 

iki dal 

Biri elma biri ĥurmā 

biri sükker biri bal 

 

Bu sözi añlamaġa ‘ārif 

gerekdür ey Ĥafí 

Biri nūr-ı Muŝšafādur biri 

Ģayy-i Źü’l-celāl 

 

Bilme

ce/ 5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Bilmece 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

186

b 

Ĥalílí Bāġ-ı sínemde 

ķurulmış iki çāder 

āşikār 

Biri ebyaż biri 

esved biri vāsi‘ biri 

dar 

Añlamadum bunları ben 

kim ki yazdıysa aĥí 

Añlar anı kim ki yazdıysa 

degüldür híç Ĥafí 

Bilme

ce/ 6 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Diger 

Bilmece 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

Zahr

iye 

 Seyr eyle o billūr-

beden tāze Firengi 

Beñzer ķızıl elmaya 

o gül ruĥları rengi 

Miślin bulamazsın o büt-i 

‘işve-perestüñ 

Gezseñ Budinüñ İsveç ü 

Beç hem Felemengi 

Müfre

d/ 2 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

Başlık: - 

                                                 
1Vezin aksamaktadır. 

2 Bu kelime nüshada  şeklinde yazılıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
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 Feridí Şād olup Mecnūn-ı 

maģzūnuñ yapıldı 

ģāšırı 

Ey Ferídí eylemekle 

kāsesin Leylí şikest 

 Müfre

d/1 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

 

  Görüp seng-i 

mezārum ehl-i diller 

ey kemān-ebrū 

Didiler tír-i ģasret 

irdügi yire nişāndur 

bu 

 Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Mefā‘ílün

Mefā‘ílün

Mefā‘ílün

Mefā‘ílün 

 

  Sendedür istedügüñ 

sende tecessüs eyle 

Ŝalma her cānibe 

etbā‘-ı hedād-ı 

cāsūs 

 Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

 

  Dās şeklinde 

felekde görinen 

miśl-i hilāl 

Ģāŝılı ‘ömrini 

ĥalķuñ bilmege ālet 

gibi 

  Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

 

  Māh-ı nev ŝanma 

felekde görinen her 

ay başı 

Çarĥ gibi bu šālib-i 

dünyāya parmaķ 

oynadur 

 Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

 

  Nice bir 

yaslayayum mülk-i 

vücūd içre teni 

‘Azm-i rāh-ı ‘adem 

itsem baña yoldaş 

degül 

 Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 
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  ‘Aşķ-ile ne ġam 

olsa helāk bu dil-i 

şeydā 

Men mātemine’l-

‘aşķı feķad māte 

şehídā1 

 Müfre

d/ 1 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

 

Der-kenâr 

142a Ża‘i

fí 

Gün-be-gün eksilmede 

ebnā-yı ādem2 

Ölen ölür ķalan çekerler 

mātem 

Ĥarāb olur gider žulm-

ile ‘ālem 

Bayķuş da vírānum yoķ 

diyü aġlar 

Ehl-diller dilenür erlik 

ögrenür 

Nāzlı nāzında tāzelik 

ögrenür 

Ża‘ífí şimdi Ģaķķa yārlıķ 

ögrenür3 

Evvelde bir ģoķķa 

dehānum yoķ diyü aġlar4 

Koşm

a/ 11 

Dörtlü

k 

 11’li Hece 

Ölçüsü 

Başlık: - 

144a Mü

níf 

Dem-ā-dem peyk-i āhum 

šurra-i yārı çalar çarpar 

Ŝabāveş bir nefesde Çín 

ü5 Ferģārı çalar çarpar 

Münífā vaķfe gir maģv ü6 

iś(i)bāt olmadan ĥāmem 

Miyān-ı kūçehā-yı sašr-ı 

eş‘ārı çalar çarpar 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Mefā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Müníf 

149

b 

Ģü

kmí 

Nār-ı ‘aşķa bir göñül 

olsa eger kim ibtilā 

Lā-cerem sönmez 

dökülse āb-ı dünyā çün 

aña 

Bāde nūş itdüm pey-ā-pey 

mest olup merdāne hem 

Rāh-ı ‘aşķda olmaġa 

yamān-ı ‘ālem Ģükmiyā 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Ģükmí 

153

b 

Źātí Ĥoş imiş ŝoģbet-i mey 

arada7 meh-pār8 olıcaķ 

Bir yüzi gül lebi mül 

šurresi9 šarrār olıcaķ 

Ayaġı tozını10Źātí yüzine 

sürdügümi 

Dir gören buncılayın olsa 

hevā-dār olıcaķ 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Źātí 

155

b 

 Bir günāhkār ķuluñam 

ben senüñ ey Ferd Eģad 

Senden özge ķılamaz 

Nāgehān ilişe cānuma 

çen(i)gāl-i ecel 

Bir ķadeģ ŝu getüre 

  Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Başlık: - 

 

Şiirin bazı 

                                                 
1 “Aşkından ölen şehid olmuştur”. 
2 Bu dizede vezin hatalıdır. 
3 Bu dizede vezin hatalıdır. 
4 Bu dizede vezin hatalıdır. 
5 ü: - İ. 
6 ü: - İ. 
7 arada: gicede ZD. 
8 meh-pār: mihtār ZD. 
9šurresi: šurra-i ZD. 
10 Ayaġı tozını: Ķademi ĥākine ZD. 
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kimse benüm cürmümi 

‘ad 

Şefķat it ģālüme baķ 

eyleme ki sen beni red 

Lušfuñ olmazsa cihānda 

yanaram tā ebed 

‘Ālemüñ faĥri 

Muģammed bize ol 

demde meded 

Cümle maĥlūķa murādın 

vire Allāh meded 

Meded ey raģmeti çoķ 

Ķādir ü Settār meded  

ķarşuma İblís-i deġāl 

Diye ímānuñı vir ŝu 

vireyüm gel berü gel 

N’ola şermendenüñ aģvāli 

diríġā o maģal1 

Fe‘ilün dizeleri eksiktir. 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

159a ‘Ālí Çoķ ša‘n ider olduñ ķatı 

mestāne ĥazāna 

İnŝāf ne inŝāfa gelür ne 

uŝanursun 

‘Ālí gibi śābit-ķadem 

olduñsa yoluñda 

Ser-ģalķa-i źikr içre niçün 

ırġalanursun 

Kıt‘a/ 

2 

Beyit 

 Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

Başlık: - 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

165

b 

Ke

māl 

Üm

mí 

Ey evvel ü āĥir 

ma‘mūr2Muģammed 

Ey bāšın u3 žāhir pür-nūr 

Muģammed4 

Sen ķıl bu Kemāl 

Ümmígünehkāra5 şefā‘at 

Lüšfuñ ile nāŝır u manŝūr 

Muģammed6 

Kasid

e/ 13 

Beyit 

N

aa

t 

Mef‘ūlü 

Mefā‘ílü 

Mefā‘ílü 

Fe‘ūlün 

Başlık: Na‘t-ı 

Resūl 

167

b 

Şe

m‘í 

Zehr-i ġam deryāların 

cām-ı felekden sāķiyā 

Bir nefesde nūş iden 

‘āşıķlara ŝad merģabā 

Āfitābum Şem‘íveş 

yaķduñ7 cihānı ser-te-ser 

Altun üsküfle geyüp gün 

gibi nārencí ķabā 

Gazel/ 

7 

Beyit 

 Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilātün 

Fā‘ilün 

Başlık: Ġazel-i 

Şem‘í 

175a ‘Āş

ıķ 

Yā İlāhí baña iģsān eyle 

Dilüme źikrüñi āsān eyle 

Ol ģabíbüñ ģaķı içün yā 

Rab 

‘Āşıķuñ yoldaşın ímān 

eyle 

Gazel/ 

5 

Beyit 

 Fe‘ilātün 

Fe‘ilātün 

Fe‘ilün 

Başlık: - 

 

Bu şiir 

kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

                                                 
1 Şiir, mecmuada burada bitmekle birlikte bazı dizelerin eksik olduğu anlaşılmaktadır. 
2 Ma‘mūr: Bu kelime mecmuada silik olduğundan okunamamaktadır. 
3 u:- KÜD. 
4 Bu beyitte vezin hatalıdır. 
5 günehkāra: günāhkāra İ. 
6 Bu dizede vezin hatalıdır. 
7 yaķduñ: yaķduķ İ. 
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Tablo 4.2:Mensur Bölümler Tablosu 

 

Yp. 

Nu. 

Müellif Eser 

Adı 

Baş Son Konu Açıklamalar 

175b - T743 Yā men 

lecceme’l-

mütekebbiríne1 

bi-licāmi 

‘ažametihi2 

 Dua Mecmuada yer alan Arapça dua 

şu anlama gelmektedir: “Ey 

muhafaza eden Allah’ım, 

kiibirlenenleri azametinin 

gemiyle dizginle”.  

Kaynaklara göre bu dua sınava 

girerken başarı elde etmek amacı 

ile okunması gerekmektedir. 

Ancak mecmuada şümarı ile 

ilgili bir bilgi yer almamaktadır.  

179a - T743 Biraz nāne 5 

dirhem, şeh-dāne 

gövenlik 2 

dirhem, ģāliŝ 

balmumı 12 

dirhem 

Bal mumın eridüp 

ve biraz nāne ile 

gövenligi daĥi 

muģkem sıcaķ 

eridüp içine 

ķarışdurup bir 

parça mā’í birini 

muşamma‘ yapup 

ve bir iki dāne 

fetíl yapup yaķsa 

ve bir pāk dipli 

ŝaģan içine 

ŝoķulup ve 

mezbūr fetílüñ 

üzerine duta ŝu 

ısınduķça yine ŝu 

döķe ŝu ķoya bu 

minvāl alına iş 

cem‘ olduķdan 

Fevaid Başlık:Terkíb-i Sürme 

 

Bu tarif kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

                                                 
1mütekebbiríne: müctebiríne İ. 
2 “Ey muhafaza eden Allah’ım, kibirlenenleri azametinin gemiyle dizginle”. 
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isti‘māl eyleye 

ġāyet nāfí‘dür. 

179a - T743 Ŝabāģ 

namāzından 

ŝoñında vird 

olunacaķ āyet-i 

kerímedür: 

Bismillāhir-

Raģmāni’r-

Raģím. Ve men 

yetteķıllāhe yec‘al 

lehü maģrace.1Ve 

yerzuķhü men 

ģayśü la yaģtesib.  

Ve men 

yetevekkel 

ala’llāhi fehüve 

ģasbüģ. innallāhe 

bāliġu emrih. Ķad 

ce‘alallahü likülli 

şey’in ķadrā. 2 

Dua Başlık: - 

Sabah namazından sonra 

okunması tavsiye edilen ayete 

yer verilmiştir. 

180b - T743 Üşüme içün ġāyet 

mücerrebdür 

 

ol sā‘at def‘ olur. Fevaid Başlık: - 

 

Üşüme ve humma hastalığı için 

bilgiler yer almaktadır. Bu tarif 

kaynaklarda bulunamamıştır. 

 

180b - T743 Ķulnā yā nāru 

kūní berden ve 

selāmen ‘alā 

İbrāhím3 (...) 

  Başlık: - 

181b - T743 El-ģaž nāfi‘ü’l-

(...) 

tekrār tecdíd ile o 

def‘ ideler. 

Fevaid Başlık: - 

181b - T743 10 ‘aded (...), 10 

‘aded çödük otı, 

10 ‘aded fınduķ 

ķabuġı, 

ŝabāģda aĥşamda 

fınduķ ķadar 

isti‘māl eyleyeler, 

mücerrebdür. 

Fevaid Başlık: - 

                                                 
1“Kim Allah’tan korkarsa Allak ona bir çıkış yolu yaratır.”Kurân-ı Kerîm,65/2. ayetten kısmen iktibas 

olunmuştur. 
2 “Ve onu ummadığı yerden rızıklandırır. Kim Allah’a güvenirse O, ona yeter. Allah, emrini yerine 

getirendir. Allah her şey için bir ölçü koymuştur.”Kurân-ı Kerîm,65/3. ayet iktibas edilmiştir. 
3“Biz: ‘Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve zararsız ol’ dedik” Kur’ân-ı Kerîm 21/69. ayetten iktibas 

olunmuştur. 
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185a - T743 Yidi kimesne bir 

‘avrata zínā itmiş 

ola. 

Birine daĥı bir 

nesne lāzım 

gelmemiş, 

mecnūn imiş. 

 Başlık: - 

Der-kenâr 

147b - T743 Kebāb 5 ‘aded, 

lisān-ı ŝıġur 5 

‘aded, beyāż 

ŝoġan ķużumer1 

ķāķūle 5 ‘aded, 

šurp toĥumu 5 

‘aded, ‘asel (?) 

300 ‘aded. 

 Başlık: Muķavviyāt 

 

Bu tarif kaynaklarda 

bulunamamıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                 

1 Bu kelime mecmuada  şeklinde yazılıdır. 
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5. SONUÇ 

 

Sözlükte “toplanmış, bir araya getirilmiş şey” olarak tanımlanan mecmua, seçme şiirlerin 

çeşitli konularda kaleme alınmış şiir parçalarının genel adı olarak karşımıza çıkmaktadır. 

İçerisinde dualar, şiirler, şarkılar, muammalar, ilaç tarifi ve faydalı bilgiler barındıran 

mecmualar klasik şiirimize ait nazım tür ve şekilleri bakımından bilgiler vererek geçmişi 

gösteren bir ayna vazifesi görmektedir. Farklı dönemlerde yaşamış ve kimi nedenlerle 

kayda girmemesi sebebiyle edebiyat tarihindeki yerini alamamış şairleri mecmualar 

vasıtasıyla keşfetme imkânı buluruz. Mecmualar içerisinde yer alan edebî birikim, 

mecmuanın kaleme alındığı yüzyılda kullanılan aruz kalıpları, nazım şekilleri, birbirlerini 

tanzir eden şairlerin şiirleri hakkında bilgi vermesi bakımından ayrıca önem arz etmektedir. 

Çalışmamıza temel teşkil eden mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

T743 numara ile kayıtlı bulunmaktadır. Mecmuada klasik dönem şairleri yer almaktadır. 

Çalışmamızda tespit edilebildiği kadarıyla 66 şaire ait 94 şiir yer almaktadır. Bazı şiirlerde 

mahlas ya da başlığa yer verilmemesi nedeniyle 19 adet şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. Mecmuada yer alan şiirler arasında sadece 3 tanesi 11’li hece ölçüsü ile 

yazılmıştır. Bu şiirler içerisinde 1 tane Farsça şiir ve 2 tane Arapça yazılmış şiire 

rastlamaktayız. Arapça yazılmış bu iki maktū‘a şiir Türk edebiyatında çok fazla tercih 

edilmeyen tavil bahri ile kaleme alınmıştır. Mecmua içerisinde 2 tane Arapça dua ve 9 tane 

fevâid yer almaktadır. Mürettibinin kim olduğu hususunda kesin bir sonuca 

ulaşamadığımız mecmuada yer alan ferağ kaydından yola çıkarak H. 1266- M. 1849-1850 

yıllarında tertip edildiğini söylemek mümkündür. Bosna Valisi Tahir Paşa’nın kâtibi Vasfî 

Efendi ya da amcası veya dayısının mecmuanın mürettibi olması ihtimal dâhilindedir. 

Bununla birlikte mecmuanın tamamı dikkate alındığında Şeyh Nûşî Efendi’nin bilinen 

şairlere oranla daha fazla şiirine yer verilmesi mecmuanın mürettibi olabileceği ihtimalini 

akla getirmektedir. 

 

Bu çalışmanın amacı; klasik Türk edebiyatı çalışmalarının mihenk taşını oluşturan 

mecmualar üzerinde yapılan araştırmalara bir yenisini eklemek; kaynaklarda ismine 

rastlamadığımız şairleri tanıtmak ya da daha önce kaynaklarda ismine rastladığımız ancak 

şiirlerine rastlamadığımız şairlerin şiirlerine ulaşmak; hayatı hakkında çok fazla bilgi elde 

edemediğimiz şairler hakkında ilim âlemine bilgi sunmak; mecmua içerisinde yer alan 

edebî birikim ile tarih, coğrafya, müzik gibi diğer sosyal bilim dallarına katkı sunmak; 
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edebiyat camiasında bilinen yaygın kanıları desteklemek ya da manzum parçaların 

farklılıklarını ortaya çıkarmaktır. Bu amaçla İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi T743 numara ile kayıtlı şiir mecmuasının 142a-186b varak numaraları 

arasında yer alan şiirlerin çeviri yazılı metin hâlinde sunumu yapılarak mecmuadaki şair ve 

şiir birikiminin tespiti yapılmaktadır. Bu doğrultuda Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP) kapsamında, çeviri yazıya aktarılan şiirlerin ve şairlerinin sistematik 

olarak tablo hâlinde dökümü yapılarak mecmua içerisindeki edebî birikim dijital ortamda 

edebiyata ilgi duyan araştırmacıların hizmetine sunulmuştur.  

 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 numara ile kayıtlı şiir mecmuasının 

çeviri yazılı metninin hazırlanması, MESTAP’a göre detaylı olarak ilk defa incelenmesi 

çalışmamızın orijinalliğini ortaya koymaktadır. Mecmuanın farklı bir nüshasına 

rastlanmamıştır. Çalışmamız Cinânî, Fevrî, Kâmî, Şeyh Nûşî Efendi, Za‘îfî, Zuhûrî gibi 

hakkında çok fazla bilgi edinemediğimiz şairlerin kaynaklarda yer almayan şiirlerinin 

tespit edilmesi imkânını sunmaktadır. Mecmua, seçme şiirleri ihtivâ etmesi yönüyle zengin 

bir kaynaktır. Çalışmamız içerisinde sadece gazel ve kaside değil; tarih ve kıt‘alar da yer 

almaktadır. Mecmuada her biri ayrı birer sanat değeri taşıyan şiirleri ilim âleminin 

istifadesine sunarak pek çok çalışmada hedeflenildiği gibi bizim de temennimiz asırlarca 

etkisini devam ettiren klasik Türk şiirinin zenginliğine yeni katkılar sunmaktır.  
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EKLER 

 

EK 1: Çeviri Yazı Alfabesi 

 

 Ŝ, ŝ ص A, a, Ā, ā, E, e اآ

 Ż, ż, Ē, ē ض ʼ  ء

 Š, š ط B, b, P, p  ب

 Ž, ž ظ P, p پ

 ‘ ع T, t ت

 Ġ, ġ غ Ś, ś ث

 F, f ف C, c ج

 Ķ, ķ ق Ç, ç چ

 K, k, G, g, ñ ك Ģ, ģ ح

 L, l ل Ĥ, ĥ خ

 M, m م D, d د

 N, n ن Ź, ź ذ

 V, v; o, ö, u, ü, ū و R, r ر

 H, h; a, e ه Z, z ز

 Y, y; ı, i, í ى J, j ژ

 Vav-ı ma‘duleو S, s س

(Okunmayan vav) 

ˇ 

   Ş, ş ش
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EK 2:İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T743 Numarada Kayıtlı Şiir 

Mecmuasının Eski Harfli Metni 

 

142a 

 

 

 



 

 

235 

 

142b-143a 

 

 

 



 

 

236 

 

143b-144a 

 

 



 

 

237 

 

144b-147a 

 

 



 

 

238 

 

147b-148a 

 

 



 

 

239 

 

148b-149a 

 

 



 

 

240 

 

149b-150a 

 

 



 

 

241 

 

150b-151a 

 

 



 

 

242 

 

151b-152a 

 

 



 

 

243 

 

152b-153a 

 

 



 

 

244 

 

153b-154a 

 



 

 

245 

 

 

154b-155a 

 

 



 

 

246 

 

 

155b-156a 

 

 



 

 

247 

 

 

156b-157a 

 

 



 

 

248 

 

157b-158a 

 

 

 



 

 

249 

 

158b-159a 

 

 

 

 



 

 

250 

 

159b-160a 

 

 



 

 

251 

 

160b-161a 

 

 



 

 

252 

 

161b-162a 

 

 



 

 

253 

 

162b-163a 

 

 



 

 

254 

 

163b-164a 

 

 

 



 

 

255 

 

164b-165a 

 

 



 

 

256 

 

165b-166a 

 

 



 

 

257 

 

166b-167a 

 

 



 

 

258 

 

167b-168a 

 

 



 

 

259 

 

168b-169a 

 

 

 



 

 

260 

 

169b-170a 

 

 



 

 

261 

 

170b-171a 

 

 



 

 

262 

 

171b-172a 

 

 



 

 

263 

 

172b-173a 

 

 



 

 

264 

 

173b-174a 

 

 



 

 

265 

 

174b-175a 

 

 



 

 

266 

 

175b-177a 

 

 



 

 

267 

 

 

177b-178a 

 

 



 

 

268 

 

178b-179a 

 

 



 

 

269 

 

 

179b-180a 

 

 



 

 

270 

 

180b-181a 

 

 

 



 

 

271 

 

181b-182a 

 

 



 

 

272 

 

182b-183a 

 

 



 

 

273 

 

183b-184a 

 

 



 

 

274 

 

184b-185a 

 

 

 



 

 

275 

 

185b-186a 

 

 



 

 

276 

 

186b 

 

 



 

 

277 

 

 



 

 

278 

 

 



 

 

279 

 

 


